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Recommandations d’utilisation

Instructions de sécurité

Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser cet 
appareil.

L’intégralité de ces instructions et de cette notice sont 
disponibles sur le site www.nooance-paris.com ou par simple 
demande au service client sur l’adresse électronique : 
bonjour@nooance.com.

NE PAS charger ni utiliser l’appareil lorsqu’il se trouve à proximité 
ou risque d’entrer en contact avec de l’eau. NE PAS immerger 
l’appareil.

NE PAS utiliser l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il 
est tombé ou s’il a été endommagé. Pour la garantie et les 
réparations, contactez le service clientèle.

NE PAS essayer de réparer l’appareil. La réparation ou l’ouverture 
de l’appareil annulera votre garantie. L’appareil ne contient 
aucune pièce réparable. Cet appareil contient des batteries qui 
ne sont pas remplaçables.

NE PAS faire de maintenance ou démonter le produit. En cas de 
dysfonctionnement ou de dommage, contactez le service 
clientèle à l’adresse électronique bonjour@nooance.com.

NE PAS utiliser l’appareil s’il est endommagé ou si le câble est 
endommagé. L’appareil ne doit être alimenté que par une basse 
tension de 5V DC. Si une partie du câble est endommagé, cessez 
de l’utiliser. Contacter le service client à l’adresse électronique 
bonjour@nooance.com.

NE PAS utiliser ou charger l’appareil avec un adaptateur secteur 
endommagé ou défectueux.

NE PAS plier à l’excès ni maltraiter le câble de recharge USB. Vous 
pourriez endommager l’appareil.

L’appareil ne doit être alimenté que par une basse tension de 5V 
DC. Si une partie du câble principal est endommagée, CESSEZ de 
l’utiliser. Contactez le service clientèle pour remplacer le câble.

Utilisez uniquement le câble USB fourni. L’utilisation d’un autre 
câble de charge inadapté peut endommager l’appareil.
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Nettoyage

Contre-indications

Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et sec. 

NE PAS utiliser de solvants ou de nettoyants abrasifs sur 
l’appareil.

Le nettoyage et le chargement de l’appareil ne doivent pas être 
effectués par des enfants.

NE PAS utiliser l’appareil si vous avez un cancer actif ou une 
lésion cancéreuse.

NE PAS utiliser l’appareil sur des zones présentant des 
phlébites, des thrombophlébites et des varices.

NE PAS utiliser l’appareil si vous avez une réaction allergique 
connue au silicone médical. En cas de doute sur les allergies, 
contactez votre médecin traitant avant d’utiliser l’appareil.

Le masque est réutilisable et doit être nettoyé après chaque 
utilisation. Suivez les instructions ci-dessous pour nettoyer votre 
appareil.

1) Avant de procéder au nettoyage, veuillez éteindre l'appareil et le 
    débrancher.

2) Utilisez un chiffon en coton propre humidifié avec de l'eau pour 
     nettoyer l’appareil et veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre à 
     l'intérieur de l'appareil. Les taches tenaces peuvent être 
     éliminées en les essuyant doucement avec de l'alcool à 70 %.

3) Essuyez les lunettes avec des lingettes d'alcool à 70 % après 
     chaque utilisation.

4) Vérifiez visuellement la propreté de l'appareil et des lunettes, 
     assurez-vous qu'il n'y a pas de poussière, d'impuretés ou  
     d'autres polluants, sinon répétez l'étape ci-dessus.

5) Séchage : séchez l'appareil à l'air libre.

Remarque : n'utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs ou 
de solvants pour le nettoyage, et n'immergez jamais l'appareil 
dans l'eau ou dans d'autres liquides de nettoyage afin d'éviter de 
l'endommager.

Demandez l’avis de votre médecin avant d’utiliser cet appareil si 
vous prenez des médicaments (en vente libre ou sur ordonnance) 
susceptibles de causer une hypersensibilité à la lumière, oui si 
vous avez des lésions suspectes ou précancéreuses.
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NE PAS laisser les enfants de moins de 12 ans se servir de cet 
appareil ou jouer avec l’appareil.

Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de connaissance, à condition qu’elles 
soient correctement surveillées ou que des instructions 
relatives à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur aient 
été données et qu’elles aient compris les risques encourus.

Si vous êtes enceinte ou pensez l’être, NE PAS utiliser l’appareil 
sans consultation médicale.

N’utilisez pas l’appareil s’il est mouillé. Si l’appareil a été en 
contact avec de l’eau, ne le touchez pas sans l’avoir débranché 
au préalable.

CESSEZ d’utiliser l’appareil et consultez votre médecin traitant 
en cas de réaction indésirable.

CESSEZ d’utiliser l’appareil si vous ressentez des symptômes 
d’hypotension (vertiges ou étourdissements) pendant son 
utilisation.

CESSEZ d’utiliser l’appareil s’il surchauffe. Éteignez l’appareil 
immédiatement.

CESSEZ votre traitement s’il vous semble chaud ou si votre peau 
dégage une chaleur désagréable.

NE PAS laisser les enfants jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
le chargement de l’appareil ne doivent pas être effectués par 
des enfants.

NE PAS utiliser l’appareil si vous avez des antécédents médicaux 
de crises ou d’épilepsie qui ont été déclenchées par la lumière.

     Avertissements

Faites un test d'hypersensibilité à la lumière avant d'utiliser 
l'appareil sur votre visage:

- Allumez votre appareil.

- Placez l'appareil sur votre bras et procédez à une utilisation de 5 
minutes.

- Une fois le test terminé, inspectez visuellement la zone traitée. Si 
la zone a rougi et que cette rougeur persiste plus de 2 heures, 
votre peau est hypersensible à la lumière. Cessez l'utilisation et 
contactez le service client à l’adresse électronique 
bonjour@nooance.com.
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Précautions

NE PAS utiliser l’appareil si vous souffrez de maux de tête 
provoqués par la lumière.

NE PAS utiliser l’appareil pour cibler la rosacée, les grains de 
beauté, les verrues, les plaies ouvertes, ou toute autre affection 
cutanée, sans avis médical.

NE PAS utiliser l’appareil sur des taches non pigmentées ou des 
zones de la peau atteintes de vitiligo.

NE PAS pointer la lumière des LED directement dans vos yeux ou 
dans ceux d’une autre personne. Vous risqueriez d’éprouver un 
trouble temporaire de la vue.

NE PAS utiliser l’appareil si vous avez des plaies ouvertes.

NE PAS utiliser l’appareil avec des accessoires non autorisés par le 
fabricant.

NE PAS utiliser de solvants ou de nettoyants abrasifs sur l’appareil.

NE PAS utiliser l’appareil dans un contexte autre que celui spécifié 
dans ce manuel, ni d’utiliser l’appareil avec des accessoires non 
autorisés par le fabricant.

NE PAS utiliser l’appareil si votre peau a été brûlée par un coup de 
soleil. Attendez que la peau se répare avant utilisation.

NE PAS utiliser l’appareil si vous êtes traité médicalement pour 
des maladies impliquant la photosensibilité.

NE PAS utiliser l’appareil si vous êtes sous traitement 
médicamenteux photosensibilisant.

NE PAS utiliser l’appareil si vous avez subi une opération récente 
ou d’autres interventions chirurgicales.

NE PAS utiliser l’appareil sur une infection bactérienne, car cela 
pourrait aggraver les symptômes.

NE PAS utiliser l’appareil sur des zones douloureuses. Consultez 
votre médecin traitant si vous ressentez des douleurs pendant 
l’utilisation.

NE PAS utiliser l’appareil sur des personnes âgées de moins de 18 
ans sans avis médical.

Aucune modification de cet équipement n’est permise.

Prenez contact avec votre médecin si vous avez des questions 
médicales concernant l’utilisation de cet appareil. 

NE PAS rayer ou endommager la surface d’émission de la lumière.

Votre garantie sera annulée si vous n’utilisez pas l’appareil 
conformément aux instructions du manuel.

-6-



Effets indésirables potentiels

Immédiatement après votre séance, la peau peut paraître rouge. 
La peau devrait revenir à la normale au bout de 1 à 2 heures.

Des maux de tête temporaires peuvent apparaître après la 
luminothérapie. Consultez votre médecin traitant si les maux de 
tête persistent sur une longue période.

NE PAS utiliser l’appareil à l’extérieur pour ne pas l’endommager.

NE PAS placer l’appareil en plein soleil.

NE PAS s’asseoir, s’allonger ou marcher sur l’appareil pour éviter de 
le casser.

NE PAS utiliser ou ranger l’appareil à proximité de surfaces 
chaudes.

Rangez l’appareil selon le protocole élaboré dans ce manuel.

L’appareil est conçu pour un usage cosmétique uniquement, pour 
des personnes en bonne santé. Veuillez contacter votre médecin 
traitant si vous n’êtes pas sûr de votre état de santé.

La batterie de l’appareil ne peut pas être retirée par l’utilisateur. Si 
l’appareil doit être jeté, ne le brûlez pas. Jetez l’appareil 
conformément aux réglementations locales.

Inspectez l’appareil et ne l’utilisez pas si vous voyez des signes de 
dommages tels que des fuites au niveau de la batterie. Contactez 
notre service clientèle.

Consultez votre médecin traitant avant d’utiliser l’appareil si vous 
avez de la fièvre, une inflammation aiguë, un trouble circulatoire 
grave, une sensibilité à la lumière, une anesthésie ou des zones 
désensibilisées.

Nous vous conseillons vivement d’être prudent lorsque vous prenez 
des médicaments. En cas de doute, consultez votre médecin 
traitant.

Remarque : Pour des raisons d’hygiène, nous vous déconseillons de 
partager votre appareil avec quelqu’un d’autre sans désinfecter la 
partie en contact avec la peau avec de l’alcool à 70 degrés.
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NOOĀNCE améliore constamment ses produits en ayant recours 
aux dernières technologies. En conséquence, le produit réel peut 
différer légèrement du produit présenté dans les images figurant 
sur l'emballage et dans ce guide de l'utilisateur.

Ce produit n'est pas destiné à diagnostiquer, soigner ou 
prévenir les maladies, et d’autres affections, ni pour la 
guérison, l’atténuation, le traitement ou la prévention de 
maladies, et n’est pas destiné à altérer la structure ou la 
fonction du corps.

NOOĀNCE ne fait aucune déclaration et n'accorde aucune 
garantie concernant la capacité de ce produit à soigner une 
condition mentale, physique ou dermatologique. Consultez un 
professionnel de la santé qualifié concernant tout état 
nécessitant une attention médicale.

Dispositif esthétique, non médical, destiné à un usage 
domestique.

Avis de non-responsabilité

Représentation du produit

Pour en savoir plus sur l’utilisation ou la garantie de l'appareil et 
obtenir des informations supplémentaires, veuillez contacter le 
Service Client par courrier électronique à l'adresse suivante: 
bonjour@nooance.com.

Service Client

-8-



La Science de la Luminothérapie

La peau a la merveilleuse capacité d’absorber l’énergie 
lumineuse. Elle utilise cette énergie pour stimuler les cellules à 
produire davantage d’énergie (ATP), ce qui accroît leurs 
performances et leur permet de remplir leurs fonctions naturelles, 
mais à un rythme plus soutenu.

Les cellules surchargées par la luminothérapie utilisent cette 
énergie pour stimuler les fibroblastes de la peau à produire 
davantage de collagène et de protéines d’élastine ainsi que pour 
stimuler les processus naturels de renouvellement cellulaire.

Les bienfaits de la luminothérapie :
     - booster la régénération des cellules
     - stimuler le métabolisme cutané
     - réparer et apaiser les irritations

Le masque LED Professionnel NOOANCE est doté de 254 LEDs 
d'une précision de +/- 2 nanomètres :

     - 127 LEDs rouges d’une longueur d’onde de 633 nanomètres

     - 127 LEDs proches infrarouges d’une longueur d’onde de 830 
        nanomètres.

Les LEDs rouges et proches infrarouges participent à :

     - diminuer les rides

     - améliorer la fermeté

     - donner un coup d’éclat immédiat

Une puissante synergie des longueurs d'onde 633 nm et 830 nm 
offrant des résultats visibles pour revitaliser les cellules et 
améliorer l’éclat, la fermeté et la santé de votre peau.
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Informations générales
Caractéristiques de l’appareil

Nom du produit Masque Led Visage Pro

MK-99MModèle 

Longueurs d’ondes des LED

Densité maximale de puissance 
optique de sortie

Energie délivrée

Classification de la lampe

Température de fonctionnement

Batterie

Minuterie

Dimensions de l’apparei

Poids de l’appareil

Utilisation recommandée

Temps de chargement

Type de batterie

Longueur du câble de 
chargement

Alimentation en charge

Port de charge

Câble de chargement

Température de rangement et 
de transport 

Humidité de rangement et de 
transport 

Humidité de fonctionnement

633 nm ± 2 nm (Rouge)
830 nm ± 2 nm (Infrarouge)

50mW/cm2

30J/cm2

  Groupe exempté 
(Groupe de risque selon IEC 62471: 2006)

0°C à 40°C | 32°F à 104°F

-5°C à 55°C | 23°F à 131°F

30% à 95% sans condensation

20% à 95% sans condensation

USB-C

5V⎓2A

USB-C vers USB-C

3,7V, 5200mAh

240 minutes / 4 heures

30 minutes par semaine

1.2 mètres / 3,93 pieds

10 minutes

290*216*9 mm

0,23 kg / 8,11 onces

Lithium-ion
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Contenu du coffret

1 2 3 4

Masque Led 
Visage Pro

Sangles réglables

Lunettes de 
protection yeux

Télécommande
/Batterie

Mode d’emploi

Sac de 
rangement

Câble USB

Lunettes de 
protection 
masque

● Nettoyez l’appareil exclusivement avec une 
lingette à l’eau ou un chiffon propre et humide. 
Vous pouvez également utiliser un nettoyant 
ou une lingette de type « antibactérien ».
● NE PAS nettoyer l’appareil lorsqu’il est sous 
tension ou en charge.

Informations complémentairesNom Contenu du coffret

● Installation des sangles

● Câble USB de chargement et de connexion.

● Lisez attentivement ce manuel avant 
d'utiliser votre masque.

● Portez des lunettes en cas d’inconfort ou 
d’hypersensibilité à la lumière.

● Si les protections en silicone sont 
suffisantes, utilisez-les seules; si la lumière 
reste trop forte, optez pour les lunettes noires
seules sous le masque.

● Conservez l'appareil à température 
ambiante dans un lieu sec et dans son 
emballage d'origine pour éviter qu'il ne se
déforme, s'étire ou soit compressé. Évitez les 
endroits poussiéreux, ensoleillés ou humides.

● Chargez complètement la Télécom- 
mande/Batterie pendant 4 heures avant la 
première utilisation. Puis pour optimiser la
longévité de la batterie, chargez et déchargez 
entièrement lors d'une utilisation courante.

● Le témoin lumineux clignote pendant la 
charge.

● Débranchez la Télécommande/Batterie 
avant de l’utiliser, car l’appareil ne fonctionne 
pas pendant la charge.
● Assurez-vous que la fiche et la prise sont 
sèches avant de charger, pour éviter tout 
risque de choc électrique, court-circuit ou
incendie.

● La couleur rouge des LEDs peut apparaître 
orange après quelques secondes d’utilisation 
car l’œil s’adapte à cette luminosité. Ceci est
tout à fait normal.
● N’utilisez pas simultanément les lunettes de 
protection yeux et celles du masque pour 
éviter une pression inconfortable sur les yeux.

Surface agrippante

Surface
non-agrippante

MASQUE LED POUR LE VISAGE

LED FACIAL MASK 

PRO
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Aperçu du produit
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①
②

③

④

⑤

⑥

⑦

①. Port de connexion des sangles ajustables

②. Surface émettrice de lED

③. Port de connexion du cÃble USB

④. Port de connexion

⑤. Bouton marche/arret

⑥. Bouton pause/démarrage

⑦. Affichage numérique de la minuterie de fonctionnement



Utilisation

Avant la première utilisation:
Nous recommandons de faire un test de sensibilité à la lumière 
avant la première utilisation.
     1. Placez l’appareil sur l’intérieur de l’avant-bras.

     2. Allumez l’appareil pour commencer la séance.

     3. Éteignez le masque après 5 minutes (le minuteur est 
         programmé pour 10 minutes par défaut).

Si votre peau chauffe excessivement ou démange pendant la 
séance, arrêtez immédiatement. Vous êtes peut-être sensible à 
la lumière. 

Vérifiez votre peau régulièrement pendant les 24 heures 
suivantes. Si elle est rouge et/ou démange, l’appareil n’est pas 
adapté pour vous. Veuillez contacter le service clientèle.

Première utilisation et préparation
1) Sortez le produit de son emballage et cochez toutes les pièces 
    décrites dans la section « Contenu de la boîte ».

2) Utilisez le câble USB fourni et connectez-le à un adaptateur   
     secteur 5V pour charger la télécommande.

     La lumière de l'affichage numérique cessera de clignoter et   
     deviendra blanche fixe lorsque la batterie sera complètement  
     chargée.

3) Lorsque le niveau de la batterie est inférieur à 10 %, les voyants 
     lumineux clignotent en blanc. Pour recharger l'appareil, suivez 
     les instructions ci-dessus.

Guide d’utilisation

Préparation : Avant de 
commencer la séance, veuillez 
nettoyer soigneusement votre 
peau.
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Attachez les sangles réglables :

Connectez le masque à la Télécommande :

Insérez les lunettes de protection du masque amovibles : alignez 
le bord étroit de la protection avec l'orbite de l'intérieur du masque 
et poussez-la vers l'extérieur du masque. Le bord le plus large de 
la lunette amovible doit être orienté vers la peau de l'utilisateur.

Placez le masque sur votre visage : appliquez-le sur votre visage 
et ajustez les sangles pour vous assurer que le masque tient bien 
sur votre visage/la position souhaitée.

Conseil :  Pour optimiser les résultats de votre masque, nous vous 
conseillons d'utiliser l'un de nos sérums aqueux recommandés sur 
notre site www.nooance-paris.com. A la fin de la séance, vous 
pouvez également appliquer une crème ou un sérum hydratant.

Connectez le masque et la télécommande à l'aide du câble 
USB fourni.

Remarque  : si l'utilisateur souhaite une meilleure protection des 
yeux, il peut choisir d'utiliser les Lunettes de Protections Oculaires 
en Silicone.

L R

10:00
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Le masque LED est accompagné d'une garantie de 24 mois pour 
l'acheteur initial, sous réserve de présentation d'une preuve 
d'achat chez un revendeur autorisé. Cette garantie couvre une 
utilisation normale avec des accessoires approuvés. En cas de 
défaut, contactez notre service client.

La garantie ne couvre pas les dommages causés par des 
accidents, une utilisation incorrecte, l'utilisation d'accessoires 
non recommandés ou une mauvaise connexion électrique.

10:00
10:00

Maintenez enfoncé le bouton 
marche/arrêt pendant 2 secondes 

pour allumer le masque sur la 
Télécommande/batterie.

Branchez le masque à la Télécommande/Batterie grâce au câble fourni.

Appuyez sur le bouton 
"Start/Pause", le témoin lumineux 

s'allumera et commencera la 
séance de 10 minutes. Une fois la 

séance terminée, le masque 
s'éteindra automatiquement.  

Fréquence d’utilisation
Nous vous conseillons d’utiliser le masque 30 minutes une fois par 
semaine, (ou 3 x 10 minutes réparties dans la semaine) pour des 
résultats sur les rides et les ridules dès 16 semaines. 

Stockage

1) Evitez que votre masque ne soit exposé directement au soleil lors    
    de son stockage.

2) Il est recommandé de conserver votre masque dans son 
     emballage d'origine.

3) Stocker dans un environnement avec une température de 
     -5~55°C, une humidité de 20-95%RH et une pression 
     atmosphérique de 700hPa-1060hPa.

Garantie
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L’appareil est autorisé en cabine. Si vous souhaitez l’enregistrer 
en soute, prenez la télécommande/batterie avec vous en 
cabine. Les principales compagnies aériennes refusent les 
batteries en lithium en soute. En cas de doute, consultez votre 
compagnie aérienne.

Voyages en avion

NE PAS jeter l’appareil avec les déchets ménagers. L’appareil  doit 
être recyclé. L’appareil contient une batterie lithium-ion.  Pour la 
protection de l’environnement, débarrassez-vous de  l’appareil 
en toute sécurité en suivant les directives locales.

     Déchets
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Problème Cause Solution

L’appareil ne 
s’allume pas.

L’appareil n’est pas 
complètement chargé, 
car le câble de 
chargement n'a pas été 
correctement inséré dans 
la prise de courant.

Insérez le câble de 
chargement 
correctement dans 
la prise de courant.
et chargez l’appareil.

L’appareil n’est pas 
complètement chargé, 
car le câble de 
chargement n’a pas été 
correctement inséré 
dans l’appareil.

Insérez le câble de 
chargement 
correctement dans 
l’appareil et chargez 
l’appareil.

La prise de courant ne 
fonctionne pas pendant 
le chargement.

Essayez un autre 
adaptateur 5V ou 
une autre prise de 
courant.

Le bouton marche/arrêt 
n’a pas été enfoncé 
pendant 2 secondes 
entière.

Appuyez sur le 
bouton marche/ 
arrêt pendant 2 
secondes d’affilée.

L’appareil s’éteint 
subitement.

Le niveau de la batterie 
est trop bas.

Chargez la 
Batterie/Télécom-
mande.

Dépannage

NE PAS essayer d’enquêter davantage.

NE PAS essayer de réparer l’appareil. L’appareil ne contient 
AUCUNE pièce que vous pouvez réparer vous-même.

Si les actions suggérées ne règlent pas le problème, ou si le 
problème se reproduit, et que votre appareil est sous garantie, 
veuillez contacter notre service après vente en écrivant à 
bonjour@nooance.com.
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Symboles

Symbole Explication

Indique que l’appareil est marqué CE et autorisé à la vente 
en Europe. (Directive sur les basses tensions).

Les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE), 
indiquent que l’appareil ne peut pas être jeté avec les déchets 
ménagers (2012/19/EU).

Indique que le rayonnement électromagnétique de l’appareil 
est inférieur aux limites spécifiées par la Commission fédérale 
des communications et que le fabricant a suivi les exigences 
des procédures d’autorisation de la déclaration de conformité 
du fournisseur.

Ce symbole sur l’étiquette de l’appareil est un avertissement 
pour lire les documents joints avant l’utilisation et prendre 
toutes les précautions de sécurité requises.

Lisez le manuel de l’opérateur.

Date de fabrication.

Ce symbole signifie que l’appareil doit rester sec.

Ce symbole renvoie au numéro de série de l’appareil.

Ce symbole renvoie au code de lot de l’appareil.

Ce symbole renvoie au connecteur USB.

Ce symbole signifie que l’appareil utilise une batterie 
Lithium-ion polymère.

Ce symbole signifie que l’appareil doit être conservé 
à l’abri du soleil.

Ce symbole renvoie aux températures de fonctionnement 
supérieures et inférieures d’utilisation en toute sécurité 
de l’appareil.

Ce symbole renvoie à l’humidité de fonctionnement 
supérieure et inférieure d’utilisation en toute sécurité 
de l’appareil.

0℃

30%

95%

40℃
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Ce symbole signifie que l’emballage en carton dans lequel 
l’appareil a été livré est recyclable.

IP22

Identifiant unique du dispositif.

Cette marque signifie la conformité aux directives britanniques 
sur les normes de santé, de sécurité et de Kingdom Conformity 
Assessment" (évaluation de la conformité au Royaume-Uni).

Indique que l’appareil est marqué CA65 et autorisé à la vente 
aux États-Unis.

Indique que l’appareil est marqué ROHS et autorisé à la vente 
en Europe.

Equipement de CLASS III.

Indique qu'une unité d'alimentation séparée spécifique est 
nécessaire pour raccorder l'équipement électrique au réseau 
d'alimentation.
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Fabricant

Pays de fabrication

Importateur

Représentant dans l'UE

                                Pays de fabrication
Fabriqué en Chine

Représentant dans l'UE
Société : NOOĀNCE  
Adresse : 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, France  
Email : bonjour@nooance.com

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd.  
Adresse : 101, Bâtiment 3, No. 40, Rue Fuxin, Communauté Huaide, Rue 
Fuyong, District de Baoan, Shenzhen, Chine  

Importer
NOOĀNCE
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, France 
bonjour@nooance.com
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Recommendation Of Use

Safety instructions

Read all instructions carefully before using this device.

All instructions and this manual are available on the website 
www.nooance-paris.com or upon request to customer service at 
bonjour@nooance.com

DO NOT charge or use the device near water or if it is at risk of 
coming into contact with water. Do not immerse the device.

DO NOT use the device if it is not working properly, has been 
dropped, or damaged. For warranty and repairs, contact 
customer service.

DO NOT attempt to repair the device. Repairing or opening the 
device will void your warranty. The device contains no 
user-serviceable parts. This device contains non-replaceable 
batteries.

DO NOT perform maintenance or disassemble the product. In 
case of malfunction or damage, contact customer service at 
bonjour@nooance.com

DO NOT use the device if it is damaged or the cable is damaged. 
The device must only be powered by a low voltage of 5V DC. If 
any part of the cable is damaged, stop using it. Contact 
customer service at bonjour@nooance.com

DO NOT use or charge the device with a damaged or defective 
power adapter.

DO NOT excessively bend or mistreat the USB charging cable. 
You could damage the device.

The device must only be powered by a low voltage of 5V DC. If 
any part of the main cable is damaged, STOP using it. Contact 
customer service to replace the cable.

Use only the provided USB cable. Using an unsuitable charging 
cable may damage the device.
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Cleaning

Contraindications

Clean the device with a soft, dry cloth.

DO NOT use solvents or abrasive cleaners on the device.

The device should not be cleaned or charged by children.

Consult your doctor before using this device if you are taking 
medication (over-the-counter or prescription) that may cause 
light sensitivity, or if you have suspicious or precancerous 
lesions.  

DO NOT use the device if you have active cancer or a cancerous 
lesion.

DO NOT use the device on areas with phlebitis, thrombophlebitis, 
or varicose veins.

DO NOT use the device if you have a known allergy to 
medical-grade silicone. If in doubt about allergies, contact your 
doctor before using the device.

DO NOT use the device if you have a medical history of seizures 
or epilepsy triggered by light.

The mask is reusable, and it needs to be cleaned after each use. 
Follow the instructions below to clean your device.

1) Before cleaning, please turn off the device and unplug the power.

2) Use a clean cotton cloth moistened with water to clean the 
device and ensure that no liquid enters the interior of the device. 
Stubborn stains can be removed by wiping gently with 70% alcohol.

3) Wipe the goggles with 70% alcohol wipes after each use.

4) Visually check the cleanliness of the device and goggles, make 
sure there are no dust, impurities, or any other pollutant, otherwise, 
please repeat the above step again.

5) Drying: please dry the device in the air naturally.

Note: Never immerse the device in water or other cleaning liquids 
to avoid damage to the device.
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DO NOT allow children under 12 years old to use or play with this 
device.

This device can be used by individuals with reduced physical, 
sensory, or mental abilities, or those lacking experience or 
knowledge, provided they are properly supervised or have been 
instructed on the safe use of the device and understand the risks 
involved.

If you are pregnant or think you may be, DO NOT use the device 
without consulting a doctor.

DO NOT use the device if it is wet. If the device has come into 
contact with water, do not touch it without unplugging it first.

STOP using the device and consult your doctor if you experience 
any adverse reactions.

STOP using the device if you experience symptoms of low blood 
pressure (dizziness or lightheadedness) during use.

STOP using the device if it overheats. Turn off the device 
immediately.

STOP treatment if the device feels hot or if your skin emits an 
uncomfortable warmth.

DO NOT let children play with the device. Cleaning and charging 
the device should not be done by children.

DO NOT use the device if you experience headaches caused by 
light.

DO NOT use the device to target rosacea, moles, warts, open 
wounds, or any other skin condition without medical advice.

DO NOT use the device on depigmented spots or areas of skin 
affected by vitiligo.

     Warnings

Perform a light sensitivity test before using the device on your face:

- Turn on your device.

- Place the device on your arm and use it for 5 minutes.

- After the test, visually inspect the treated area. If the area turns red 
and the redness persists for more than 2 hours, your skin is sensitive 
to light. Stop using the device and contact customer service at 
bonjour@nooance.com
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DO NOT scratch or damage the light-emitting surface.

Your warranty will be void if you do not use the device in 
accordance with the instructions in the manual.

DO NOT use the device outdoors to avoid damage.

DO NOT place the device in direct sunlight.

DO NOT point the LED light directly into your eyes or another 
person’s eyes. You may experience temporary visual impairment.

DO NOT use the device if you have open wounds.

DO NOT use the device with unauthorized accessories.

DO NOT use solvents or abrasive cleaners on the device.

DO NOT use the device for purposes other than those specified in 
this manual or with accessories not authorized by the 
manufacturer.

DO NOT use the device if your skin is sunburned. Wait until your 
skin heals before using it.

DO NOT use the device if you are receiving medical treatment for 
conditions involving photosensitivity.

DO NOT use the device if you are on medication that causes 
photosensitivity.

DO NOT use the device if you have had recent surgery or other 
surgical procedures.

DO NOT use the device on bacterial infections as this could 
worsen the symptoms.

DO NOT use the device on painful areas. Consult your doctor if you 
experience pain during use.

DO NOT use the device on individuals under 18 years of age 
without medical advice.

No modifications to this equipment are allowed.

Contact your doctor if you have any medical questions regarding 
the use of this device.

Precautions
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Potential side effects

Immediately after your session, the skin may appear red. The skin 
should return to normal within 1 to 2 hours.

Temporary headaches may occur after light therapy. Consult 
your doctor if headaches persist for an extended period.

DO NOT sit, lie down, or step on the device to avoid breaking it.

DO NOT use or store the device near hot surfaces.

Store the device according to the protocol described in this 
manual.

The device is designed for cosmetic use only by healthy 
individuals. Please contact your doctor if you are unsure of your 
health condition.

The device’s battery is not removable by the user. If the device 
needs to be disposed of, do not burn it. Dispose of the device in 
accordance with local regulations.

Inspect the device and do not use it if you see signs of damage, 
such as battery leaks. Contact our customer service.

Consult your doctor before using the device if you have a fever, 
acute inflammation, severe circulatory problems, light sensitivity, 
anesthesia, or desensitized areas.

We strongly recommend exercising caution when taking 
medications. If in doubt, consult your doctor.

Note: For hygiene reasons, we advise not sharing your device with 
others without disinfecting the part in contact with the skin using 
70% alcohol.

This product is not intended to diagnose, treat, or prevent any 
disease. NOOĀNCE makes no claims or warranties regarding this 
product’s ability to treat any mental, physical, or dermatological 
condition. Consult a qualified healthcare professional for any 
condition requiring medical attention.

This Product is not intended for use in the diagnosis of diseases 
and other conditions, nor for the cure, mitigation, treatment, or 
prevention of diseases, and is not intended to alter the structure 
or function of the body.

Aesthetic, non-medical device intended for home use.

Disclaimer
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NOOĀNCE continually improves its products using the latest 
technologies. As a result, the actual product may differ slightly 
from the product shown in the images on the packaging and in 
this user guide.

Product Representation

For more information on using or maintaining the device, or to 
obtain additional information, please contact Customer Service 
via email at bonjour@nooance.com.

Customer Service 
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The Science Of Light Therapy

The skin has the remarkable ability to absorb light energy. It uses 
this energy to boost the cells to produce more energy (ATP), which 
increases their performance and allows them to carry out their 
natural functions, but at a faster rate.

Cells supercharged by light therapy use this energy to boost the 
skin's fibroblasts to produce more collagen and elastin proteins 
and to stimulate the natural processes of cell renew.

The benefits of light therapy :
     - boost cell regeneration
     - stimulate skin metabolism
     - repair and soothe irritations

The NOOANCE Professional LED Mask features 254 LEDs with a 
precision of+/- 2 nanometers : 

     - 127 red LEDs with a wavelength of 633 nanometers

     - 127 near-infrared LEDs with a wavelength of 830 nanometers.

Red and near-infrared LEDs help to :

     - reduce wrinkles

     - improve firmness

     - give an immediate radiance boost

A powerful synergy of 633 nm and 830 nm wavelengths delivering 
visible results to revitalize cells and improve your skin's radiance, 
firmness and health.
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Product Information
Device Specifications

Product name Led Facial Mask Pro

MK-99MModel

LED wavelengths

Max. output optical power density

Energy delivered

Lamp Classification

Operating temperature

Battery 

Timer

Dimensions of the device

Weight of the device

Recommended use

Charging time

Battery type

Charging cable length

Charging supply

Charging port

Charging cable

Storing and transport temperature 

Storage and Transport humidity 

Operating humidity

633 nm ± 2 nm (Red)

830 nm ± 2 nm (Infrared)

50mW/cm2

30J/cm2

Exempt group 
(Risk group according IEC 62471: 2006)

0°C to 40°C | 32°F to 104°F

-5°C to 55°C | 23°F to 131°F

30% to 95% without condensation

20% to 95% without condensation

USB-C

5V⎓2A

USB-C to USB-C

3.7V, 5200mAh

240 minutes / 4 hours

30 minutes per week

1.2 meters / 3.93 feet

10 minutes

290*216*9 mm

0.23kg / 8.11oz

Lithium-ion
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Contents Of The Box

1 2 3 4

Led Facial
Mask Pro

Adjustable Straps

Silicone Eye
Protectors

Controller

Manual

Storage Bag

USB Cable

Removable eye 
protection

● Clean the device only with a clean, damp 
cloth or water wipe. You can also use an 
antibacterial cleaner or wipe.

● DO NOT clean the appliance when it is 
switched on.

Additional informationName Package Contents

● Installation of straps

● USB cable for charging and connection.

● Read this manual carefully before using 
your mask.

● The use of goggles is recommended in the 
event of discomfort or hypersensitivity to light.

● If the silicone eye protectors are adequate, 
they are sufficient; if the light remains too 
strong, it is preferable to opt for the dark 
glasses alone under the mask.

● The device should be stored at room 
temperature in a dry place and in its original 
packaging to prevent it from deforming, 
stretching or being compressed. Avoid dusty, 
sunny or damp locations.

● Fully charge the controller for 4 hours 
before using for the first time.To maximise the 
life of the lithium battery, we 
recommend that you fully charge and 
discharge it during normal use.

● The indicator light flashes during charging 

● Unplug the controller from the mains 
before using it. The device does not work 
when it is charging.

● Before charging the controller, make sure 
that the plug and socket are completely dry. 
Failure to do so may result in an electric 
shock, short-circuit or fire.

● The red light of the LEDs may appear 
orange after a few seconds of use as the eye 
adapts to this brightness. This is completely 
normal.

● It is important not to use silicone mask 
protectors and silicone eye protectors at the 
same time. Using them together can cause 
uncomfortable pressure on the eyes.

Sticky surface

Velvety surface

MASQUE LED POUR LE VISAGE

LED FACIAL MASK 

PRO
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Product Overview
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①.Adjustable Straps  Connection Port

②.Led -Emitting Surface

③.USB Cable Connection Port

④.Connecting port

⑤.Power ON/OFF Button

⑥.Pause/Start Button

⑦.Multi-power display screen
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Usage

Before First Use :
We strongly recommend that users carry out a light sensitivity 
test before first use.

     1. Place the device on the inside of the forearm.

     2. Switch on the device to start your session.

     3. Turn the mask off after 5 minutes (the timer is set for 10   
         minutes by default).

If your skin becomes excessively hot or itchy during the session, 
stop immediately. You may be sensitive to light.

Check your skin regularly for the next 24 hours. If your skin is red 
and/or itchy, the appliance is not suitable for you. Please contact 
customer service.

First Use and Preparation

1)Unpack the package and check off all the parts described in   
   section “Contents of the box”. 

2)Use the USB cable provided in the package and connect it to 
    a  5V household adapter to charge the controller.

    When fully charged, the indicator lights will stop flashing and   
    change to a constant white light.

3)When the battery level is less than 10%, the indicator lights flash  
    white. To recharge the device, follow the instruction above. 

User Guide

Preparation: Before starting 
the treatment, please 
thoroughly cleanse your skin.
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Connect The Adjustable Straps

Connect The Mask To Controller

Insert the Removable eye protection: Align the narrow edge of the 
eye protection with the eye socket of the mask’s inside, and push it 
into the outside of the mask. The broader edge of the eye protection 
should be facing the user’s skin.

Place the mask over your face: Apply the mask to your face, and 
adjust the straps to ensure that the mask sits well on your             
face / desired position.

Tip:  To optimise the results of your Nooance mask, we recommend 
that you use one of our aqueous serums recommended on our 
website www.nooance-paris.com At the end of the session, you can 
also apply a moisturising cream or serum.

Connect the mask and the controller with the USB-cable provided. 

Note: If the user wants better eye protection,  they can choose to use 
Silicone Eye Protectors.

10:00
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Press and hold the ON/OFF button 
for 2 seconds to turn on the mask 

on the controller.

Press the "Start/Pause" button, the 
indicator light will turn on and start the 
10-minutes session. Once the session 

is complete, the mask will turn off 
automatically.

Frequency Of Use
We recommend using the mask for 30 minutes once a week (or 
3 x 10 minutes spread over the week) for results on fine lines and 
wrinkles from as early as 16 weeks. 

Storing

1) Avoid direct sunlight on your device while storing.

2) It is recommended to store the device in its original 
packaging.

3) Store in an environment with a temperature of -5~55°C, a 
humidity of 20-95%RH and an atmospheric pressure of 
700hPa-1060hPa.

The device comes with a 24-month guarantee for the original 
purchaser, subject to proof of purchase from an authorised 
dealer. This guarantee covers normal use with approved 
accessories. In the event of a fault, contact our customer service 
department.

Please note that the guarantee does not cover damage caused 
by accidents, incorrect use, use of non-recommended 
accessories, or poor electrical connection.

Warranty
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The device is allowed in the cabin. The main airlines refuse to 
accept lithium batteries in the hold. If in doubt, consult your airline.

Air Travel

DO NOT dispose of the device with household waste. The device 
should be recycled. The device contains a Lithium-ion battery. For 
protection of the environment, please safely dispose of the device 
following your local guidelines. 

     Disposal
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Problem Cause Solution

The device doesn’t 

switch on.

The device is not fully 

charged, because the 

charging cable was not 

properly inserted into the 

power outlet.

Insert the charging 

cable properly into 

the power outlet. 

The device is not fully 

charged, because the 

charging cable was not 

properly inserted into the 

device.

Insert the charging 

cable properly into 

the device and 

charge the device.

The power outlet didn’t 

work during charging.

Try a different 5V 

adapter or power 

outlet.

The on/off button has not 

been pushed 2 seconds 

full second.

Push the on/off 

button for 2 seconds 

straight. 

The device switches 

off unexpectedly.

The battery level is too 

low. 
Charge the 

Controller.

Troubleshooting

DO NOT attempt to investigate any further. 

DO NOT attempt to modify the device in any way. The device 
has NO parts you can repair yourself.

If the actions suggested fail to fix the problem, or the problem 
reoccurs, and your device is within the warranty period please 
contact our customer service by writing to 
bonjour@nooance.com.
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Symbols

Symbol Explanation

Indicates the device is CE Marked and authorized to sell in 
Europe. (Lower-Voltage-Directive)

The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE), 
Indicates the device may not be discarded as household 
waste (2012/19/EU).

requirements of the Supplier’s Declaration of Conformity 
authorization procedures. 

This warning symbol on the device label is a warning to 
read the enclosed documents before use and take all safety 
precautions required.

Read operator's manual.

Date of Manufacture.

This symbol means keep the device dry.

This symbol indicates the serial number of the device.

This symbol refers to the batch code of the device.

This symbol indicates the USB connector.

This symbol means that the device uses a Lithium-ion 
Polymer battery.

This symbol means keep the device away from direct 
sunlight.

This symbol means the upper and lower operating 
temperatures that the device can be safely used at.

This symbol indicates the upper and lower operating humidity 
that the device can be safely used at.

0℃

30%

95%

40℃
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This symbol means that the cardboard packaging that the 
device came in can be recycled.

IP22

Unique Device Identifier. 

This symbols implies conformity to UK Directives on health, 
safety and environmental protection standards. UKCA 
stands for UK Conformity Assessed.

Indicates the device is CA65 Marked and authorized to sell in 
the United States.

Indicates the device is ROHS Marked and authorized to sell in 
Europe.

Class III equipment

To indicate that a specific separate supply unit is required for 
connecting electrical equipment to the supplymains.
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Manufacturer

Country of manufacture

Importer 

EU Representative

                                Country of manufacture
Made in China

EU Representative
Company: NOOĀNCE
Address: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, France
Email: bonjour@nooance.com

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Address: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, China

Importer 
NOOĀNCE
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, France 
bonjour@nooance.com
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Anwendungshinweise

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses 
Gerät verwenden.

Alle Anweisungen sowie das Handbuch in digitaler Form sind auf 
der Website www.nooance-paris.com oder auf Anfrage beim 
Kundenservice unter der E-Mail-Adresse 
bonjour@nooance.com erhältlich.

Das Gerät darf NICHT in der Nähe von Wasser (oder wenn die 
Gefahr besteht, dass es mit Wasser in Kontakt kommt) geladen 
oder benutzt werden. Tauchen Sie das Gerät NICHT ins Wasser.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn es nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, heruntergefallen oder beschädigt ist. Wenden Sie 
sich für Garantie und Reparaturen an den Kundendienst.

Versuchen Sie NICHT, das Gerät zu reparieren. Das Öffnen oder 
Reparieren des Geräts führt zum Erlöschen der Garantie. Das 
Gerät enthält keine reparierbaren Teile. Dieses Gerät enthält 
nicht austauschbare Batterien.

Warten Sie das Gerät NICHT selbst und bauen Sie es nicht 
auseinander. Wenden Sie sich im Falle eines Defekts oder 
Schadens an den Kundendienst unter bonjour@nooance.com.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn das Gerät oder das Kabel 
beschädigt ist. Das Gerät sollte nur mit 5V Gleichstrom betrieben 
werden. Wenn ein Teil des Ladekabels beschädigt ist, stellen Sie 
die Verwendung ein. Wenden Sie sich an den Kundendienst unter 
bonjour@nooance.com.

Verwenden oder laden Sie das Gerät NICHT mit einem 
beschädigten oder defekten Netzadapter.

Vermeiden Sie übermäßiges Biegen oder unsachgemäßen 
Gebrauch des USB-Ladekabels, um Schäden am Gerät zu 
verhindern.

Das Gerät sollte NUR mit 5V Gleichstrom betrieben werden. Wenn 
ein Teil des Hauptkabels beschädigt ist, stellen Sie die Nutzung 
ein. Kontaktieren Sie den Kundenservice, um das Kabel zu 
ersetzen.

Verwenden Sie NUR das mitgelieferte USB-Kabel. Die 
Verwendung eines ungeeigneten Ladekabels kann das Gerät 
beschädigen.
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Reinigung

Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, trockenen Tuch.

Verwenden Sie KEINE Lösungsmittel oder scheuernden 
Reinigungsmittel auf dem Gerät.

Die Reinigung und das Aufladen des Geräts dürfen NICHT von 
Kindern durchgeführt werden.

Die Maske ist wiederverwendbar und muss nach jedem Gebrauch 
gereinigt werden. Befolgen Sie die folgenden Anweisungen zur 
Reinigung Ihres Geräts:

1) Vor der Reinigung: Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stromstecker.

2) Verwenden Sie ein sauberes, mit Wasser befeuchtetes 
Baumwolltuch, um das Gerät zu reinigen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Innere des Geräts gelangt. Hartnäckige Flecken 
können vorsichtig mit 70% Alkohol abgewischt werden.

3) Reinigung der Augenschutz-Pads: Wischen Sie die Pads  nach 
jedem Gebrauch mit 70% Alkohol-Desinfektionstüchern ab.

4) Überprüfen Sie die Sauberkeit des Geräts und der 
Augenschutz-Pads und stellen Sie sicher, dass keine Staubpartikel, 
Verunreinigungen oder andere Schadstoffe vorhanden sind. 
Andernfalls wiederholen Sie den Reinigungsschritt.

5) Trocknung: Lassen Sie das Gerät an der Luft natürlich trocknen.

Hinweis: Verwenden Sie niemals abrasive Reinigungsmittel oder 
Verdünner zur Reinigung, und tauchen Sie das Gerät niemals in 
Wasser oder andere Reinigungsflüssigkeiten, um Schäden am Gerät 
zu vermeiden.

Kontraindikationen

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie an aktiven Krebs oder 
einer Krebsläsion leiden.

Verwenden Sie das Gerät NICHT auf Bereichen mit Phlebitis, 
Thrombophlebitis oder Krampfadern.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie eine bekannte Allergie 
gegen medizinisches Silikon haben. Wenn Sie Zweifel an Allergien 
haben, wenden Sie sich vor der Verwendung des Geräts an Ihren 
Arzt.

Suchen Sie Ihren Arzt auf, bevor Sie dieses Gerät verwenden, wenn 
Sie Medikamente (verschreibungspflichtig oder rezeptfrei) 
einnehmen, die eine Lichtempfindlichkeit verursachen können, oder 
wenn Sie verdächtige oder präkanzeröse Läsionen haben.
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Lassen Sie Kinder unter 12 Jahren das Gerät NICHT benutzen oder 
damit spielen.

Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne 
ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse verwendet werden, 
sofern sie ordnungsgemäß beaufsichtigt werden oder eine 
Anleitung zur sicheren Nutzung des Geräts erhalten haben und 
die Risiken verstanden haben.

Wenn Sie schwanger sind oder es vermuten, verwenden Sie das 
Gerät NICHT ohne Rücksprache mit Ihrem Arzt.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn es nass ist. Wenn das 
Gerät mit Wasser in Kontakt gekommen ist, berühren Sie es nicht, 
ohne es vorher vom Strom zu trennen.

Stellen Sie die Benutzung des Geräts ein, und suchen Sie Ihren 
Arzt auf, wenn Sie Nebenwirkungen bemerken.

Stellen Sie die Benutzung des Geräts ein, wenn Sie während der 
Anwendung Symptome von niedrigem Blutdruck (Schwindel 
oder Benommenheit) verspüren.

Stellen Sie die Verwendung ein, wenn das Gerät überhitzt. 
Schalten Sie es sofort aus.

Beenden Sie Ihre Sitzung, wenn das Gerät zu heiß wird oder wenn 
Ihre Haut unangenehm warm wird.

     Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie in der Vergangenheit 
Krampfanfälle oder Epilepsie hatten, die durch Licht ausgelöst 
wurden.

Vor der ersten Anwendung empfehlen wir Ihnen, einen 
Lichtempfindlichkeitstest durchzuführen:

- Schalten Sie das Gerät ein.

- Legen Sie das Gerät auf die Innenseite Ihres Unterarm und 
benutzen SIe die Maske 5 Minuten lang. 

- Wenn Ihre Haut während der Sitzung übermäßig heiß oder 
juckend wird, stellen Sie die Anwendung sofort ein. Möglicherweise 
sind Sie lichtempfindlich.Überprüfen Sie Ihre Haut in den nächsten 
24 Stunden regelmäßig. Wenn Ihre Haut rot und/oder juckend ist, 
ist das Gerät möglicherweise nicht für Sie geeignet. Bitte 
kontaktieren Sie den Kundenservice unter bonjour@nooance.com.
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Lassen Sie Kinder NICHT mit dem Gerät spielen. Kinder sollten das 
Gerät weder reinigen noch aufladen.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie lichtempfindliche 
Kopfschmerzen haben.

Verwenden Sie das Gerät NICHT auf Rosacea, Muttermalen, 
Warzen, offenen Wunden oder anderen Hauterkrankungen ohne 
ärztlichen Rat.

Verweden Sie das Gerät NICHT auf depigmentierten Stellen oder 
Hautbereichen, die von Vitiligo betroffen sind.

Richten Sie das LED-Licht NICHT direkt in Ihre Augen oder in die 
Augen einer anderen Person. Dies kann zu vorübergehenden 
Sehstörungen führen.

Verwenden Sie das Gerät NICHT auf offenen Wunden.

Verwenden Sie das Gerät NICHT mit nicht autorisierten 
Zubehörteilen.

Verwenden Sie KEINE Lösungsmittel oder Scheuermittel auf dem 
Gerät.

Verwenden Sie das Gerät NICHT für andere Zwecke als die in 
diesem Handbuch beschriebenen oder mit nicht autorisierten 
Zubehörteilen.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Ihre Haut durch 
Sonnenbrand geschädigt ist. Warten Sie, bis Ihre Haut sich erholt 
hat, bevor Sie das Gerät verwenden.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie wegen einer 
lichtempfindlichen Krankheit behandelt werden.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie Medikamente 
einnehmen, die die Lichtempfindlichkeit erhöhen.

Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie kürzlich operiert 
wurden oder andere chirurgische Eingriffe hatten.

Verwenden Sie das Gerät NICHT bei einer bakteriellen Infektion, 
da dies die Symptome verschlimmern könnte.

Verwenden Sie das Gerät NICHT auf schmerzhaften Bereichen. 
Suchen Sie Ihren Arzt auf, wenn Sie während der Anwendung 
Schmerzen verspüren.

Verwenden Sie das Gerät NICHT bei Personen unter 18 Jahren 
ohne ärztlichen Rat.

An diesem Gerät sind KEINE Änderungen erlaubt.

Suchen Sie Ihren Arzt auf, wenn Sie medizinische Fragen zur 
Verwendung dieses Geräts haben.

-42-



Mögliche Nebenwirkungen

Unmittelbar nach Ihrer Sitzung kann die Haut gerötet erscheinen. 
Die Haut sollte nach 1 bis 2 Stunden wieder normal aussehen.

Temporäre Kopfschmerzen können nach der Lichttherapie 
auftreten. Suchen Sie Ihren Arzt auf, wenn die Kopfschmerzen 
über einen längeren Zeitraum anhalten.

Kratzen oder beschädigen Sie NICHT die Lichtaustrittsfläche.

Ihre Garantie erlischt, wenn Sie das Gerät NICHT gemäß den 
Anweisungen im Handbuch verwenden.

Das Gerät NICHT im Freien verwenden, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

Das Gerät darf NICHT direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
werden.

Lehnen oder setzen Sie sich NICHT auf das Gerät, um ein 
Zerbrechen zu vermeiden.

Das Gerät darf NICHT in der Nähe von heißen Oberflächen 
verwendet oder aufbewahrt werden.

Bewahren Sie das Gerät gemäß den im Handbuch beschriebenen 
Protokollen auf.

Das Gerät ist ausschließlich für kosmetische Zwecke bei gesunden 
Personen konzipiert. Bitte suchen Sie Ihren Arzt auf, wenn Sie sich 
über Ihren Gesundheitszustand unsicher sind.

Der Akku des Geräts darf NICHT vom Benutzer ausgenommen 
werden. Falls das Gerät entsorgt werden muss, verbrennen Sie es 
NICHT. Entsorgen Sie das Gerät gemäß den lokalen Vorschriften.

Überprüfen Sie das Gerät und verwenden Sie es NICHT, wenn Sie 
Anzeichen von Schäden wie undichte Stellen am Akku feststellen. 
Kontaktieren Sie unseren Kundenservice.

Suchen Sie vor der Verwendung des Geräts Ihren Arzt auf, wenn Sie 
Fieber, eine akute Entzündung, schwere Durchblutungsstörungen, 
Lichtempfindlichkeit, eine Anästhesie oder desensibilisierte 
Körperstellen haben.

Wir raten dringend zur Vorsicht bei der Einnahme von 
Medikamenten. Im Zweifelsfall suchen Sie Ihren Arzt auf.

Hinweis: Aus hygienischen Gründen raten wir davon ab, Ihr Gerät mit 
anderen zu teilen, ohne die Flächen, die mit der Haut in Berührung 
kommen mit 70-prozentigem Alkohol zu desinfizieren.

Vorsichtsmaßnahmen
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Hauftungsausschluss
Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, Krankheiten oder andere 
Beschwerden zu diagnostizieren, zu heilen, zu lindern, zu 
behandeln oder zu verhindern und ist nicht dazu gedacht, die 
Struktur oder Funktion des Körpers zu verändern.

NOOĀNCE macht keine Aussagen und gibt keine Garantien 
hinsichtlich der Fähigkeit dieses Produkts, eine geistige, 
körperliche oder dermatologische Erkrankung zu heilen. Suchen 
Sie einen qualifizierten Hautarzt auf bezüglich aller Zustände, die 
eine medizinische Behandlung erfordern.

Ästhetisches, nicht-medizinisches Gerät für den Hausgebrauch.

NOOĀNCE verbessert ständig seine Produkte durch den Einsatz der 
neuesten Technologien. Daher kann das tatsächliche Produkt 
geringfügig von dem auf der Verpackung und in diesem 
Benutzerhandbuch dargestellten Produkt abweichen.

Darstellung des Produktes

Für weitere Informationen zur Verwendung oder Garantie des 
Geräts sowie zusätzliche Informationen, kontaktieren Sie bitte 
unseren Kundenservice per E-Mail unter: bonjour@nooance.com

Kundenservice
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Kernprinzipien der Lichttherapie

Die Haut hat die wunderbare Fähigkeit, Lichtenergie zu 
absorbieren. Sie nutzt diese Energie, um die Zellen dazu 
anzuregen, mehr Energie (ATP) zu produzieren, wodurch sich ihre 
Leistung erhöht und ihnen ermöglicht, ihre natürlichen Funktionen 
zu erfüllen, allerdings in einem höheren Tempo. 

Durch die erhöhte Energie von der Lichttherapie produzieren 
Fibroblasten mehr Kollagen und Elastinproteine und die 
natürlichen Zellerneuerungsprozesse werden stimuliert.

Die Vorteile der Lichttherapie :
     - Erhöhung der Zellregeneration
     - Anregung des  Hautstoffwechsels
     - Linderung von Irritationen 

Die NOOANCE Professional LED-Maske mit 254 Leds mit einer 
Präzision von +/- 2 Nanometern :

     - 127 rote LEDs mit einer Wellenlänge von 633 Nanometern.

     - 127 Nah-Infrarot-LEDs mit einer Wellenlänge von 830   
        Nanometern.

Die roten und nahen Infrarot-LEDs tragen dazu bei :

     - Falten zu reduzieren

     - die Straffheit zu verbessern

     - eine sofortige Ausstrahlung zu  verleihen

Eine leistungsstarke Synergie der Wellenlängen 633 nm und 830 
nm, die sichtbare Ergebnisse bietet, um die Zellen zu revitalisieren 
und die Ausstrahlung, Straffheit und Gesundheit Ihrer Haut zu 
verbessern.
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Produktinformationen
Geräteeigenschaften

Produkname LED-Gesichtsmaske Pro

MK-99MModell

Wellenlänge der LEDs

Maximale ausgehende Energiedichte

Ausgelieferte Energie

Lampen-Klassifizierung 

Betriebstemperatur

Akku 

Zeitschaltuhr

Abmessungen des Geräts

Gewicht des Geräts

Empfohlene Anwendungsdauer

Ladezeit

Akkutyp

Länge des Ladekabels

Stromversorgung unter Belastung

Ladeanschluss

Ladekabel

Temperatur bei Lagerung und 
Transport 

Feuchtigkeit bei Lagerung und 
Transport 

Luftfeuchtigkeit beim Betrieb

633nm ± 2nm (rot) 

830nm ± 2nm (infrarot）

50mW/cm2

30J/cm2

Gefahrenfrei 
(Risikogruppe gemäß IEC 62471: 2006) 

0°C bis 40°C | 32°F bis 104°F

-5°C bis 55°C | 23°F bis 131°F

30% bis 95% nicht kondensierend

20% bis 95% nicht kondensierend

USB-C

5V⎓2A

USB-C zu USB-C

3.7V, 5200mAh

240 Minuten / 4 Stunden

30 Minuten pro Woche

1.2 Meters / 3.93 Füße

10 minutes

290*216*9 mm

0.23 kg / 8.11 oz

Lithium-Ionen
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Inhalt der Box

1 2 3 4

LED-
Gesichtsmaske 
Pro

Verstellbare 
Bänder

Augenschutzbrille

Fernbedienung / 
Akku

Gebrauchsanlei-
tung

Aufbewahrungs-
Tasche

USB-Kabel

Silikon-
Schutzpads

● Reinigen Sie das Gerät ausschließlich mit 
einem Wassertuch oder einem sauberen, 
feuchten Tuch. Sie können auch einen 
Reiniger oder ein Tuch mit [antibakterieller] 
Wirkung verwenden.
● Das Gerät darf WEDER im eingeschalteten 
Zustand NOCH während des Ladevorgangs 
gereinigt werden.

Zusätzliche InformationenName Inhalt

●Position der Bänder

● USB-Kabel zum Aufladen und Verbinden.

● Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, 
bevor Sie Ihre Maske verwenden.

● Tragen Sie die schwarze Augenschutzbrille, 
wenn ihre Augen besonders Lichtempfindlich 
sind.

● Ersetzen Sie die eingebaute
Silikon-Schutzbrille mit der Augenschutzbrille, 
wenn das Licht für Ihr Empfinden noch zu stark
ist.

● Lagern Sie die Maske und die Zubehörteile 
an einem trockenen Ort in ihrer Originalver- 
packung, um mögliche Schäden am Gerät zu
vermeiden. Vermeiden Sie dabei staubige, 
sonnige und feuchte Lagerorte.

● Laden Sie die Fernbedienung vor der ersten 
Anwendung voll (ca. 4 Stunden lang). Um die 
Leistungsfähigkeit des Akkus zu gewährleisten, 
laden Sie ihn nach dem Entladen wieder 
vollständig auf.
● Die Anzeigeleuchte blinkt während des 
Ladevorgangs und wird zum Dauerlicht, wenn 
der Akku aufgeladen ist.
● Die Fernbedienung sollte während der 
Benutzung der Maske vom Stromnetz getrennt 
bleiben, da die Maske während des
Ladevorgangs nicht funktioniert.
● Sorgen Sie dafür, dass sowohl der Stecker 
als auch die Steckdose vollständig trocken 
sind, um das Risiko eines Stromschlags,
Kurzschlusses oder Brandes zu vermeiden.

● Die Farbe der roten LED-Dioden kann in den 
ersten Sekunden der Anwendung orange 
erscheinen, während sich die Augen an die 
Helligkeit anpassen. Dies ist zu erwarten und
gefahrlos.

● Die Augenschutzbrille und die in der Maske 
eingebaute Silikon-Schutzbrille dürfen nicht 
gleichzeitig benutzt werden, da sie in 
Kombination miteinander ein unangenehmes
Druckgefühl verursachen können.

gummierte Oberfläche 

samtige 
Oberfläche

MASQUE LED POUR LE VISAGE

LED FACIAL MASK 

PRO

10:00
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Produktübersicht
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①. Schlitze für die verstellbare Bänder

②. Lichtemittierende Oberfläche

③. USB-Kabel Verbindung

④. Anschlussanschluss

⑤. Ein-/Aus- Taste

⑥. Pause-/Start-Taste

⑦. Multi-Power-Display

10:00

①
②

③

④

⑤

⑥

⑦



Gebrauchsanleitung

Vor der ersten Anwendung:
Vor der ersten Anwendung empfehlen wir Ihnen, einen 
Lichtempfindlichkeitstest durchzuführen:

     1. Legen Sie das Gerät auf die Innenseite Ihres Unterarms.

     2. Schalten Sie das Gerät ein, um die Behandlung zu beginnen.

     3. Nach 5 Minuten schalten Sie die Maske aus (standardmäßig 
         ist der Timer auf 10 Minuten eingestellt).

Wenn Ihre Haut während der Sitzung übermäßig heiß oder juckend 
wird, stellen Sie die Anwendung sofort ein. Möglicherweise sind Sie 
lichtempfindlich.

Überprüfen Sie Ihre Haut in den nächsten 24 Stunden regelmäßig. 
Wenn Ihre Haut rot und/oder juckend ist, ist das Gerät 
möglicherweise nicht für Sie geeignet. Bitte kontaktieren Sie den 
Kundenservice.

Erste Anwendung und Vorbereitung

1) Box auspacken und alle Teile gemäß der Liste im Abschnitt      
    “Inhalt der Box“ überprüfen.

2)Verbinden Sie das mitgelieferte USB-Kabel mit dem  Netzadapter 
    und laden Sie die Fernbedienung.

   Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, wechselt das  
    Kontrolllicht von blinkend zu dauerhaft leuchtend

3)Wenn der Batteriestand unter 10% fällt, blinkt die Anzeige weiß. 
    Laden Sie das Gerät gemäß den obenstehenden Anweisungen auf.

Anwendung
Vorbereitung: Bevor Sie 
mit der Behandlung 
beginnen, reinigen Sie Ihre 
Haut gründlich.
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10:00

Verstellbare Bänder anbringen

Die Maske an die Fernbedienung anschließen

Setzen Sie die Augenschutz-Pads ein: Richten Sie die schmale 
Kante des Augenschutzes mit der Augenhöhle auf der Innenseite 
der Maske aus und drücken Sie ihn nach außen in die Maske. Die 
breitere Kante des Augenschutzes sollte dabei zur Haut des 
Benutzers zeigen.

Setzen Sie die Maske auf Ihr Gesicht: Platzieren Sie die Maske auf 
Ihrem Gesicht und passen Sie die Bänder an, um sicherzustellen, 
dass die Maske gut sitzt und die gewünschte Position erreicht.

Tipp: Um die Ergebnisse Ihrer Nooance-Maske zu optimieren, 
empfehlen wir die Verwendung eines unserer wässrigen Seren, die 
auf unserer Website www.nooance-paris.com aufgeführt sind. Am 
Ende der Sitzung können Sie auch eine feuchtigkeitsspendende 
Creme oder ein Serum auftragen.

Verbinden Sie die Maske und den Controller mit dem 
bereitgestellten USB-C-Kabel.

Hinweis: Wenn der Benutzer besseren Augenschutz wünscht, kann 
eine Augenschutzbrille stattdessen verwendet werden. 

-50-

L R



Lagerung

1) Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung auf die 
LED-Gesichtsmaske während der Lagerung.

2) Es wird empfohlen, die LED-Gesichtsmaske in der 
Originalverpackung aufzubewahren.

3) Lagern Sie das Gerät in einem Umfeld mit einer Temperatur von 
-5 bis 55 °C, einer Luftfeuchtigkeit von 20–95 % RH und einem 
atmosphärischen Druck von 700 hPa bis 1060 hPa.

Der LED-Maske wird eine 24-monatige Garantie für den 
Erstkäufer gewährt, vorausgesetzt, es liegt ein Kaufnachweis von 
einem autorisierten Händler vor. Diese Garantie deckt eine 
normale Nutzung mit genehmigten Zubehörteilen ab. Im Falle 
eines Defekts wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch Unfälle, 
unsachgemäße Verwendung oder die Verwendung von nicht 
genehmigtem Zubehör verursacht wurden.

Garantie

Schließen Sie die Maske mit dem mitgelieferten Kabel an die Fernbedienung 
(mit Akku-Funktion) an.

Halten Sie die Taste ON/OFF 2 
Sekunden lang gedrückt, um die 
Maske über die Fernbedienung 

einzuschalten.

Drücken Sie die Taste 
„Start/Pause“, die Kontrollleuchte 

leuchtet auf und startet die 
10-minütige Sitzung. Nach 

Abschluss der Sitzung schaltet 
sich die Maske automatisch aus.  

Empfohlene Anwendung
Wir empfehlen Ihnen, die Maske einmal wöchentlich für 30 
Minuten anzuwenden (oder aufgeteilt in 3 Sitzungen à 10 Minuten 
über die Woche), um bereits nach 16 Wochen sichtbare 
Ergebnisse bei feinen Linien und Falten zu erzielen. 
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Das Gerät ist in der Kabine erlaubt. Die meisten Fluggesellschaften 
lehnen die Mitnahme von Lithiumbatterien im aufgegebenen 
Gepäck ab. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihre 
Fluggesellschaft.

Werfen Sie das Gerät nicht in den Hausmüll. Da es einen 
Lithium-Ionen-Akku enthält, muss es recycelt werden. Schützen Sie 
die Umwelt, indem Sie das Gerät ordnungsgemäß und gemäß den 
örtlichen Richtlinien entsorgen.

Mitnahme im Flugzeug

     Entsorgung
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Problem Ursache Lösung

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten

Das Gerät ist nicht 
vollständig aufgeladen, 
weil das Ladekabel nicht 
richtig in die Steckdose 
eingesteckt wurde. 

Stecken Sie das 
Ladekabel richtig in 
die Steckdose und 
laden Sie das Gerät 
auf.

Das Gerät ist nicht 
vollständig aufgeladen, 
weil das Ladekabel nicht 
richtig in das Gerät 
eingeführt wurde.

Versuchen Sie es mit 
einem anderen 
5V-Adapter oder 
einer anderen 
Steckdose.

Die Steckdose funktioniert 
während des 
Ladevorgangs nicht.

Versuchen Sie es mit 
einem anderen 
5V-Adapter oder 
einer anderen 
Steckdose.

Die Ein-/Ausschalttaste 
wurde nicht für volle 2 
Sekunden gedrückt.

Drücken Sie die
Ein-/Ausschalttaste 
2 Sekunden lang .

Das Gerät schaltet 
sich plötzlich aus.

Der Akkustand ist 
zu niedrig.

Laden Sie den 
Akku/die Fernbedi- 
enung auf.

Fehlerbehebung

Unternehmen Sie KEINE eigenen Nachforschungen am Gerät.

Versuchen Sie NICHT, das Gerät zu reparieren. Das Gerät enthält 
KEINE Teile, die Sie selbst reparieren können.

Wenn die vorgeschlagenen Maßnahmen das Problem nicht behe-
ben oder wenn das Problem erneut auftritt und Ihr Gerät unter 
Garantie steht, wenden Sie sich bitte an unseren Kundend- ienst 
unter bonjour@nooance.com.
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Symbole

Symbol Erklärung

Zeigt an, dass das Gerät mit dem CE-Zeichen versehen und 
für den Verkauf in Europa zugelassen ist. (Richtlinie über 
Niederspannungen). 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE), geben an, dass das 
Gerät nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden
darf (2012/19/EU).

des Geräts unter den Grenzwerten liegt, die von der Federal 
Communications Commission und dass der Hersteller die 
Anforderungen der Genehmigungsverfahren der 
Konformitätserklärung des Anbieters befolgt hat.

Dieses Symbol auf dem Geräteaufkleber ist ein Warnhinweis, 
die beigefügten Dokumente vor der Verwendung zu lesen und 
alle erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen zu treffen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Datum der Herstellung.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Gerät trocken gehalten 
werden muss.

Dieses Symbol bezieht sich auf die Seriennummer des Geräts.

Dieses Symbol bezieht sich auf den Chargencode des Geräts.

Dieses Symbol verweist auf den USB-Anschluss.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Gerät einen LI-PoLYME 
Lithium-Ionen-Polymer-Akku verwendet.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Gerät vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahrt werden muss.

Dieses Symbol bezieht sich auf die oberen und unteren 
Betriebstemperaturen, bei denen das Gerät sicher betrieben 
werden kann.

Dieses Symbol bezieht sich auf die obere und untere 
Betriebsfeuchtigkeit für den sicheren Gebrauch des Geräts.

0℃

30%

95%

40℃
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Dieses Symbol bedeutet, dass die Kartonverpackung, in der 
das Gerät geliefert wurde, recycelbar ist.

IP22

Identifikationsnummer des Geräts.

Dieses Zeichen steht für die Einhaltung der Richtlinien des 
Vereinigten Königreichs über Gesundheits-, Sicherheits- und 
Umweltstandards. UKCA steht für "UnitedKingdom Conformity 
Assessment" (Bewertung der Konformität des Vereinigten 
Königreichs). UKCA (UK-Konformität).

Zeigt an, dass das Gerät mit CA65 gekennzeichnet und für 
den Verkauf in den USA zugelassen ist.

Zeigt an, dass das Gerät mit ROHS gekennzeichnet und für 
den Verkauf in Europa zugelassen ist.

Gerät Klasse III.

Zeigt an, dass für den Anschluss elektrischer Geräte an das 
Stromnetz eine spezielle separate Versorgungseinheit 
erforderlich ist.

                                

Hersteller

Herstellungsland

Importeur

EU-Vertreter

                                Herstellungsland
Hergestellt in China

EU-Vertreter
Firma: NOOĀNCE  
Adresse: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Frankreich  
E-Mail: bonjour@nooance.com 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd.  
Adresse: 101, Gebäude 3, Nr. 40, Fuxin-Straße, Huaide-Gemeinschaft, 
Fuyong-Straße, Baoan-Distrikt, Shenzhen, China

Importeur
NOOĀNCE  
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Frankreich  
bonjour@nooance.com
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Recomendaciones de Uso

Instrucciones de seguridad

Lea atentamente todas las instrucciones antes de usar este 
dispositivo.

Todas las instrucciones y este manual están disponibles en el 
sitio web www.nooance-paris.com o previa solicitud al servicio 
de atención al cliente en la dirección de correo electrónico: 
bonjour@nooance.com.

NO cargue ni utilice el dispositivo cerca del agua o si corre el 
riesgo de entrar en contacto con el agua. No sumerja el 
dispositivo.

NO utilice el dispositivo si no funciona correctamente, si ha caído 
o ha sido dañado. Para garantía y reparaciones, contacte al 
servicio de atención al cliente.

NO intente reparar el dispositivo. Reparar o abrir el dispositivo 
anulará la garantía. El dispositivo no contiene piezas que puedan 
ser reparadas por el usuario. Este dispositivo contiene baterías 
que no son reemplazables.

NO realice mantenimiento ni desmonte el producto. En caso de 
mal funcionamiento o daño, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente en la dirección de correo electrónico: 
bonjour@nooance.com.

NO utilice el dispositivo si está dañado o si el cable está dañado. 
El dispositivo debe ser alimentado únicamente con una baja 
tensión de 5V CC. Si alguna parte del cable está dañada, deje de 
usarlo. Contacte al servicio de atención al cliente en la dirección 
de correo electrónico: bonjour@nooance.com.

NO utilice ni cargue el dispositivo con un adaptador de corriente 
dañado o defectuoso.

NO doble excesivamente ni maltrate el cable USB de carga, ya 
que podría dañar el dispositivo.

El dispositivo solo debe alimentarse con una baja tensión de 5V 
CC. Si alguna parte del cable principal está dañada, deje de 
usarlo. Contacte al servicio de atención al cliente para 
reemplazar el cable.

Utilice únicamente el cable USB suministrado. Usar un cable de 
carga inadecuado puede dañar el dispositivo.
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Limpieza

Limpie el dispositivo con un paño suave y seco.

No utilice disolventes ni limpiadores abrasivos en el dispositivo

El dispositivo no debe ser limpiado ni cargado por niños.

La mascarilla es reutilizable y debe limpiarse después de cada uso. 
Siga las instrucciones siguientes para limpiar el dispositivo.

1) Antes de limpiar el dispositivo, apáguelo y desenchúfelo de la 
corriente.

2) Utilice un paño de algodón limpio humedecido con agua para 
limpiar la carcasa y asegúrese de que no entre líquido en el interior 
del aparato. Las manchas persistentes pueden eliminarse frotando 
suavemente con alcohol al 70%. 

3) Limpie las gafas con toallitas con alcohol al 70% después de 
cada uso.

4) Compruebe visualmente la limpieza del dispositivo y las gafas, 
asegúrese de que no hay polvo, impurezas o cualquier otro 
contaminante, de lo contrario, por favor, repita el paso anterior de 
nuevo.

5) Secado: por favor, seque el dispositivo al aire de forma natural.

Nota: No sumerja el dispositivo en agua u otros líquidos de limpieza 
para evitar dañarlo.

Contraindicaciones

NO utilice el dispositivo si tiene cáncer activo o una lesión 
cancerosa.

NO utilice el dispositivo en áreas con flebitis, tromboflebitis o 
venas varicosas.

NO utilice el dispositivo si tiene una alergia conocida al silicón de 
grado médico. En caso de duda, consulte a su médico antes de 
utilizar el dispositivo.

Consulte a su médico antes de utilizar este dispositivo si está 
tomando medicamentos (con o sin receta) que puedan causar 
sensibilidad a la luz, o si tiene lesiones sospechosas o 
precancerosas.
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NO permita que los niños menores de 12 años utilicen o jueguen 
con este dispositivo.

Este dispositivo puede ser utilizado por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que 
carezcan de experiencia o conocimiento, siempre que sean 
supervisadas adecuadamente o reciban instrucciones sobre el 
uso seguro del dispositivo y comprendan los riesgos 
involucrados.

Si está embarazada o cree que podría estarlo, NO utilice el 
dispositivo sin consultar a su médico.

NO utilice el dispositivo si está mojado. Si el dispositivo ha entrado 
en contacto con agua, no lo toque sin desconectarlo 
previamente.

DEJE de usar el dispositivo y consulte a su médico si experimenta 
alguna reacción adversa.

DEJE de usar el dispositivo si experimenta síntomas de presión 
arterial baja (mareos o aturdimiento) durante su uso.

Deje de usar el dispositivo si se sobrecalienta. Apáguelo de 
inmediato.

SUSPENDA el tratamiento si el dispositivo parece estar demasiado 
caliente o si su piel emite un calor desagradable.

NO deje que los niños jueguen con el dispositivo. Los niños no 
deben limpiar ni cargar el dispositivo.

     Advertencias

NO utilice el dispositivo si tiene antecedentes de convulsiones o 
epilepsia desencadenadas por la luz.

Realice una prueba de sensibilidad a la luz antes de usar el 
dispositivo en su rostro:

- Encienda su dispositivo.

- Coloque el dispositivo en su brazo y úselo durante 5 minutos.

- Después de la prueba, inspeccione visualmente la zona tratada. 
Si la zona se enrojece y el enrojecimiento persiste durante más de 
2 horas, su piel es sensible a la luz. Suspenda el uso y contacte al 
servicio de atención al cliente en la dirección de correo electrónico: 
bonjour@nooance.com.
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NO utilice el dispositivo si experimenta dolores de cabeza 
provocados por la luz.

NO utilice el dispositivo para tratar rosácea, lunares, verrugas, 
heridas abiertas u otras afecciones de la piel sin consultar a un 
médico.

NO utilice el dispositivo en manchas despigmentadas o en 
áreas de piel afectadas por vitíligo.

NO apunte la luz LED directamente a sus ojos ni a los ojos de otra 
persona. Podría experimentar una alteración temporal de la 
vista.

NO utilice el dispositivo en heridas abiertas.

NO utilice el dispositivo con accesorios no autorizados.

NO utilice disolventes ni limpiadores abrasivos en el dispositivo.

NO utilice el dispositivo para fines distintos a los especificados 
en este manual ni con accesorios no autorizados por el 
fabricante.

NO utilice el dispositivo si su piel está quemada por el sol. Espere 
a que la piel se recupere antes de usarlo.

NO utilice el dispositivo si está siendo tratado por enfermedades 
que involucren fotosensibilidad.

NO utilice el dispositivo si está tomando medicamentos que 
causen fotosensibilidad.

NO utilice el dispositivo si se ha sometido recientemente a una 
cirugía o a otros procedimientos quirúrgicos.

NO utilice el dispositivo en una infección bacteriana, ya que 
podría agravar los síntomas.

NO utilice el dispositivo en áreas dolorosas. Consulte a su 
médico si siente dolor durante su uso.

NO utilice el dispositivo en personas menores de 18 años sin 
consultar a un médico.

NO se permiten modificaciones en este equipo.

Consulte a su médico si tiene alguna pregunta médica 
relacionada con el uso de este dispositivo.
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Posibles Reacciones Adversa

Inmediatamente después de la sesión, la piel puede 
enrojecerse. La piel debería volver a la normalidad al cabo de 1 
ó 2 horas.

Pueden producirse dolores de cabeza temporales después de 
la fototerapia. Consulte a su médico de cabecera si los dolores 
de cabeza persisten durante un periodo prolongado.

NO raye ni dañe la superficie emisora de luz.

Lea todas las instrucciones detenidamente antes de usar. El uso 
incorrecto del dispositivo, no siguiendo las instrucciones del 
manual, anulará la garantía.

Inspeccione la Máscara de Terapia LED antes de usarla en caso 
de que esté dañada. NO use el dispositivo si observa signos 
externos de daño.

Este dispositivo está destinado a ser utilizado por una sola 
persona a la vez.

Este dispositivo está diseñado únicamente para uso cosmético.

Por favor, contacte con un profesional médico si tiene alguna 
duda.

El dispositivo debe ser alimentado únicamente con electricidad 
de bajo voltaje de 5V DC. Si alguna parte del cable de carga está 
dañada, suspenda su uso.

Al cargar el controlador de batería, desconecte la máscara del 
controlador de batería.

Almacene el dispositivo según las instrucciones del manual.  La 
batería no es extraíble.

Si va a deshacerse del dispositivo, por favor hágalo de manera 
adecuada.

Recomendamos tomar precauciones al usar nuestro dispositivo 
mientras toma algún medicamento. Si tiene alguna duda, 
consulte a un profesional médico.

Si se producen efectos secundarios inesperados, como picazón, 
dentro de las 48 horas posteriores a la primera sesión de uso del 
dispositivo, debe buscar consejo médico antes de continuar con 
la exposición.

Precaución
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Aviso de exención de responsabilidad
Este producto no está destinado a diagnosticar, tratar o prevenir 
enfermedades. NOOĀNCE no hace ninguna declaración ni 
ofrece ninguna garantía con respecto a la capacidad de este 
producto para tratar una condición mental, física o 
dermatológica. Consulte a su médico para cualquier situación 
que requiera atención médica.

La máscara NOOĀNCE para el rostro no está destinada a ser 
utilizada para el diagnóstico de enfermedades y otras 
afecciones, ni para la curación, mitigación, tratamiento o 
prevención de enfermedades, y no está destinada a alterar la 
estructura o función del cuerpo.

Dispositivo estético, no médico, destinado a uso doméstico.

NOOĀNCE mejora constantemente sus productos utilizando las 
últimas tecnologías. En consecuencia, el producto real puede 
diferir ligeramente del producto presentado en las imágenes que 
aparecen en el embalaje y en esta guía del usuario.

Representación del producto

Para obtener más información sobre el uso o la garantía del 
dispositivo y obtener información adicional, por favor contacte al 
servicio al cliente por correo electrónico a la siguiente dirección: 
bonjour@nooance.com

Servicio al Cliente
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La ciencia de la Fototerapia

La piel tiene la extraordinaria capacidad de absorber la 
energíade la luz. Utiliza esta energía para impulsar a las células 
aproducir más energía (ATP), lo que aumenta su rendimiento yles 
permite llevar a cabo sus funciones naturales, pero a un ritmo 
más rápido.

Las células sobrecargadas por la fototerapia utilizan estaenergía 
para estimular los fibroblastos de la piel para queproduzcan más 
proteínas de colágeno y elastina, y estimularlos procesos 
naturales de renovación celular.

Los beneficios de la fototerapia:
     - estimular la regeneración celular
     - estimular el metabolismo cutáneo
     - reparar y calmar las irritaciones

La máscara LED profesional NOOANCE incorpora 254 luces
LED con una precisión de +/- 2 nanómetros:

     - 127 LED rojas con una longitud de onda de 633 nanómetros

     - 127 LED infrarrojas cercanas con una longitud de onda de   
        830nanómetros.

Los LED rojos y de infrarrojo cercano ayudan a:     

     - reducir arrugas

     - mejorar la firmeza

     - aumentar la luminosidad de forma inmediata

Una potente sinergia de longitudes de onda de 633 nm y 830 nm
que proporciona resultados visibles para revitalizar las células y
mejorar la luminosidad la firmeza y la salud de la piel.
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Información del Producto
Especificacioenes del Dispositivo

Nombre del producto Máscara LED facial Pro

MK-99MModelo

Longitud de Onda LED

Densidad de potencia óptica 
de salida máx.

Energía suministrada

Clasificación de las lámparas

Temperatura de funcionamiento

Batería

Temporizador

Dimensiones del dispositivo

Peso del dispositivo

Uso recomendado

Tiempo de carga

Tipo de batería

Longitud del cable de carga

Alimentación de carga

Puerto de carga

Cable de carga

Temperatura de 
almacenamiento y transporte 

Humedad de 
almacenamiento y transporte 

Humedad de funcionamiento

633 nm ± 2 nm (Rojo)

830 nm ± 2 nm (Infrarojo)

50mW/cm2

30J/cm2

Grupo exento 
(Grupo de riesgo según IEC 62471: 2006) 

0°C a 40°C | 32°F a 104°F

-5°C a 55°C | 23°F a 131°F

30% a 95% sin condensación

20% a 95% sin condensación

USB-C

5V⎓2A

USB-C a USB-C

3.7V, 5200mAh

240 minutos / 4 horas

30 minutos por semana

1.2 metros / 3.93 pies

10 minutos

290*216*9 mm

0.23 kg / 8.11 oz

Litio-ion
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Contenido de la caja

1 2 3 4

Máscara LED 
facial Pro

Correas 
Ajustables

Protector ocular 
de silicona

Control

Manual

Bolsa de 
Guardado

Cable USB

Protección 
ocular

● Limpie el dispositivo solo con un paño 
limpio y húmedo o una toallita húmeda. 
También puede usar un limpiador o toallita 
antibacteriana.
● NO limpie el aparato cuando esté 
encendido.

Información AdicionalNombre Contenido

●Instalación de las correas

● Cable USB para cargar y conectar.

● Lea este manual atentamente antes de 
usar su máscara.

● Se recomienda el uso de gafas en caso de 
molestias o hipersensibilidad a la luz.

● Si los protectores oculares de silicona son 
adecuados, son suficientes; si la luz sigue 
siendo demasiado intensa, es preferible optar 
solo por las gafas oscuras debajo de la 
máscara.

● El dispositivo debe almacenarse a 
temperatura ambiente en un lugar seco y en 
su embalaje original para evitar que se 
deforme, estire o comprima. Evite lugares 
polvorientos, soleados o húmedos.

● Cargue completamente el controlador 
durante 4 horas antes de usarlo por primera 
vez. Para maximizar la vida útil de la batería 
de litio, recomendamos cargarla y 
descargarla completamente durante el uso 
normal.
● La luz indicadora parpadea durante la 
carga.
● Desenchufe el controlador de la red antes 
de usarlo. El dispositivo no funciona mientras 
se está cargando.
● Antes de cargar el controlador, asegúrese 
de que el enchufe y el tomacorriente estén 
completamente secos. De no hacerlo, puede 
haber riesgo de descarga eléctrica,ortocir-
cuito o incendio.

● La luz roja de los LEDs puede parecer de 
color naranja después de unos segundos de 
uso, ya que el ojo se adapta a esta luminosi-
dad. Esto es completamente normal.

● Es importante no usar protectores de 
máscara de silicona y protectores oculares de 
silicona al mismo tiempo. Usarlos juntos 
puede causar una presión incómoda en los 
ojos.

Superficie 
adherente

Superficie
aterciopelada

MASQUE LED POUR LE VISAGE

LED FACIAL MASK 

PRO
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Descripción general del producto

-66-

①. Puerto de conexión de correas ajustables  

②. Superficie emisora de LED  

③. Puerto de conexión del cable USB  

④. Puerto de conexión 

⑤. Botón de encendido/apagado  

⑥. Botón de pausa/inicio  

⑦. Pantalla de visualización de múltiples niveles de energía

10:00

①
②

③

④

⑤

⑥

⑦



Uso

Antes de su Primer Uso:
Recomendamos encarecidamente que los usuarios realicen una 
prueba de sensibilidad a la luz antes del primer uso.

     1. Coloque el dispositivo en la parte interna del antebrazo.

     2. Encienda el dispositivo para comenzar su sesión.

     3. Apague la máscara después de 5 minutos (el temporizador 
         está configurado en 10 minutos por defecto).

Si su piel se vuelve excesivamente caliente o pica durante la 
sesión, deténgase inmediatamente. Puede ser sensible a la luz.

Revise su piel regularmente durante las siguientes 24 horas. Si su 
piel está roja y/o pica, el aparato no es adecuado para usted. Por 
favor, contacte con el servicio de atención al cliente.

Primer Uso y Preparación
1) Desembale el paquete y verifique todas las partes descritas en 
    la sección "Contenido de la caja".

2)Utilice el cable USB incluido en el paquete y conéctelo a un 
    adaptador doméstico para cargar el controlador.  

    Cuando esté completamente cargado, las luces indicadoras    
   dejarán de parpadear y se encenderán en blanco de forma  
    continua.

3) Cuando el nivel de batería es inferior al 10%, las luces 
     indicadoras parpadean en blanco. Para recargar el dispositivo, 
     siga las instrucciones anteriores.

Guía de Usuario
Preparación: Antes de 
comenzar el tratamiento, 
por favor, limpie a fondo su 
piel.
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Conecte las Correas Ajustables

Conecte la Máscara al Controlador

Inserte la protección ocular removible:  Alinee el borde estrecho 
de la protección ocular con la cavidad ocular en el interior de la 
máscara y empújelo hacia el exterior de la máscara. El borde 
más ancho de la protección ocular debe estar orientado hacia la 
piel del usuario.

Coloque la máscara sobre su rostro: Aplique la máscara en su 
cara y ajuste las correas para asegurarse de que la máscara se 
ajuste bien a su rostro / posición deseada.

Consejo: Para optimizar los resultados de su máscara Nooance, 
le recomendamos que utilice uno de nuestros sueros acuosos 
recomendados en nuestro sitio web www.nooance-paris.com. Al 
final de la sesión, también puede aplicar una crema hidratante o 
suero.

Conecte la máscara y el controlador con el cable USB-C 
proporcionado.

Nota: Si el usuario desea una mejor protección ocular, puede 
optar por usar Protectores Oculares de Silicona. 
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Guardado

1) Evite la luz solar directa sobre la LED FACIAL MASK durante su  
almacenamiento.

2) Se recomienda guardar la LED FACIAL MASK en su embalaje 
original.

3) Almacenar en un ambiente con una temperatura de -5~55°C, 
una humedad del 20-95%RH y una presión atmosférica de 
700hPa-1060hPa.

La máscara LED está acompañada de una garantía de 24 
meses para el comprador original, sujeta a la presentación de 
una prueba de compra en un revendedor autorizado. Esta 
garantía cubre un uso normal con accesorios aprobados. En 
caso de defecto, contacte a nuestro servicio de atención al 
cliente.

La garantía no cubre daños causados por accidentes, uso 
incorrecto, uso de accesorios no recomendados o una mala 
conexión eléctrica.

Garantías

Mantenga pulsado el botón ON/
OFF durante 2 segundos para 

encender la máscara del mando.

Presione el botón "Start/Pause", la 
luz indicadora se encenderá y 

comenzará la sesión de 10 minutos. 
Una vez finalizada la sesión, la 

máscara se apagará 
automáticamente.  

Frecuencia de uso
Recomendamos utilizar la mascarilla durante 30 minutos una 
vez a la semana (o 3 x 10 minutos repartidos a lo largo de la 
semana) para obtener resultados en líneas de expresión y 
arrugas a partir de las 16 semanas. 
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Il dispositivo è consentito in cabina. La maggior parte delle 
compagnie aeree non accetta batterie al litio nel bagaglio da 
stiva. In caso di dubbio, consultare la propria compagnia aerea.

NO deseche el dispositivo junto con la basura doméstica. El 
dispositivo debe ser reciclado. El dispositivo contiene una batería 
de iones de litio. Para proteger el medio ambiente, por favor, 
deseche el dispositivo de forma segura siguiendo las normativas 
locales.

Vuelo Aéreo

     Desecho

-70-



Solución de Problemas

NO intente seguir investigando.

NO intente modificar el dispositivo de ninguna manera. El 
dispositivo NO tiene piezas que pueda reparar usted mismo.

Si las acciones sugeridas no solucionan el problema, o el proble-
ma reaparece, y su dispositivo se encuentra dentro del periodo 
de garantía, póngase en contacto con nuestro servicio de 
atención al cliente escribiendo a bonjour@nooance.com.

Problema Causa Solución

El dispositivo no 
enciende

El dispositivo no está 
completamente 
cargado porque el cable 
de carga no se ha 
insertado 
correctamente en la 
toma de corriente. 

Inserte el cable de 
carga de forma 
correcta en la 
toma de corriente.

El dispositivo no está 
completamente 
cargado porque el cable 
de carga no se ha 
insertado 
correctamente en el 
dispositivo.

Inserte 
correctamente el 
cable de carga en 
el dispositivo y 
cárguelo.

La toma de corriente 
no funcionaba 
durante la carga.

Pruebe con otro 
adaptador de 5 V o 
toma de corriente.

El botón de encendido/
apagado no se ha 
pulsado 2 segundos 
completos.

Pulse el botón de 
encendido/
apagado durante 2 
segundos seguidos.

El dispositivo se 
apaga 
inesperadamente.

El nivel de batería es 
demasiado bajo.

Cargue el 
controlador.
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Íconos

Ícono Significado

Indica que el dispositivo tiene Marcado CE y está autorizado 
para su venta en Europa. (Directiva de Bajo Voltaje)

La Directiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos (RAEE) indica que el dispositivo no debe 
desecharse como residuo doméstico (2012/19/EU).

Indica que la radiación electromagnética del dispositivo 
está por debajo de los límites especificados por la Comisión 
Federal de Comunicaciones y que el fabricante ha seguido 
los requisitos de la Declaración de Conformidad del 
Proveedor y los procedimientos de autorización.

Esta advertencia en la etiqueta del dispositivo advierte que 
se deben leer los documentos adjuntos antes de su uso y 
tomar todas las precauciones de seguridad necesarias.

Leggere il manuale dell’operatore.

Fecha de fabricacióin.

Este símbolo significa mantener el dispositivo seco.

Este símbolo indica el número de serie del dispositivo.

Este símbolo se refiere al código de lote del dispositivo.

Este símbolo indica el conector USB.

Este símbolo significa que el dispositivo usa una 
batería de polímero de litio-ion.

Este símbolo significa mantener el dispositivo 
alejado de la luz solar directa.

Este símbolo indica las temperaturas operativas máximas y 
mínimas a las que el dispositivo puede usarse de manera 
segura.

Este símbolo indica la humedad operativa máxima y mínima 
a la que el dispositivo puede usarse de manera segura.

0℃

30%

95%

40℃
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Este símbolo significa que el embalaje de cartón en el que 
vino el dispositivo puede ser reciclado.

IP22

Identificador Único de Dispositivo.

Este símbolo implica conformidad con las Directivas del 
Reino Unido sobre salud, seguridad y protección ambiental. 
UKCA significa Evaluación de Conformidad del Reino Unido.

Indica que el dispositivo está Marcado CA65 y autorizado 
para su venta en los Estados Unidos.

Indica que el dispositivo está Marcado RoHS y autorizado 
para su venta en Europa.

Equipo de Clase III.

Para indicar que se requiere una unidad de suministro 
separada para conectar el equipo eléctrico a la red eléctrica.
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Fabricante

País de fabricación

Importador

Representante en la UE

                                País de fabricación
Hecho en China

Representante en la UE
Empresa: NOOĀNCE  
Dirección: 22 Rue Beaujon, 75008 París, Francia  
Correo electrónico: bonjour@nooance.com

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd.  
Dirección: 101, Edificio 3, No. 40, Calle Fuxin, Comunidad Huaide, 
Calle Fuyong, Distrito Baoan, Shenzhen, China 

Importador
NOOĀNCE  
22 Rue Beaujon, 75008 París, Francia  
bonjour@nooance.com  
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Raccomandazione d'uso

Istruzioni di sicurezza

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare 
questo apparecchio.

Tutte le istruzioni e questo manuale sono disponibili sul sito 
www.nooance-paris.com o su richiesta al servizio clienti 
all’indirizzo e-mail: bonjour@nooance.com.

NON caricare o utilizzare l’apparecchio vicino all’acqua o se c’è il 
rischio che entri in contatto con l’acqua. Non immergere 
l’apparecchio.

NON utilizzare l’apparecchio se non funziona correttamente, se è 
caduto o è stato danneggiato. Per la garanzia e le riparazioni, 
contattare il servizio clienti.

NON tentare di riparare l’apparecchio. La riparazione o l'apertura 
dell’apparecchio annullerà la garanzia. L’apparecchio non 
contiene parti riparabili. Questo apparecchio contiene batterie 
non sostituibili.

NON eseguire manutenzione né smontare il prodotto. In caso di 
malfunzionamento o danni, contattare il servizio clienti 
all’indirizzo e-mail: bonjour@nooance.com.

NON utilizzare l’apparecchio se è danneggiato o se il cavo è 
danneggiato. L’apparecchio deve essere alimentato solo con 
una bassa tensione di 5V CC. Se una parte del cavo è 
danneggiata, interrompere l’utilizzo. Contattare il servizio clienti 
all’indirizzo e-mail: bonjour@nooance.com.

NON utilizzare né caricare l’apparecchio con un adattatore di 
alimentazione danneggiato o difettoso.

NON piegare eccessivamente né maltrattare il cavo USB di 
ricarica, poiché si potrebbe danneggiare l’apparecchio

L’apparecchio deve essere alimentato solo con una bassa 
tensione di 5V CC. Se una parte del cavo principale è 
danneggiata, interrompere l’uso. Contattare il servizio clienti per 
sostituire il cavo.

Usare solo il cavo USB fornito. L’uso di un cavo di ricarica non 
idoneo può danneggiare l’apparecchio.
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Pulizia

Pulire l’apparecchio con un panno morbido e asciutto.

Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi sull’apparecchio.

L’apparecchio non deve essere pulito o caricato dai bambini.

La maschera è riutilizzabile e deve essere pulita dopo ogni utilizzo. 
Seguire le istruzioni riportate di seguito per pulire l’apparecchio.

1) Prima di pulire, spegnere l’apparecchio e staccare la spina.

2) Utilizzare un panno di cotone pulito e inumidito con acqua per 
pulire ile assicurarsi che nessun liquido penetri all'interno 
dell’apparecchio. Le macchie ostinate possono essere rimosse 
strofinando delicatamente con alcol al 70%.

3) Pulire gli occhiali con salviette al 70% di alcol dopo ogni utilizzo.

4) Controllare visivamente la pulizia dell’apparecchio e degli 
occhiali, assicurandosi che non ci siano polvere, impurità o altri 
agenti inquinanti; in caso contrario, ripetere nuovamente il 
passaggio precedente.

5) Asciugatura: asciugare l’apparecchio all'aria in modo naturale.

Nota: NON immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi di 
pulizia per evitare di danneggiarlo.

Controindicazioni

NON utilizzare l’apparecchio se si ha un cancro attivo o una 
lesione cancerosa.

NON utilizzare l’apparecchio su aree con flebiti, tromboflebiti o 
vene varicose.

NON utilizzare l’apparecchio se si ha una allergia conosciuta al 
silicone medico. In caso di dubbio, contattare il medico prima di 
utilizzare il dispositivo.

Consultare il proprio medico prima di utilizzare questo apparecchio 
se si stanno assumendo farmaci (con o senza prescrizione) che 
possono causare sensibilità alla luce o se si hanno lesioni sospette 
o precancerose.
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NON consentire a bambini di età inferiore ai 12 anni di utilizzare o 
giocare con questo apparecchio.

Questo apparecchio può essere utilizzato da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive di 
esperienza o conoscenza, purché siano supervisionate o 
abbiano ricevuto istruzioni sull’uso sicuro del dispositivo e 
comprendano i rischi coinvolti.

Se si è incinta o se si pensa di esserlo, NON utilizzare 
l’apparecchio senza aver consultato il medico.

NON utilizzare l’apparecchio se è bagnato. Se l’apparecchio è 
entrato in contatto con l’acqua, non toccarlo senza averlo prima 
scollegato.

SOSPENDERE l’uso dell’apparecchio e consultare il proprio 
medico in caso di reazioni avverse.

SOSPENDERE l’uso dell’apparecchio se si verificano sintomi di 
ipotensione (vertigini o stordimento) durante l’uso.

SOSPENDERE l’uso dell’apparecchio se si surriscalda. Spegnerlo 
immediatamente.

SOSPENDERE il trattamento se l’apparecchio sembra troppo 
caldo o se la pelle emette una sensazione di calore spiacevole.

NON lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio. I 
bambini non devono pulire né caricare l’apparecchio.

     Avvertenze

NON utilizzare l’apparecchio se si ha una storia medica di 
convulsioni o epilessia scatenata dalla luce.

Eseguire un test di sensibilità alla luce prima di usare l’apparecchio 
sul viso:

- Accendere l’apparecchio.

- Posizionare l’apparecchio sul braccio e utilizzarlo per 5 minuti.

- Al termine del test, ispezionare visivamente l’area trattata. Se 
l’area appare arrossata e l’arrossamento persiste per più di 2 ore, la 
pelle è sensibile alla luce. Sospendere l’uso e contattare il servizio 
clienti all’indirizzo e-mail: bonjour@nooance.com.
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NON utilizzare l’apparecchio se si soffre di mal di testa indotti 
dalla luce.

NON utilizzare l’apparecchio per trattare la rosacea, nei, 
verruche, ferite aperte o altre condizioni della pelle senza un 
consiglio medico.

NON utilizzare l’apparecchio su macchie depigmentate o aree 
della pelle colpite da vitiligine.

NON puntare la luce LED direttamente nei propri occhi o in quelli 
di un’altra persona. Si potrebbe subire un temporaneo disturbo 
visivo.

NON utilizzare l’apparecchio su ferite aperte.

NON utilizzare l’apparecchio con accessori non autorizzati dal 
produttore.

NON utilizzare solventi o detergenti abrasivi sull’apparecchio.

NON utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli specificati 
in questo manuale, né utilizzarlo con accessori non autorizzati 
dal produttore.

NON utilizzare l’apparecchio se la pelle è stata scottata dal sole. 
Aspettare che la pelle si ripari prima di utilizzarlo.

NON utilizzare l’apparecchio se si è in cura per malattie che 
coinvolgono fotosensibilità.

NON utilizzare l’apparecchio se si sta assumendo farmaci che 
causano fotosensibilità.

NON utilizzare l’apparecchio se di ha subito un intervento 
chirurgico recente o altre operazioni chirurgiche.

NON utilizzare l’apparecchio su infezioni batteriche, poiché ciò 
potrebbe peggiorare i sintomi.

NON utilizzare l’apparecchio su aree doloranti. Consultare il 
proprio medico se si prova dolore durante l’uso.

NON utilizzare l’apparecchio su persone di età inferiore a 18 anni 
senza un consiglio medico.

NON sono consentite modifiche a questo apparecchio.

Consultare il proprio medico se si hanno domande mediche 
riguardanti l’uso di questo apparecchio.

-78-



Effeti indesirati potenziali 

Immediatamente dopo la sessione, la pelle potrebbe apparire 
arrossata. La pelle dovrebbe tornare alla normalità entro 1 o 2 
ore.

Potrebbero verificarsi mal di testa temporanei dopo la terapia 
della luce. Consultare il proprio medico se il mal di testa 
persiste per un lungo periodo.

NON graffiare né danneggiare la superficie di emissione della 
luce.

La garanzia sarà annullata se non si utilizza l’apparecchio 
conformemente alle istruzioni del manuale.

NON utilizzare l’apparecchio all’aperto per evitare di 
danneggiarlo.

NON collocare l’apparecchio alla luce diretta del sole.

NON sedersi, sdraiarsi o camminare sull’apparecchio per evitare 
di romperlo.

NON utilizzare né conservare l’apparecchio vicino a superfici 
calde.

Conserva l’apparecchio seguendo il protocollo descritto in questo 
manuale.

L’apparecchio è progettato per l’uso cosmetico esclusivamente 
da persone in buona salute. Consultare il proprio medico se non si 
è sicuri del proprio stato di salute.

La batteria dell’apparecchio non può essere rimossa dall’utente. 
Se l’apparecchio deve essere smaltito, non va bruciato. Bisogna 
smaltirlo secondo le normative locali.

Ispezionare l’apparecchio e non usarlo se noti segni di danni, 
come perdite dalla batteria. Contattare il nostro servizio clienti.

Consultare il proprio medico prima di utilizzare l’apparecchio se si 
ha febbre, infiammazioni acute, gravi disturbi circolatori, 
sensibilità alla luce, anestesia o aree desensibilizzate.

Si consiglia vivamente di prestare attenzione quando si 
assumono farmaci. In caso di dubbi, consultare il proprio medico.

Precauzioni
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Esclusione di responsabilità
Questo prodotto non è destinato a diagnosticare, curare o 
prevenire malattie. NOOĀNCE non rilascia dichiarazioni né 
concede garanzie riguardanti la capacità di questo prodotto di 
curare condizioni mentali, fisiche o dermatologiche. Consultare 
un professionista sanitario qualificato per qualsiasi condizione 
che richieda attenzione medica.

La Maschera Viso NOOĀNCE non è destinata all'uso per la 
diagnosi di malattie e altre condizioni, né per la cura, 
l'attenuazione, il trattamento o la prevenzione di malattie e non 
è destinata ad alterare la struttura o la funzione del corpo.

Dispositivo estetico, non medico, destinato all’uso domestico.

NOOĀNCE migliora costantemente i suoi prodotti utilizzando le 
ultime tecnologie. Di conseguenza, il prodotto reale potrebbe 
differire leggermente dal prodotto mostrato nelle immagini 
presenti sulla confezione e in questo manuale dell'utente.

Rappresentazione del prodotto

Per maggiori informazioni sull’uso o la garanzia del dispositivo e 
per ottenere ulteriori informazioni, contattare il Servizio Clienti via 
e-mail all’indirizzo: bonjour@nooance.com.

Servizio clienti
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La Scienza Della Fototerapia

La pelle ha la straordinaria capacità di assorbire l'energia 
luminosa. Utilizza questa energia per stimolare le cellule a 
produrre più energia (ATP), aumentando le loro prestazioni e 
consentendo loro di svolgere le loro funzioni naturali, ma a un 
ritmo più veloce.

Le cellule sovralimentate dalla terapia della luce utilizzano questa 
energia per stimolare i fibroblasti della pelle a produrre più 
collagene e proteine di elastina e per stimolare i processi naturali 
di rinnovamento cellulare.

I benefici della terapia della luce:
     - stimolare la rigenerazione cellulare
     - stimolare il metabolismo della pelle
     - riparare e lenire le irritazioni

La maschera LED professionale NOOANCE è dotata di 254 LED con 
una precisione di +/- 2 nanometri:

     - 127 LED rossi con una lunghezza d'onda di 633 nanometri

     - 127 LED nel vicino infrarosso con una lunghezza d'onda di 830 
        nanometri.

I LED rossi e nel vicino infrarosso aiutano a :    

     - ridurre le rughe

     - migliorare la compattezza

     - donare un'immediata luminosità

Una potente sinergia di lunghezze d'onda di 633 nm e 830 nm che 
offre risultati visibili per rivitalizzare le cellule e migliorare la 
luminosità, la compattezza e la salute della pelle.

-81-



Informazioni Sul Prodotto
Specifiche dell’apparecchio

Nome del prodotto Maschera viso LED Pro

MK-99MModello

Lunghezze d'onda dei LED

Densità massima di potenza 
ottica in uscita

Energia erogata

Classificazione delle lampade

Temperatura di esercizio

Batteria

Timer

Dimensioni dell’apparecchio

Peso dell’apparecchio

Uso consigliato

Tempo di ricarica

Tipo di batteria

Lunghezza del cavo di ricarica

Alimentazione di ricarica

Porta di ricarica

Cavo di ricarica

Temperatura di conservazione 
e trasporto 

Umidità di stoccaggio e trasporto 

Umidità di esercizio

633 nm ± 2 nm (rosso)

830 nm ± 2 nm (infrarossi)

50mW/cm2

30J/cm2

Gruppo esente
(Gruppo di rischio secondo IEC 62471: 2006)

Da 0°C a 40°C | Da 32°F a 104°F

Da -5°C a 55°C | da 23°F a 131°F

Dal 30% al 95% senza condensa

Dal 20% al 95% senza condensa

USB-C

5V⎓2A

Da USB-C a USB-C

3.7V, 5200mAh

240 minuti / 4 ore

30 minuti a settimana

1.2 metri / 3.93 piedi

10 minuti

290*216*9 mm

0.23 kg / 8.11 oz

Ioni di litio
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Contenuto Della Confezione

1 2 3 4

Maschera viso 
LED Pro

Cinghie regolabili

Protezioni per gli 
occhi in silicone

Controller

Manuale

Borsa 
portaoggetti

Cavo USB

Protezione per 
gli occhi 
rimovibile

● Pulire l’apparecchio solo con un panno 
pulito e umido o con un panno ad acqua. Si 
può anche utilizzare un detergente o un 
panno antibatterico.
● NON pulire l'apparecchio quando è 
acceso.

Informazioni AggiuntiveNome Contenuto Della 
Confezione

●Installazione delle cinghie

● Cavo USB per ricaricare e connettere.

● Leggere attentamente questo manuale 
prima di utilizzare la maschera.

● Si consiglia l'uso di occhiali di protezione in 
caso di fastidio o ipersensibilità alla luce.

● Se le protezioni per gli occhi in silicone sono 
adeguate, sono sufficienti; se la luce rimane 
troppo forte, è preferibile optare per i soli 
occhiali scuri sotto la maschera.

● L’apparecchio deve essere conservato a 
temperatura ambiente in un luogo asciutto e 
nella sua confezione originale per evitare che 
si deformi, si allunghi o venga compresso. 
Evita luoghi polverosi, soleggiati o umidi.

● Caricare completamente il controller per 4 
ore prima di utilizzarlo per la prima volta.
ti consigliamo di caricarlo e scaricarlo 
completamente durante il normale utilizzo.

● La spia lampeggia durante la ricarica.

● Scollegare il controller dalla rete elettrica 
prima di utilizzarlo. L’apparecchio non 
funziona quando è in carica.

● Prima di caricare il controller, assicurati che 
la spina e la presa siano completamente 
asciutte. In caso contrario, potrebbero 
verificarsi scosse elettriche, cortocircuiti o 
incendi.

● La luce rossa dei LED può apparire 
arancione dopo alcuni secondi di utilizzo, 
poiché l'occhio si adatta a questa luminosità. 
Questo è del tutto normale.

● È importante non utilizzare contempora-
neamente protezioni in silicone per la 
maschera e protezioni in silicone per gli occhi. 
L'utilizzo congiunto può causare una fastidiosa 
pressione sugli occhi.

Superficie 
appiccicosa 

Superficie 
vellutata

MASQUE LED POUR LE VISAGE

LED FACIAL MASK 

PRO
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Panoramica Del Prodotto
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①. Porta di connessione per le cinghie regolabili  
②. Superficie emettitrice di LED  
③. Porta di connessione del cavo USB  
④. Porta di connessione 
⑤. Pulsante di accensione/spegnimento  
⑥. Pulsante di pausa/avvio  
⑦. Schermo di visualizzazione multifunzione del livello di carica

10:00
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⑤
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Utilizzo

Prima del primo utilizzo:
Consigliamo vivamente agli utenti di effettuare un test di 
sensibilità alla luce prima del primo utilizzo.

     1. Posizionare l’apparecchio sulla parte interna dell'avambraccio.

     2. Accendere l’apparecchio per iniziare la sessione.

     3. Spegnere la maschera dopo 5 minuti (il timer è impostato per 
         default su 10 minuti).

Se la vostra pelle diventa eccessivamente calda o pruriginosa 
durante la seduta, interrompere immediatamente. Potreste essere 
sensibili alla luce.

Controllare regolarmente la vostra pelle nelle 24 ore successive. Se 
la vostra pelle è arrossata e/o pruriginosa, l'apparecchio non è 
adatto a voi. Contattare il servizio clienti.

Primo utilizzo e preparazione
1) Disimballare la confezione e controllare tutte le parti descritte 
    nella sezione "Contenuto della confezione".

2) Usa il cavo USB fornito nella confezione e collegalo a un
     adattatore domestico per caricare il controller. 

     Quando è completamente carico, le luci indicatrici smettono di  
     lampeggiare e diventano di colore bianco fisso.  

3) Quando il livello della batteria è inferiore al 10%, l'indicatore   
     luminoso lampeggia in bianco. Per ricaricare l’apparecchio, 
     segui le istruzioni riportate sopra.

Guida dell'utente
Preparazione: Prima di 
iniziare il trattamento, 
pulire accuratamente la 
pelle.
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Collegare le cinghie regolabili

Collegare la maschera al controller

Inserire la protezione per gli occhi rimovibile:  Allineare il bordo 
stretto della protezione per gli occhi con la cavità oculare 
all'interno della maschera e spingerla all'esterno della maschera. 
Il bordo più largo della protezione per gli occhi deve essere rivolto 
verso la pelle dell'utente.

Posizionare la maschera sul viso: Applicare la maschera sul viso 
e regolare le cinghie per assicurarsi che la maschera sia ben 
posizionata sul viso.viso / posizione desiderata.

Suggerimento: per ottimizzare i risultati della vostra maschera 
Nooance, vi consigliamo di utilizzare uno dei nostri sieri acquosi 
consigliati sul nostro sito www.nooance-paris.com. Al termine 
della seduta, potete anche applicare una crema o un siero 
idratante.

Collegare la maschera e il controller con il cavo USB in dotazione.

Nota: se l'utente desidera una migliore protezione degli occhi, può 
scegliere di utilizzare le protezioni per gli occhi in silicone.
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Memorizzazione

1) Evitare la luce diretta del sole sulla LED FACIAL MASK PRO mentre 
la si conserva.

2) Si consiglia di conservare la LED FACIAL MASK PRO nella sua 
confezione originale.

3) Conservarla in un ambiente con una temperatura di -5~55°C, 
un'umidità del 20-95%RH e una pressione atmosferica di 
700hPa-1060hPa.

La maschera LED è coperta da una garanzia di 24 mesi per 
l'acquirente originale, previa prova d'acquisto presso un 
rivenditore autorizzato. La garanzia copre il normale utilizzo con 
accessori approvati. In caso di guasto, contattare il nostro 
servizio clienti.

La garanzia non copre i danni causati da incidenti, uso 
improprio, utilizzo di accessori non raccomandati o cattiva 
connessione elettrica

Garanzia

Tenere premuto il pulsante ON/OFF 
per 2 secondi per accendere la 

maschera sul controller.

Premere il pulsante "Start/Pause", la 
spia si accenderà e inizierà la 

sessione di 10 minuti. Al termine 
della sessione, la maschera si 
spegnerà automaticamente.  

Frequenza di utilizzo
Si consiglia di utilizzare la maschera per 30 minuti una volta alla 
settimana (o 3 x 10 minuti distribuiti nell'arco della settimana) per 
ottenere risultati su linee sottili e rughe già a partire dalla 16a 
settimana. 
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El dispositivo está permitido en la cabina. La mayoría de las 
aerolíneas no aceptan baterías de litio en la bodega. En caso de 
duda, consulte con su aerolínea.

NON smaltire l’apparecchio con i rifiuti domestici. L’apparecchio 
deve essere riciclato. L’apparecchio contiene una batteria agli ioni 
di litio. Per proteggere l'ambiente, smaltire l’apparecchio in modo 
sicuro seguendo le linee guida locali.

Viaggi Aerei

     Smaltimento
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Problema Causa Soluzione

L’apparecchio non 
si accende.

L’apparecchio non è 
completamente carico 
perché il cavo di ricarica 
non è stato inserito 
correttamente nella 
presa di corrente. 

Inserire 
correttamente il 
cavo di ricarica 
nella presa di 
corrente.

L’apparecchio non è 
completamente carico 
perché il cavo di ricarica 
non è stato inserito 
correttamente 
nell’apparecchio.

Inserire 
correttamente il 
cavo di ricarica 
nell’apparecchio 
e ricarica il 
dispositivo.

La presa di corrente 
non funzionava durante 
la ricarica.

Provare a utilizzare 
un altro adattatore 
da 5 V o un'altra 
presa di corrente.

Il pulsante di 
accensione/spegnimento 
non è stato premuto per 
2 secondi interi.

Premere il pulsante 
di accensione
/spegnimento per 
2 secondi consecutivi.

L’apparecchio si 
spegne 
inaspettatamente.

Il livello della batteria è 
troppo basso.

Caricare il controller.

Risoluzione dei problemi

NON tentare di indagare ulteriormente.

NON cercare di modificare l’apparecchio in alcun modo. 
L’apparecchio non ha parti che possono essere riparata da 
sole.

Se le azioni suggerite non risolvono il problema, o se il problema si 
ripresenta, e il vostro apparecchio rientra nel periodo di garanzia, 
contattate il nostro servizio clienti scrivendo a
bonjour@nooance.com.
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Simboli

Simbolo Spiegazione

Indica che l’apparecchio ha il marchio CE ed è autorizzato 
alla vendita in Europa. (Direttiva Bassa Tensione).

Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE), 
indica che l’apparecchio non può essere smaltito come 
rifiuto domestico (2012/19/UE).

Indica che la radiazione elettromagnetica dell'apparecchio
è inferiore ai limiti specificati dalla "Federal Communications
Commission" e che il produttore ha seguito i requisiti delle
procedure di autorizzazione della Dichiarazione di conformità
del fornitore.

Questo simbolo di avvertimento sull'etichetta dell’apparecchio 
avverte di leggere la documentazione allegata prima dell'uso 
e di adottare tutte le precauzioni di sicurezza richieste.

Data di fabbricazione.

Questo simbolo indica di tenere l’apparecchio all'asciutto.

Questo simbolo indica il numero di serie dell’apparecchio.

Questo simbolo si riferisce al codice del lotto dell’apparecchio.

Questo simbolo indica il connettore USB.

Questo simbolo indica che l’apparecchio utilizza una 
batteria ai polimeri di litio.

Questo simbolo indica di tenere l’apparecchio lontano 
dalla luce diretta del sole.

Questo simbolo indica le temperature di esercizio superiori 
e inferiori a cui l’apparecchio può essere utilizzato in modo 
sicuro.

Questo simbolo indica l'umidità operativa superiore e 
inferiore a cui l’apparecchio può essere utilizzato in modo 
sicuro.30%

95%

0℃

40℃
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Lea el manual del operador.



Questo simbolo indica che l'imballaggio di cartone in cui 
è stato consegnato l’apparecchio può essere riciclato.

IP22

Identificatore univoco dell’apparecchio.

Questo simbolo implica la conformità alle direttive 
britanniche sugli standard di salute, sicurezza e protezione 
ambientale. UKCA sta per UK Conformity Assessed.

Indica che l’apparecchio ha il marchio CA65 ed è autorizzato 
alla vendita negli Stati Uniti.

Indica che l’apparecchio ha il marchio ROHS ed è autorizzato 
alla vendita in Europa.

Apparecchiature di Classe III.

Per indicare che è necessaria una specifica unità di 
alimentazione separata per collegare le apparecchiature 
elettriche alla rete di alimentazione.
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Produttore

Paese di fabbricazione

Importatore

Rappresentante nell'UE

                                Paese di fabbricazione
Fabbricato in Cina

Rappresentante nell'UE
Azienda: NOOĀNCE  
Indirizzo: 22 Rue Beaujon, 75008 Parigi, Francia  
Email: bonjour@nooance.com

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd.  
Indirizzo: 101, Edificio 3, No. 40, Via Fuxin, Comunità Huaide, 
Via Fuyong, Distretto di Baoan, Shenzhen, Cina

Importatore
NOOĀNCE  
22 Rue Beaujon, 75008 Parigi, Francia  
bonjour@nooance.com  
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Zalecenia dotyczące stosowania 

Instrukcje bezpieczeństwa 

 Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje przed użyciem tego 
urządzenia. 

 Wszystkie instrukcje i niniejsza instrukcja są dostępne na stronie 
internetowej www.nooance-paris.com lub na żądanie do obsługi 
klienta pod adresem bonjour@nooance.com 

 NIE ładuj ani nie używaj urządzenia w pobliżu wody lub jeśli istnieje 
ryzyko kontaktu z wodą. Nie zanurzaj urządzenia. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli nie działa prawidłowo, zostało 
upuszczone lub uszkodzone. W przypadku gwarancji i napraw 
skontaktuj się z obsługą klienta. 

 NIE próbuj naprawiać urządzenia. Naprawa lub otwarcie 
urządzenia spowoduje utratę gwarancji. Urządzenie nie zawiera 
części, które mogą być naprawiane przez użytkownika. To 
urządzenie zawiera niewymienne baterie. 

 NIE WOLNO wykonywać konserwacji ani demontować produktu. W 
przypadku nieprawidłowego działania lub uszkodzenia skontaktuj 
się z obsługą klienta pod adresem bonjour@nooance.com 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub 
uszkodzony jest kabel. Urządzenie może być zasilane wyłącznie 
niskim napięciem 5 V DC. Jeśli jakakolwiek część kabla jest 
uszkodzona, przestań jej używać. Skontaktuj się z obsługą klienta 
pod adresem bonjour@nooance.com 

 NIE WOLNO używać ani ładować urządzenia za pomocą 
uszkodzonego lub wadliwego zasilacza. 

 NIE WOLNO nadmiernie zginać ani źle obchodzić się z ładującym 
kablem USB. Możesz uszkodzić urządzenie. 

 Urządzenie może być zasilane wyłącznie niskim napięciem 5 V DC. 
Jeśli jakakolwiek część głównego kabla jest uszkodzona, PRZESTAŃ 
jej używać. Skontaktuj się z obsługą klienta w celu wymiany. 

 Używaj tylko dostarczonego USB. Użycie nieodpowiedniego kabla 
ładującego może spowodować uszkodzenie urządzenia. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com


 

-111- 

Czyszczenie 

 Wyczyść urządzenie miękką, suchą szmatką. 

 NIE WOLNO używać rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących na urządzeniu. 

 Urządzenie nie powinno być czyszczone ani ładowane przez dzieci. 

Maska jest wielokrotnego użytku i należy ją czyścić po każdym użyciu. 
Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby wyczyścić 
urządzenie. 

1) Przed czyszczeniem wyłącz urządzenie i odłącz zasilanie. 

2) Do czyszczenia urządzenia używaj czystej bawełnianej szmatki 
zwilżonej wodą i upewnij się, że żaden płyn nie dostał się do 
wnętrza urządzenia. Uporczywe plamy można usunąć, delikatnie 
przecierając 70% alkoholem. 

3) Po każdym użyciu przetrzyj gogle chusteczkami nasączonymi 70% 
alkoholem. 

4) Sprawdź wzrokowo czystość urządzenia i gogli, upewnij się, że nie 
ma kurzu, zanieczyszczeń ani innych zanieczyszczeń, w 
przeciwnym razie powtórz powyższy krok ponownie. 

5) Suszenie: wysusz urządzenie na powietrzu w sposób naturalny. 

Uwaga: Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych płynach 
czyszczących, aby uniknąć uszkodzenia urządzenia. 
 
 

Przeciwwskazania 

 Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem tego urządzenia, jeśli 
przyjmujesz leki (dostępne bez recepty lub na receptę), które 
mogą powodować nadwrażliwość na światło lub jeśli masz 
podejrzane lub przedrakowe zmiany. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli cierpisz na aktywną chorobę 
nowotworową lub masz zmianę nowotworową. 

 NIE WOLNO używać urządzenia na obszarach z zapaleniem żył, 
zakrzepowym zapaleniem żył lub żylakami. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli masz znaną alergię na silikon 
medyczny. W razie wątpliwości co do alergii przed użyciem 
urządzenia skontaktuj się z lekarzem. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli w przeszłości występowały 
u Ciebie napady padaczkowe lub epilepsja wywołana światłem. 
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Wykonaj test wrażliwości na światło przed użyciem urządzenia na 
twarzy: 

- Włącz urządzenie. 

- Umieść urządzenie na ramieniu i używaj go przez 5 minut. 

- Po teście dokonaj oględzin właściwego obszaru. Jeśli obszar zmieni 
kolor na czerwony, a zaczerwienienie utrzymuje się dłużej niż 2 
godziny, oznacza to, że Twoja skóra jest wrażliwa na światło. Przestań 
korzystać z urządzenia i skontaktuj się z obsługą klienta pod adresem 
bonjour@nooance.com 

 

 Ostrzeżenia 

 NIE pozwalaj dzieciom poniżej 12 roku życia używać ani bawić się 
tym urządzeniem. 

 To urządzenie może być używane przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
osoby bez doświadczenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są 
odpowiednio nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym 
ryzyko. 

 Jeśli jesteś w ciąży lub podejrzewasz, że możesz być, NIE używaj 
urządzenia bez konsultacji z lekarzem. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli jest mokre. Jeśli urządzenie 
miało kontakt z wodą, nie dotykaj go bez uprzedniego odłączenia 
go od zasilania. 

 PRZESTAŃ używać urządzenia i skonsultuj się z lekarzem, jeśli 
wystąpią jakiekolwiek działania niepożądane. 

 PRZESTAŃ używać urządzenia, jeśli podczas użytkowania wystąpią 
objawy niskiego ciśnienia krwi (zawroty głowy lub mdłości). 

 ZAPRZESTAŃ używania urządzenia, jeśli się przegrzeje. 
Natychmiast wyłącz urządzenie. 

 PRZERWIJ kurację, jeśli urządzenie jest gorące lub jeśli skóra 
wydziela nieprzyjemne ciepło. 

 NIE pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i ładowanie urządzenia nie powinno być wykonywane przez dzieci. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli odczuwasz bóle głowy 
spowodowane światłem. 

 NIE WOLNO używać urządzenia do zwalczania trądziku różowatego, 
pieprzyków, brodawek, otwartych ran lub innych chorób skóry bez 
porady lekarza. 

mailto:bonjour@nooance.com
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 NIE WOLNO używać urządzenia na odbarwionych miejscach lub 
obszarach skóry dotkniętych bielactwem. 

 NIE kieruj światła LED bezpośrednio w oczy swoje lub innej osoby. 
Może wystąpić przejściowe upośledzenie wzroku. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli masz otwarte rany. 

 NIE WOLNO używać urządzenia z nieautoryzowanymi akcesoriami. 

 NIE WOLNO używać rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących na urządzeniu. 

 NIE WOLNO używać urządzenia do celów innych niż określone 
w niniejszej instrukcji lub z akcesoriami nieautoryzowanymi przez 
producenta. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli Twoja skóra jest poparzona 
słońcem. Poczekaj, aż skóra się zagoi, zanim go użyjesz. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli jesteś leczony z powodu 
stanów związanych z nadwrażliwością na światło. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli przyjmujesz leki powodujące 
nadwrażliwość na światło. 

 NIE WOLNO używać urządzenia, jeśli niedawno przeszedłeś 
operację lub inne zabiegi chirurgiczne. 

 NIE WOLNO używać urządzenia w przypadku infekcji bakteryjnych, 
ponieważ może to pogorszyć objawy. 

 NIE WOLNO używać urządzenia na bolesnych obszarach. 
Skonsultuj się z lekarzem, jeśli odczuwasz ból podczas 
użytkowania. 

 NIE WOLNO używać urządzenia u osób poniżej 18 roku życia bez 
porady lekarza. 

 Żadne modyfikacje tego sprzętu nie są dozwolone. 

 Skontaktuj się z lekarzem, jeśli masz jakiekolwiek pytania 
medyczne dotyczące korzystania z tego urządzenia. 

 

Środki ostrożności 
 NIE WOLNO zarysować ani uszkodzić powierzchni emitującej 

światło. 

 Twoja gwarancja traci ważność, jeśli nie będziesz używać 
urządzenia zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji. 

 NIE WOLNO używać urządzenia na zewnątrz, aby uniknąć 
uszkodzenia. 
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 NIE WOLNO wystawiać urządzenia na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych. 

 NIE WOLNO siadać, kłaść się ani stawać na urządzeniu, aby 
uniknąć jego uszkodzenia. 

 NIE WOLNO używać ani przechowywać urządzenia w pobliżu 
gorących powierzchni. 

 Przechowuj urządzenie zgodnie z protokołem opisanym 
w niniejszej instrukcji. 

 Urządzenie przeznaczone jest do użytku kosmetycznego wyłącznie 
przez osoby zdrowe. Skontaktuj się z lekarzem, jeśli nie masz 
pewności co do swojego stanu zdrowia. 

 Bateria urządzenia nie jest wymienna przez użytkownika. Jeśli 
urządzenie wymaga utylizacji, nie spalaj go. Urządzenie należy 
utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. 

 Sprawdź urządzenie i nie używaj go, jeśli zauważysz oznaki 
uszkodzenia, takie jak wycieki z baterii. Skontaktuj się z naszym 
działem obsługi klienta. 

 Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem urządzenia, jeśli masz 
gorączkę, ostry stan zapalny, poważne problemy z krążeniem, 
wrażliwość na światło, znieczulenie lub znieczulone obszary. 

 Zdecydowanie zalecamy zachowanie ostrożności podczas 
przyjmowania leków. W razie wątpliwości skonsultuj się z lekarzem. 

Uwaga: Ze względów higienicznych radzimy nie udostępniać 
swojego urządzenia innym osobom bez uprzedniej dezynfekcji części 
mającej kontakt ze skórą za pomocą 70% alkoholu. 
 

Potencjalne skutki uboczne 

 Bezpośrednio po sesji skóra może wydawać się zaczerwieniona. 
Skóra powinna wrócić do normy w ciągu 1 do 2 godzin. 

 Po terapii światłem mogą wystąpić przejściowe bóle głowy. 
Skonsultuj się z lekarzem, jeśli bóle głowy utrzymują się przez 
dłuższy czas. 

 

Wyłączenie odpowiedzialności 
 Ten produkt nie jest przeznaczony do diagnozowania, leczenia ani 

zapobiegania jakimkolwiek chorobom. NOOĀNCE nie udziela 
żadnych roszczeń ani gwarancji dotyczących zdolności tego 
produktu do leczenia jakichkolwiek schorzeń psychicznych, 
fizycznych lub dermatologicznych. Skonsultuj się 
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z wykwalifikowanym pracownikiem służby zdrowia w przypadku 
jakichkolwiek schorzeń wymagających pomocy medycznej. 

 Ten produkt nie jest przeznaczony do stosowania w diagnostyce 
chorób i innych schorzeń, ani do leczenia, łagodzenia, leczenia lub 
zapobiegania chorobom i nie jest przeznaczony do zmiany 
struktury lub funkcji organizmu. 

 Estetyczny, niemedyczny wyrób przeznaczony do użytku 
domowego. 

 
 

Reprezentacja produktu 

NOOĀNCE stale ulepsza swoje produkty przy użyciu najnowszych 
technologii. W związku z tym rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od produktu przedstawionego na zdjęciach na 
opakowaniu oraz w niniejszej instrukcji obsługi. 
 
 

Obsługa klienta 

Aby uzyskać więcej informacji na temat użytkowania lub konserwacji 
urządzenia lub uzyskać dodatkowe informacje, skontaktuj się 
z obsługą klienta za pośrednictwem poczty elektronicznej pod 
adresem bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Nauka o terapii światłem 

Skóra ma niezwykłą zdolność pochłaniania energii świetlnej. 
Wykorzystuje tę energię, aby pobudzić komórki do produkcji większej 
ilości energii (ATP), co zwiększa ich wydajność i pozwala im 
wykonywać ich naturalne funkcje, ale w szybszym tempie. 

Komórki doładowane przez terapię światłem wykorzystują tę energię 
do pobudzenia fibroblastów skóry do produkcji większej ilości białek 
kolagenu i elastyny oraz do stymulowania naturalnych procesów 
odnawiania komórek. 

Korzyści z terapii światłem: 
- przyspieszają regenerację komórek 
- stymulują metabolizm skóry 
- naprawiają i łagodzą podrażnienia 

Profesjonalna maska LED NOOANCE wyposażona jest w 254 diody 
LED o dokładności +/- 2 nanometrów: 

- 127 czerwonych diod LED o długości fali 633 nanometrów  
- 127 diod LED bliskiej podczerwieni o długości fali 830 
nanometrów. 

Czerwone diody LED i diody bliskiej podczerwieni pomagają w: 
- spłyceniu zmarszczek 
- poprawiają jędrność 
- dają natychmiastowy zastrzyk blasku 

Potężna synergia długości fal 633 nm i 830 nm zapewnia widoczne 
rezultaty w celu rewitalizacji komórek i poprawy blasku, jędrności 
i zdrowia skóry. 
  



 

-117- 

Informacje o produkcie 

Specyfikacja urządzenia 

Nazwa produktu Led maska na twarzy Pro 

Model MK-99M 

Długości fal LED 
633 nm ± 2 nm (czerwone) 
830 nm ± 2 nm (podczerwień) 

Max. wyjściowa gęstość mocy 
optycznej 50 mW/cm2 

Energia dostarczona 30 J/cm2 

Klasyfikacja lamp 
Grupa zwolniona 
(Grupa ryzyka zgodnie z IEC 62471: 
2006) 

Temperatura robocza 0°C do 40°C | Od 32°F do 104°F 

Temperatura przechowywania i 
transportu 

-5°C do 55°C | Od 23°F do 131°F 

Wilgotność Od 30% do 95% bez kondensacji 

Wilgotność podczas przechowywania 
i transportu 

Od 20% do 95% bez kondensacji 

Zasilanie ładowania 5 V  2 A 

Port ładowania Złącze USB-C 

Kabel do ładowania USB-C do USB-C 

Długość kabla ładującego 1,2 metra / 3,93 stopy 

Bateria 3,7 V, 5200 mAh 

Typ baterii Litowo-jonowy 

Czas ładowania 240 minut / 4 godziny 

Zalecany sposób użycia 30 minut tygodniowo 

Minutnik 10 minut 

Wymiary urządzenia 290 * 216 * 9 mm 

Waga urządzenia 0,23 kg / 8,11 oz 

 

  

⎓
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1 2 3 4

Zawartość pudełka 

 

Nazwa Zawartość 
opakowania Dodatkowe informacje 

Led maska na 
twarzy Pro 

 

 Czyść urządzenie tylko czystą, 
wilgotną szmatką lub zwilżoną 
chusteczką. Możesz również użyć 
antybakteryjnego środka czyszczącego 
lub chusteczki. 
 NIE WOLNO czyścić urządzenia, gdy 
jest włączone. 

Regulowane paski 
 

 Montaż pasków  
 
 
 
 

Przewód USB 
 

 Kabel USB do ładowania i 
podłączenia. 

Zdejmowana 
ochrona oczu  

 Czerwone światło diod LED może 
zmienić kolor na pomarańczowy po 
kilku sekundach użytkowania, gdy oko 
przyzwyczaja się do tej jasności. Jest to 
całkowicie normalne. 
 Ważne jest, aby nie używać 
jednocześnie silikonowych ochraniaczy 
masek i silikonowych ochraniaczy oczu. 
Używanie ich razem może powodować 
nieprzyjemny ucisk na oczy. 

Silikonowe 
ochraniacze oczu  

 Stosowanie gogli jest zalecane w 
przypadku dyskomfortu lub 
nadwrażliwości na światło. 
 Jeśli silikonowe osłony oczu są 
odpowiednie, są wystarczające; jeśli 
światło pozostaje zbyt silne, lepiej 
zdecydować się na same ciemne 
okulary pod maską. 

Kontroler 

 

 W pełni naładuj kontroler przez 4 
godziny przed pierwszym użyciem. Aby 
zmaksymalizować żywotność baterii 
litowej, zalecamy jej pełne naładowanie 
i rozładowanie podczas normalnego 
użytkowania. 
 Kontrolka podczas ładowania 
 Odłącz kontroler od sieci przed 
użyciem. Urządzenie nie działa podczas 
ładowania. 
 Przed ładowaniem kontrolera upewnij 
się, że wtyczka i gniazdko są całkowicie 
suche. Niezastosowanie się do tego 
może spowodować porażenie prądem, 
zwarcie lub pożar. 

Torba do 
przechowywania 

 

 Urządzenie powinno być 
przechowywane w temperaturze 
pokojowej w suchym miejscu 
i w oryginalnym opakowaniu, aby 
zapobiec jego deformacji, rozciąganiu 
lub ściskaniu. Unikaj zakurzonych, 
słonecznych lub wilgotnych miejsc. 

Instrukcja 

 

 Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję 
przed użyciem maski. 

10 :00

Lepka 
powierzchnia 

Aksamitna 
powierzchnia 
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Przegląd produktu 

 

 
 
 
 
 
(1). Port połączenia regulowanych pasków 
(2). Powierzchnia emitująca oświetlenie Led 
(3). Port połączenia kabla USB 
(4). Port połączeniowy 
(5). Przycisk włączania/wyłączania zasilania 
(6). Przycisk pauzy/start 
(7). Ekran wyświetlacza o różnej mocy 

  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Użytkowanie 

 

Przed pierwszym użyciem: 
Zdecydowanie zalecamy, aby użytkownicy przeprowadzili test 
wrażliwości na światło przed pierwszym użyciem. 

1.  Umieść urządzenie po wewnętrznej stronie przedramienia. 
2.  Włącz urządzenie, aby rozpocząć sesję. 
3.  Wyłącz maskę po 5 minutach (minutnik jest domyślnie 

ustawiony na 10 minut). 

Jeśli podczas sesji skóra stanie się nadmiernie gorąca lub swędząca, 
natychmiast przestań. Możesz być wrażliwy na światło. 

Sprawdzaj swoją skórę regularnie przez następne 24 godziny. Jeśli 
Twoja skóra jest zaczerwieniona i/lub swędząca, urządzenie nie jest 
dla Ciebie odpowiednie. Prosimy o kontakt z obsługą klienta. 

 

Pierwsze użycie i przygotowanie 

1) Rozpakuj paczkę i zaznacz wszystkie części opisane w rozdziale 
„Zawartość pudełka”. 

2) Użyj kabla USB dostarczonego w zestawie i podłącz go do 
domowego zasilacza 5 V, aby naładować kontroler. 

Po pełnym naładowaniu kontrolki przestaną migać i zmienią się 
na stałe białe światło. 

3) Gdy poziom naładowania baterii jest mniejszy niż 10%, kontrolki na 
biało. Aby naładować urządzenie, postępuj zgodnie z powyższymi 
instrukcjami. 

 
 

Instrukcja obsługi 
 
Przygotowanie: Przed 
rozpoczęciem kuracji prosimy 
o dokładne oczyszczenie skóry.  
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Załóż zdejmowaną ochronę oczu: Dopasuj wąską krawędź osłony 
oczu do oczodołu wewnątrz maski i wepchnij ją na zewnątrz maski. 
Szersza krawędź ochrony oczu powinna być skierowana w stronę 
skóry użytkownika. 
 

 
 
Uwaga: Jeśli użytkownik chce lepszej ochrony oczu, może 
zdecydować się na użycie silikonowych ochraniaczy oczu. 
 
Podłącz regulowane paski 
 

 
 
Umieść maskę na twarzy: Nałóż maskę na twarz i wyreguluj paski, 
aby upewnić się, że maska dobrze przylega do twarzy / żądanej 
pozycji. 
 
Wskazówka: Aby zoptymalizować efekty działania maski Nooance, 
zalecamy użycie jednego z naszych wodnych serów polecanych na 
naszej stronie internetowej www.nooance-paris.com Na koniec sesji 
możesz również nałożyć krem lub serum nawilżające. 
 
 
Podłącz maskę do kontrolera 

 

 
 
Podłącz maskę i kontroler za pomocą dostarczonego USB. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
ON/OFF przez 2 sekundy, aby 

włączyć maskę na kontrolerze. 

Naciśnij przycisk „Start/Pauza”, lampka 
kontrolna zaświeci się i rozpocznie się 

10-minutowa sesja. Po zakończeniu sesji 
maska wyłączy się automatycznie. 

 
 

Częstotliwość użytkowania 

Zalecamy stosowanie maski przez 30 minut raz w tygodniu (lub 3 x 
10 minut rozłożone w ciągu tygodnia), aby uzyskać rezultaty na 
drobnych liniach i zmarszczkach już od 16 tygodnia. 
 

Przechowywanie 

1) Unikaj bezpośredniego światła słonecznego na urządzeniu 
podczas przechowywania. 

2) Zaleca się przechowywanie urządzenia w oryginalnym 
opakowaniu. 

3) Przechowywać w środowisku o temperaturze -5 ~ 55 °C, 
wilgotności względnej 20-95% i ciśnieniu atmosferycznym 700 hPa-
1060 hPa. 

 

Gwarancja 

 Urządzenie jest objęte 24-miesięczną gwarancją dla pierwotnego 
nabywcy, pod warunkiem przedstawienia dowodu zakupu od 
autoryzowanego sprzedawcy. Niniejsza gwarancja obejmuje 
normalne użytkowanie z zatwierdzonymi akcesoriami. W 
przypadku usterki skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta. 

 Należy pamiętać, że gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych wypadkami, nieprawidłowym użytkowaniem, 
użyciem niezalecanych akcesoriów lub słabym połączeniem 
elektrycznym.  

10 :00
10 :00
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Podróże lotnicze 

Urządzenie może być wnoszone na pokład samolotu. Główne linie 
lotnicze odmawiają przyjęcia baterii litowych w luku bagażowym. 
W razie wątpliwości skonsultuj się z linią lotniczą. 
 
 

 Utylizacja 

NIE WOLNO wyrzucać urządzenia wraz z odpadami domowymi. 
Urządzenie należy poddać recyklingowi. Urządzenie zawiera baterię 
litowo-jonową. W celu ochrony środowiska należy bezpiecznie 
zutylizować urządzenie zgodnie z lokalnymi wytycznymi. 
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Rozwiązywanie problemów 

Jeśli sugerowane działania nie rozwiążą problemu lub problem 
wystąpi ponownie, a urządzenie jest w okresie gwarancyjnym, 
skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta, pisząc na adres 
bonjour@nooance.com. 

 NIE próbuj dalej rozwiązywać problemu. 
 NIE próbuj w żaden sposób modyfikować urządzenia. Urządzenie 
NIE posiada części, które można naprawić samodzielnie. 

 

Problem Przyczyna Rozwiązanie 

Urządzenie nie 
włącza się. 

Urządzenie nie jest 
w pełni naładowane, 
ponieważ kabel 
ładujący nie został 
prawidłowo włożony 
do gniazdka 
elektrycznego. 

Włóż prawidłowo 
kabel ładujący do 
gniazdka 
elektrycznego. 

Urządzenie nie jest 
w pełni naładowane, 
ponieważ kabel 
ładujący nie został 
prawidłowo włożony 
do urządzenia. 

Włóż prawidłowo 
kabel ładujący do 
urządzenia i naładuj 
urządzenie. 

Gniazdko elektryczne 
nie działało podczas 
ładowania. 

Wypróbuj inny 
zasilacz 5 V lub 
gniazdko elektryczne. 

Przycisk włączania/ 
wyłączania nie został 
wciśnięty przez pełne 
2 sekundy. 

Naciśnij przycisk 
włączania/wyłączania 
przez 2 sekundy bez 
przerwy. 

Urządzenie 
nieoczekiwanie 
się wyłącza. 

Poziom naładowania 
baterii jest zbyt niski. 

Naładuj kontroler. 

 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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Symbole 

 

Symbol Wyjaśnienie 

 

Wskazuje, że urządzenie jest oznaczone znakiem CE i jest 
dopuszczone do sprzedaży w Europie. (dyrektywa o niskim 
napięciu) 

 

Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE) wskazuje, 
że urządzenie nie może być wyrzucane wraz z odpadami 
domowymi (2012/19/UE). 

 

Wskazuje, że promieniowanie elektromagnetyczne 
z urządzenia jest poniżej limitów określonych przez Federalną 
Komisję Łączności, a producent przestrzegał wymagań 
procedur autoryzacji deklaracji zgodności dostawcy. 

 

Ten symbol ostrzegawczy na etykiecie urządzenia jest 
ostrzeżeniem, aby przed użyciem przeczytać załączone 
dokumenty i podjąć wszelkie wymagane środki ostrożności. 

 Przeczytaj instrukcję obsługi. 

 Data produkcji. 

 Ten symbol oznacza, że urządzenie powinno być suche. 

 Ten symbol oznacza numer seryjny urządzenia. 

 Ten symbol odnosi się do kodu partii urządzenia. 

 Ten symbol oznacza złącze USB. 

 
Ten symbol oznacza, że urządzenie wykorzystuje polimerową 
baterię litowo-jonową. 

 
Ten symbol oznacza, że urządzenie należy trzymać z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. 

 
Ten symbol oznacza górną i dolną temperaturę roboczą, 
w której urządzenie może być bezpiecznie używane. 

 

Ten symbol wskazuje górną i dolną wilgotność roboczą, przy 
której urządzenie może być bezpiecznie używane. 

0℃
40℃

30%

95%
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Ten symbol oznacza, że opakowanie kartonowe, w którym 
zostało dostarczone urządzenie, można poddać recyklingowi. 

 IP22 

 
Unikalny identyfikator urządzenia. 

 

Ten symbol oznacza zgodność z brytyjskimi dyrektywami 
w sprawie standardów zdrowia, bezpieczeństwa i ochrony 
środowiska. UKCA to skrót od UK Conformity Assessed, czyli 
ocena zgodności w Wielkiej Brytanii. 

 
Wskazuje, że urządzenie jest oznaczone jako CA65 i 
dopuszczone do sprzedaży w Stanach Zjednoczonych. 

 

Wskazuje, że urządzenie jest oznaczone znakiem ROHS i jest 
dopuszczone do sprzedaży w Europie. 

 
Sprzęt klasy III 

 
Aby wskazać, że do podłączenia sprzętu elektrycznego do 
sieci zasilającej wymagany jest określony oddzielny zasilacz. 

 

Producent 

 
Kraj produkcji 

 

Importer 

 Przedstawiciel UE 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adres: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, Chiny 

  

 

Kraj produkcji  
Wyprodukowano w Chinach 

  

 

Importer  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Paryż, Francja  
bonjour@nooance.com 

  

 

Przedstawiciel UE  
Firma: NOOĀNCE 
Adres: 22 Rue Beaujon, 75008 Paryż, Francja  
E-mail: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Aanbevolen gebruik 

Veiligheidsinstructies 

 Lees zorgvuldig alle instructies voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. 

 Alle instructies in deze handleiding zijn beschikbaar op de website 
www.nooance-paris.com of op aanvraag bij de klantendienst via 
bonjour@nooance.com 

 Laad of gebruik het apparaat NIET in de buurt van water of als het 
risico van contact met het water bestaat. Dompel het apparaat 
niet onder in water. 

 Gebruik het apparaat NIET als het niet goed werkt, als het gevallen 
is of in geval van beschadiging. Neem contact op met de 
klantendienst voor garantie en reparaties. 

 Repareer het apparaat NIET zelf. Als u het apparaat repareert of 
opent, vervalt uw garantie. Het apparaat bevat geen onderdelen 
die kunnen worden gerepareerd. De batterijen in het apparaat 
kunnen niet worden vervangen. 

 Voer GEEN onderhoud aan het product uit. Haal het product niet 
uit elkaar. Neem in geval van een defect of schade contact op 
met de klantendienst via bonjour@nooance.com 

 Gebruik het apparaat NIET in geval van beschadiging van het 
apparaat of van de kabel. Het apparaat mag alleen worden 
ingeschakeld op een laagspanningsbron van 5 V gelijkstroom. Als 
een deel van de kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik 
ervan. Neem in dit geval contact op met de klantendienst via 
bonjour@nooance.com 

 Gebruik het apparaat NIET en laad het niet op als de netstekker 
beschadigd of defect is. 

 U mag de USB-laadkabel niet overmatig buigen of hier op andere 
wijze hardhandig mee omgaan. Dit kan het apparaat 
beschadigen. 

 Het apparaat mag alleen worden ingeschakeld op een 
laagspanningsbron van 5 V gelijkstroom. Als een deel van de 
netkabel beschadigd is, STOP dan met het gebruik ervan. Neem 
contact op met de klantendienst om de kabel te vervangen. 

 Gebruik alleen de meegeleverde USB-kabel. Het gebruik van een 
ongeschikte oplaadkabel kan het apparaat beschadigen. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Reiniging 

 Reinig het apparaat met een zachte droge doek. 

 Gebruik GEEN oplosmiddelen of schuurmiddelen op het apparaat. 

 Het apparaat mag niet worden gereinigd of opgeladen door 
kinderen. 

Het masker is herbruikbaar en moet dus worden gereinigd na elk 
gebruik. Volg de onderstaande instructies om uw apparaat te 
reinigen. 

1) Schakel het apparaat uit en neem de stekker uit het stopcontact, 
alvorens u het apparaat reinigt. 

2) Gebruik een schone met water bevochtigde katoenen doek om 
het apparaat schoon te maken en zorg ervoor dat er geen 
vloeistof binnenin het apparaat komt. Hardnekkige vlekken 
kunnen voorzichtig met 70% alcohol worden afgeveegd. 

3) Veeg de beschermingsbril af met 70% alcohol-desinfectiedoekjes. 

4) Controleer visueel of het apparaat en de beschermingsbril 
schoon zijn en of er geen stof, onzuiverheden of andere 
verontreinigingen zijn; anders herhaalt u de bovenstaande stap 
opnieuw. 

5) Drogen: droog het apparaat op natuurlijke wijze aan de lucht. 

Opmerking: Dompel het apparaat nooit onder in water of in andere 
reinigingsvloeistoffen om schade aan het apparaat te voorkomen. 
 
 

Contra-indicaties 

 Raadpleeg uw arts voordat u dit apparaat gebruikt, in het geval 
u medicijnen gebruikt (vrij verkrijgbaar of op recept) die 
lichtgevoeligheid kunnen veroorzaken, of als u verdachte of pre-
kankerlaesies hebt. 

 Gebruik het apparaat NIET als u actieve kanker of een 
kankerlaesie hebt. 

 Gebruik het apparaat NIET op plaatsen met flebitis, tromboflebitis 
of spataderen. 

 Gebruik het apparaat NIET als u een bekende allergie hebt voor 
siliconen van medische kwaliteit. Neem bij twijfel over allergieën 
contact op met uw behandelend arts voordat u het apparaat 
gebruikt. 

 Gebruik het apparaat NIET als u een medische geschiedenis hebt 
van aanvallen of epilepsie die worden veroorzaakt door licht. 
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Voer een lichtgevoeligheidstest uit voordat u het apparaat op uw 
gezicht gebruikt: 

- Schakel uw apparaat in. 

- Plaats het apparaat aan de binnenzijde van uw arm en gebruik het 
gedurende 5 minuten. 

- Controleer na deze test het behandelde gebied visueel. Als het 
gebied rood wordt en de roodheid langer dan 2 uur aanhoudt, is uw 
huid gevoelig voor licht. Stop het gebruik van het apparaat en neem 
contact op met de klantendienst via bonjour@nooance.com 

 

 Waarschuwingen 

 Kinderen onder de 12 jaar mogen het apparaat NIET gebruiken of 
hiermee spelen. 

 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of 
personen zonder ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder 
voldoende toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en de risico's ervan begrijpen. 

 Als u zwanger bent of dit vermoedt, gebruik het apparaat dan NIET 
zonder een arts te raadplegen. 

 Gebruik het apparaat NIET als het nat is. Als het apparaat in 
contact is gekomen met water, raak het dan niet aan zonder eerst 
de stekker uit het stopcontact te halen. 

 STOP het gebruik van het apparaat en raadpleeg uw arts als u 
ongewenste voorvallen ervaart. 

 STOP het gebruik van het apparaat als u tijdens het gebruik 
symptomen van lage bloeddruk (duizeligheid of licht in het hoofd) 
ervaart. 

 STOP het gebruik van het apparaat als het oververhit raakt. 
Schakel het apparaat in dit geval onmiddellijk uit. 

 STOP de behandeling als het apparaat heet aanvoelt of als uw 
huid een onaangename warmte afgeeft. 

 Laat kinderen NIET spelen met het apparaat. Kinderen mogen het 
apparaat niet reinigen of opladen. 

 Gebruik het apparaat NIET als u hoofdpijn van het licht krijgt. 

 Gebruik het apparaat NIET voor couperose, moedervlekken, 
wratten, open wonden of andere huidaandoeningen zonder 
medisch advies. 

mailto:bonjour@nooance.com
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 Gebruik het apparaat NIET op gedepigmenteerde vlekken of 
plekken op de huid die aangetast zijn door vitiligo. 

 Richt de LED-lamp NIET rechtstreeks op uw ogen of op de ogen 
van iemand anders. U kunt tijdelijk last hebben van 
slechtziendheid. 

 Gebruik het apparaat NIET op open wonden. 

 Gebruik het apparaat NIET met accessoires die niet zijn 
goedgekeurd. 

 Gebruik GEEN oplosmiddelen of schuurmiddelen op het apparaat. 

 Gebruik het apparaat NIET voor andere doeleinden dan 
aangegeven in deze handleiding of met accessoires die niet zijn 
goedgekeurd door de fabrikant. 

 Gebruik het apparaat NIET op een zonverbrande huid. Wacht 
totdat uw huid genezen is, alvorens het apparaat te gebruiken. 

 Gebruik het apparaat NIET als u onder medische behandeling 
bent voor aandoeningen met betrekking tot gevoeligheid voor 
licht. 

 Gebruik het apparaat NIET als u medicijnen neem die 
gevoeligheid voor licht veroorzaken. 

 Gebruik het apparaat NIET als u onlangs bent geopereerd of 
andere chirurgische ingrepen hebt gehad. 

 Gebruik het apparaat NIET bij bacteriële infecties omdat dit de 
symptomen kan verergeren. 

 Gebruik het apparaat NIET op pijnlijke gebieden. Raadpleeg uw 
arts als u pijn ervaart tijdens het gebruik. 

 Gebruik het apparaat NIET bij personen onder de 18 jaar zonder 
medisch advies. 

 U mag geen wijzigingen aan het apparaat uitvoeren. 

 Raadpleeg uw arts voor medische vragen over het gebruik van 
dit apparaat. 

 

Voorzorgsmaatregelen 

 Kras NIET op het lichtgevende oppervlak en beschadig het niet. 

 Uw garantie vervalt als u het apparaat niet gebruikt volgens de 
instructies in de handleiding. 

 Gebruik het apparaat NIET buiten om schade te vermijden. 

 Plaats het apparaat NIET in direct zonlicht. 
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 Ga NIET op het apparaat zitten, liggen of staan om te voorkomen 
dat het kapot gaat. 

 Gebruik of bewaar het apparaat NIET in de buurt van hete 
oppervlakken. 

 Sla het apparaat op volgens het protocol dat in deze handleiding 
wordt beschreven. 

 Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor cosmetisch gebruik door 
gezonde personen. Neem contact op met uw arts als u twijfelt 
over uw gezondheidstoestand. 

 De batterij van het apparaat is niet verwijderbaar door de 
gebruiker. Als het apparaat moet worden weggegooid, verbrand 
het dan niet. Gooi het apparaat weg volgens de plaatselijke 
voorschriften. 

 Inspecteer het apparaat en gebruik het niet als u tekenen van 
schade ziet, zoals een lekkende batterij. Neem contact op met 
onze klantendienst. 

 Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat gebruikt als u koorts, 
een acute ontsteking, ernstige problemen met de bloedsomloop, 
lichtgevoeligheid, verdoving of gevoelloze gebieden hebt. 

 We raden sterk aan om voorzichtig te zijn met het innemen van 
medicijnen. Als u twijfelt, kunt u uw arts raadplegen. 

Opmerking: Om hygiënische redenen raden we aan om uw 
apparaat niet te delen met anderen als u niet eerst het deel dat in 
contact komt met de huid hebt gedesinfecteerd met behulp van 70% 
alcohol. 
 

Mogelijke bijwerkingen 

 Onmiddellijk na uw sessie kan de huid er rood uitzien. De huid zou 
binnen 1 tot 2 uur er weer normaal uit moeten zien. 

 Er kan tijdelijk hoofdpijn optreden na lichttherapie. Raadpleeg uw 
arts als de hoofdpijn langere tijd aanhoudt. 

 

Disclaimer 
 Dit product is niet bedoeld om een diagnose te stellen, een ziekte 

te behandelen of te [oorkomen. NOOĀNCE doet geen beweringen 
en geeft geen garanties over het vermogen van dit product om 
enige mentale, fysieke of dermatologische aandoening te 
behandelen. Raadpleeg een gekwalificeerde zorgverlener voor 
elke aandoening die medische aandacht vereist. 
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 Dit product is niet bedoeld voor gebruik bij de diagnose van 
ziekten en andere aandoeningen, noch voor de genezing, 
beperking, behandeling of preventie van ziekten, en is niet 
bedoeld om de structuur of functie van het lichaam te veranderen. 

 Esthetisch, niet-medisch apparaat voor thuisgebruik. 

 
 

Productvertegenwoordiging 
NOOĀNCE [erbetert zijn producten [oortdurend met behulp [an de 
nieuwste technologieën. Als gevolg hiervan kan het daadwerkelijke 
product enigszins afwijken van het product dat wordt getoond in de 
afbeeldingen op de verpakking en in deze gebruikershandleiding. 
 
 

Klantendienst 
Neem voor meer informatie over het gebruik of onderhoud van het 
apparaat of voor aanvullende informatie contact op met de 
klantendienst via e-mail op bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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De wetenschap van lichttherapie 
De huid heeft het opmerkelijke vermogen om lichtenergie te 
absorberen. Het gebruikt deze energie om de cellen te stimuleren 
om meer energie (ATP) te produceren, waardoor hun prestaties 
toenemen en ze hun natuurlijke functies sneller kunnen uitvoeren. 

Cellen die door lichttherapie worden opgeladen, gebruiken deze 
energie om de fibroblasten van de huid te stimuleren meer 
collageen en elastine te produceren en de natuurlijke processen van 
celvernieuwing te stimuleren. 

De voordelen van lichttherapie: 
- verhoogt de celgeneratie 
- stimuleert de stofwisseling van de huid 
- herstelt en verzacht irritaties 

Het NOOANCE Professional LED-masker heeft 254 LED's met een 
precisie van +/- 2 nanometer: 

- 127 rode LED's met een golflengte van 633 nanometer  
- 127 bijna-infrarode LED's met een golflengte van 830 nanometer. 

Rode en bijna-infrarode LED's dragen bij aan: 
- verminderen van rimpels 
- verstevigen van de huid 
- geven de huid onmiddellijk een glanzende uitstraling 

Een krachtige synergie met een golflengte van 633 nm en 830 nm 
levert zichtbare resultaten: het revitaliseert de cellen en uw huid 
krijgt meer glans en wordt steviger en gezonder. 
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Productinformatie 

Kenmerken van het apparaat 

Productnaam Led-gezichtsmasker Pro 

Model MK-99M 

Led-golflengtes 
633 nm ± 2 nm (Rood) 
830 nm ± 2 nm (rood) 

Max. uitgaand energievermogen 50mW/cm2 

Geleverde energie 30J/cm2 

Lampclassificatie 
Risicovrije groep 
(Risicogroep volgens IEC 62471: 
2006) 

Bedrijfstemperatuur 0°C tot 40°C | 32°F tot 104°F 

Opslag- en transporttemperatuur -5°C tot 55°C | 23°F tot 131°F 

Bedrijfsvochtigheid 30% tot 95% zonder condensatie 

Vochtigheid bij opslag en transport 20% tot 95% zonder condensatie 

Oplaadvoeding 5V  2A 

Oplaadaansluiting USB-C 

Oplaadkabel USB-C tot USB-C 

Lengte oplaadkabel 1,2 meter / 3,93 feet 

Batterij 3,7 V, 5200 mAh 

Batterijtype Lithium-ion 

Oplaadtijd 240 minuten / 4 uur 

Aanbevolen gebruiksduur 30 minuten per week 

Timer 10 minuten 

Afmetingen van het apparaat 290*216*9 mm 

Gewicht van het apparaat 0,23 kg / 8,11 oz 

 
  

⎓
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1 2 3 4

Inhoud van de doos 

 

Naam Inhoud van de 
verpakking Aanvullende informatie 

Led-
gezichtsmasker 
Pro 

 

 Reinig het apparaat alleen met een 
schone, vochtige doek of een doekje met 
water. U kunt ook een reinigings- of 
ontsmettingsdoekje (anti-bacterie) 
gebruiken. 
 Reinig het apparaat NIET als het 
ingeschakeld is. 

Verstelbare 
banden 

 

 Plaatsing van de banden  
 
 
 
 

USB-kabel 
 

 USB-kabel voor opladen en aansluiting. 

Verwijderbare 
oogbescherming  

 Het rode licht van de LED's kan na een 
paar seconden gebruik oranje lijken, 
omdat het oog zich aan deze helderheid 
aanpast. Dit is volledig normaal. 
 Het is belangrijk om niet tegelijkertijd 
de in het masker geïntegreerde siliconen 
bril en de siliconen oogpads tegelijkertijd 
te gebruiken. Als u deze samen gebruikt 
kan dit druk op de ogen geven. 

Siliconen oogpads 
 

 Het wordt aanbevolen een bril te 
gebruiken als u ongemak of 
overgevoeligheid voor het licht ervaart. 
 Als de siliconen oogpads u verder geen 
last bezorgen, zijn ze voldoende; als het 
licht te sterk blijft, is het beter om alleen 
de donkere bril onder het masker te 
gebruiken. 

Afstandsbediening 

 

 Laad de afstandsbediening gedurende 
4 uur op alvorens u deze voor het eerst 
gebruikt. Om de levensduur van de 
lithiumbatterij te maximaliseren, raden we 
aan deze volledig op te laden en te 
ontladen tijdens normaal gebruik. 
 Het indicatorlampje knippert tijdens het 
opladen 
 Koppel de afstandsbediening los van 
het stroomnet alvorens u deze gebruikt. 
Het apparaat werkt niet tijdens het 
opladen. 
 Alvorens u de afstandsbediening 
oplaadt, moeten de stekker en het 
stopcontact volledig droog zijn. Als u dit 
niet doet, kan dit leiden tot elektrische 
schokken, kortsluiting of brand. 

Bewaartas 

 

 Het apparaat moet worden bewaard 
bij kamertemperatuur op een droge 
plaats en in de originele verpakking om te 
voorkomen dat het vervormt, uitrekt of 
wordt samengedrukt. Vermijd stoffige, 
zonnige of vochtige locaties. 

Handleiding 
 

 Lees deze handleiding zorgvuldig 
alvorens u uw masker gebruikt. 

10 :00

Hechtoppervlak 

Fluweelachtig 
oppervlak 
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Productoverzicht 
 

 
 
 
 
 ①.Sleuven voor verstelbare banden ②.Led-lichtgevend oppervlak ③.Aansluiting USB-kabel ④.Aansluiting ⑤.AAN/UIT-knop ⑥.Pauze-/Startknop ⑦.Digitale weergave van de bedrijfstimer 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Gebruik 
 

Voor het eerste gebruik: 

We raden gebruikers sterk aan een lichtgevoeligheidstest uit te 
voeren voor het eerste gebruik. 

1.  Plaats het apparaat aan de binnenzijde van uw voorarm. 

2.  Schakel het apparaat in om uw sessie te starten. 

3.  Schakel het masker uit na 5 minuten (de timer is standaard op 
10 minuten ingesteld) 

Als uw huid te warm wordt of gaat jeuken tijdens de sessie, stop dan 
onmiddellijk. U kunt gevoelig zijn voor licht. 

Controleer u huid regelmatig in de volgende 24 uur. Als uw huid rood 
en/of jeukerig is, is dit apparaat niet geschikt voor u. Neem contact 
op met de klantendienst. 

 

Eerste gebruik en voorbereiding 

1) Haal het apparaat uit de verpakking en controleer alle 
onderdelen die worden beschreven in het gedeelte "Inhoud van 
de doos". 

2) Gebruik de meegeleverde USB-kabel en sluit deze aan op een 5 
V huishoudadapter om de afstandsbediening op te laden. 

Als de batterij volledig is opgeladen, knipperen de 
indicatorlampjes niet meer en branden ze constant wit. 

3) Als het batterijniveau minder dan 10% is, knipperen de 
indicatorlampjes wit. Volg de bovenstaande instructies om het 
apparaat op te laden. 

 
 

Gebruiksaanwijzing 
 
Voorbereiding: Reinig uw huid grondig 
voordat u met de behandeling begint. 
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Plaats de verwijderbare oogbescherming: Lijn de smalle rand van 
de oogbescherming uit met de oogholte aan de binnenkant van het 
masker en duw deze in de buitenkant van het masker. De bredere 
rand van de oogbescherming moet naar de huid van de gebruiker 
gericht zijn. 
 

 
 
Opmerking: Als de gebruiker een betere oogbescherming wil, kan hij 
kiezen voor een siliconen beschermingsbril. 
 
De verstelbare banden aanbrengen 
 

 
 
Plaats het masker op uw gezicht: Breng het masker aan op uw 
gezicht en pas de bandjes aan zodat het masker goed op uw gezicht 
past / in de gewenste positie zit. 
 
Tip: Om de resultaten van uw Nooance masker te optimaliseren, 
raden wij u aan om een van onze water-serums te gebruiken die 
worden aanbevolen op onze website www.nooance-paris.com Aan 
het einde van de sessie kunt u ook een vochtinbrengende crème of 
serum aanbrengen. 
 
 
Het masker met de afstandsbediening verbinden 
 

 
 
Verbind het masker en de afstandsbediening met behulp van de 
USB-kabel.  

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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Houd de AAN/UIT-knop 2 seconden 
ingedrukt om het masker via de 

afstandsbediening in te schakelen. 

Druk op de knop "Start/Pauze"; het 
indicatorlampje gaat aan en de sessie 

van 10 minuten begint. Zodra de sessie is 
voltooid, wordt het masker automatisch 

uitgeschakeld. 

 
 

Gebruiksfrequentie 

We raden aan het masker één keer per week gedurende 30 minuten 
te gebruiken (of 3 x 10 minuten verspreid over de week) voor 
resultaten op fijne lijntjes en rimpels vanaf 16 weken. 
 

Opbergen 

1) Vermijd direct zonlicht op uw apparaat als u het heeft 
opgeborgen. 

2) Het wordt aanbevolen om het apparaat in de originele verpakking 
te bewaren. 

3) Bewaar het apparaat in een omgeving met een temperatuur van 
-5~55 °C, een luchtvochtigheid van 20-95% RH en een atmosferische 
druk van 700h Pa-1060 hPa. 

 

Garantie 

 Het apparaat wordt geleverd met 24 maanden garantie voor de 
oorspronkelijke koper, op voorwaarde dat het aankoopbewijs van 
een erkende dealer is. Deze garantie dekt normaal gebruik met 
goedgekeurde accessoires. Neem in geval van een storing 
contact op met onze klantendienst. 

 Let op: de garantie dekt geen schade veroorzaakt door 
ongelukken, onjuist gebruik, gebruik van niet-aanbevolen 
accessoires of een slechte elektrische aansluiting. 

10 :00
10 :00
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Reizen per vliegtuig 

Het apparaat is toegestaan in de cabine. De belangrijkste 
luchtvaartmaatschappijen weigeren lithiumbatterijen in het ruim. 
Raadpleeg uw luchtvaartmaatschappij in geval van twijfel. 
 
 

 Verwijdering 

Gooi het apparaat NIET weg bij het huishoudelijk afval. Het apparaat 
moet worden gerecycled. Het apparaat bevat een Lithium-ion 
batterij. Ter bescherming van het milieu dient u het apparaat veilig 
af te voeren volgens de plaatselijke richtlijnen. 
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Probleemoplossing 
Als de voorgestelde acties het probleem niet oplossen of het 
probleem zich opnieuw voordoet en uw apparaat binnen de 
garantieperiode valt, neem dan contact op met onze klantendienst 
door te schrijven naar bonjour@nooance.com. 

 Probeer NIET verder te onderzoeken. 
 Probeer het apparaat NIET aan te passen. Het apparaat heeft 
GEEN onderdelen die uzelf kunt repareren. 

 

Probleem Oorzaak Oplossing 

Het apparaat gaat 
niet aan. 

Het apparaat is niet 
volledig opgeladen, 
omdat de oplaadkabel 
niet goed in het 
stopcontact is 
gestoken. 

Steek de 
oplaadkabel goed 
in het stopcontact. 

Het apparaat is niet 
volledig opgeladen, 
omdat de oplaadkabel 
niet goed in het 
apparaat is gestoken. 

Steek de 
oplaadkabel goed 
in het apparaat en 
laad het apparaat 
op. 

Het stopcontact werkte 
niet tijdens het 
opladen. 

Probeer een 
andere 5 V-
adapter of een 
ander stopcontact. 

De aan/uit-knop is niet 
2 seconden lang 
ingedrukt. 

Druk 2 seconden 
achter elkaar op 
de aan/uit-knop. 

Het apparaat 
schakelt 
onverwachts uit. 

De batterij is bijna leeg. Laad de 
afstandsbediening 
op. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Symbolen 
 

Symbool Uitleg 

 

Geeft aan dat het apparaat een CE-markering heeft en in 
Europa mag worden verkocht. (Laagspanningsrichtlijn) 

 

De richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA), geeft aan dat het apparaat niet als 
huishoudelijk afval mag worden weggegooid (2012/19/EU). 

 

Geeft aan dat de elektromagnetische straling van het 
apparaat onder de limieten ligt die zijn gespecificeerd door 
de Federal Communications Commission en dat de fabrikant 
de vereisten van de autorisatieprocedures voor de 
conformiteitsverklaring van de leverancier heeft gevolgd. 

 

Dit waarschuwingssymbool op het etiket van het apparaat is 
een waarschuwing om voor gebruik de bijgevoegde 
documenten te lezen en alle vereiste veiligheidsmaatregelen 
te nemen. 

 Lees de bedieningshandleiding. 

 Productiedatum. 

 Dit symbool betekent dat het apparaat droog moet blijven. 

 Dit symbool geeft het serienummer van het apparaat aan. 

 Dit symbool verwijst naar de batchcode van het apparaat. 

 Dit symbool geeft de USB-aansluiting aan. 

 
Dit symbool betekent dat het apparaat een Lithium-ion 
polymeerbatterij gebruikt. 

 
Dit symbool betekent dat u het apparaat uit de buurt van 
direct zonlicht moet houden. 

 
Dit symbool geeft de hoogste en laagste bedrijfstemperatuur 
aan waarbij het apparaat veilig kan worden gebruikt. 

 

Dit symbool geeft de hoogste en laagste bedrijfsvochtigheid 
aan waarbij het apparaat veilig kan worden gebruikt. 

0℃
40℃

30%

95%
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Dit symbool betekent dat de kartonnen verpakking van het 
apparaat kan worden gerecycled. 

 IP22 

 
Unieke apparaatidentificatie. 

 

Dit symbool duidt op conformiteit met de Britse richtlijnen 
voor gezondheid, veiligheid en milieubescherming. UKCA 
staat voor UK Conformity Assessed (conform beoordeeld in 
het VK). 

 
Geeft aan dat het apparaat een CA65-markering heeft en in 
de Verenigde Staten mag worden verkocht. 

 

Geeft aan dat het apparaat een ROHS-markering heeft en in 
Europa mag worden verkocht. 

 
Klasse III apparaat 

 

Dit geeft aan dat er een specifieke aparte voedingseenheid 
nodig is voor het aansluiten van elektrische apparatuur op 
het elektriciteitsnet. 

 

Fabrikant 

 
Land van vervaardiging 

 

Importeur 

 Gemachtigd persoon voor de EU 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adres: 101, gebouw 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, China 

  

 

Land van vervaardiging  
Gemaakt in China 

  

 

Importeur  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Parijs, Frankrijk  
bonjour@nooance.com 

  

 

Gemachtigd persoon voor de EU  
Bedrijf: NOOĀNCE 
Adres: 22 Rue Beaujon, 75008 Parijs, Frankrijk  
E-mail: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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ʷoporu͝en̿ pro pouμit̿ 

ʵezpe͝nostn̿ pokyny 

 Pÿed pouĘit±m tohoto zaÿ±zen± si peÍli[Ù pÿeÍtÙte [ąechny pokyny. 

 Vąechny pokyny a tato pÿ±ruÍka jsou k dispozici na webo[Ách 
str¥nk¥ch www.nooance-paris.com nebo na [yĘ¥d¥n± 
u z¥kaznick­ho ser[isu na webu bonjour@nooance.com 

 Zaÿ±zen± nenab±jejte ani nepouĘ±[ejte [ bl±zkosti [ody nebo 
[ pÿ±padÙ, Ęe hroz± kontakt s [odou. Neponoÿujte zaÿ±zen± do [ody. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud nefunguje spr¥[nÙ, spadlo nebo je 
poąkozen­. V pÿ±padÙ z¥ruky a opra[ kontaktujte z¥kaznickÁ 
ser[is. 

 NEPOKOUĄEJTE se zaÿ±zen± opra[it. Pokus o opra[u nebo ote[ÿen± 
zaÿ±zen± zruą± platnost z¥ruky. Zaÿ±zen± neobsahuje Ę¥dn­ 
uĘi[atelsky opra[iteln­ d±ly. Toto zaÿ±zen± obsahuje ne[ymÙniteln­ 
baterie. 

 NEPROV�DØJTE ¾drĘbu ani nerozeb±rejte [Árobek. V pÿ±padÙ 
poruchy nebo poąkozen± kontaktujte z¥kaznickÁ ser[is na 
adresebonjour@nooance.com 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud je poąkozen­ nebo je poąkozenÁ 
kabel. Zaÿ±zen± sm± bÁt nap¥jeno pouze n±zkÁm napÙt±m 5 V DC. 
Pokud je jak¥koli Í¥st kabelu poąkozena, pÿestaóte jej pouĘ±[at. 
Kontaktujte z¥kaznickÁ ser[is na adresebonjour@nooance.com 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE ani nenab±jejte s poąkozenÁm nebo 
[adnÁm nap¥jec±m adapt­rem. 

 USB nab±jec± kabel nadmÙrnÙ neohÁbejte ani s n±m nezach¥zejte 
hrubÙ. Mohli byste zaÿ±zen± poąkodit. 

 Zaÿ±zen± sm± bÁt nap¥jeno pouze n±zkÁm napÙt±m 5 V DC. Pokud je 
jak¥koli Í¥st hla[n±ho kabelu poąkozena, PþESTAòTE jej pouĘ±[at. 
Kontaktujte z¥kaznickÁ ser[is a poĘ¥dejte o [ÁmÙnu kabelu. 

 PouĘ±[ejte pouze dodanÁ USB kabel. PouĘit± ne[hodn­ho 
nab±jec±ho kabelu mčĘe zaÿ±zen± poąkodit. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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͜iΡtͫn̿ 
 Zaÿ±zen± ÍistÙte mÙkkÁm, suchÁm hadÿ±kem. 

 Na zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE rozpouątÙdla ani abrazi[n± Íistic± 
prostÿedky. 

 Zaÿ±zen± by nemÙly Íistit ani nab±jet dÙti. 

Maska je opako[anÙ pouĘiteln¥ a je tÿeba ji po kaĘd­m pouĘit± 
[yÍistit. Pÿi ÍiątÙn± zaÿ±zen± se ÿiÏte n±Ęe u[edenÁmi pokyny. 

1) Pÿed ÍiątÙn±m zaÿ±zen± [ypnÙte a odpojte nap¥jen±. 

2) K ÍiątÙn± zaÿ±zen± pouĘijte ÍistÁ ba[lnÙnÁ hadÿ±k na[lhÍenÁ [odou 
a zajistÙte, aby se do [nitÿku zaÿ±zen± nedostala Ę¥dn¥ kapalina. 
Odoln­ sk[rny lze odstranit jemnÁm otÿen±m 70% alkoholem. 

3) Po kaĘd­m pouĘit± otÿete brÁle ubrousky se 70% alkoholem. 

4) Vizu¥lnÙ zkontrolujte Íistotu zaÿ±zen± a brÁl±, ujistÙte se, Ęe na nich 
nen± prach, neÍistoty nebo jin­ zneÍiąĉuj±c± l¥tky, jinak [Áąe 
u[edenÁ krok zopakujte. 

5) Suąen±: nechte zaÿ±zen± pÿirozenÙ uschnout na [zduchu. 

Pozn¥mka: Abyste pÿedeąli poąkozen± zaÿ±zen±, nikdy jej neponoÿujte 
do [ody nebo jinÁch Íistic±ch kapalin. 
 
 

ʾontraindikace 

 Pokud uĘ±[¥te l­ky ([olnÙ prodejn­ nebo na pÿedpis), kter­ 
mohou zpčsobo[at citli[ost na s[Ùtlo, nebo pokud m¥te 
podezÿel­ nebo prekancerózn± l­ze, poraÏte se pÿed pouĘit±m 
tohoto zaÿ±zen± se s[Ám l­kaÿem. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud m¥te akti[n± tumor nebo rako[inn­ 
loĘisko. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE na oblasti s flebitidou, tromboflebitidou 
nebo kÿeÍo[Ámi Ęilami. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud m¥te zn¥mou alergii na l­kaÿskÁ 
silikon. V pÿ±padÙ pochybnost± o alergi±ch se pÿed pouĘit±m 
zaÿ±zen± poraÏte se s[Ám l­kaÿem. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud m¥te [ anamn­ze z¥ch[aty nebo 
epilepsii [y[olan­ s[Ùtlem. 
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Pÿed pouĘit±m zaÿ±zen± na obliÍej pro[eÏte test citli[osti na s[Ùtlo: 

- ZapnÙte zaÿ±zen±. 

- Um±stÙte zaÿ±zen± na paĘi a pouĘ±[ejte jej po dobu 5 minut. 

- Po testu [izu¥lnÙ zkontrolujte oąetÿenou oblast. Pokud oblast 
zÍer[en¥ a zarudnut± pÿetr[¥[¥ d­le neĘ 2 hodiny, je [aąe pokoĘka 
citli[¥ na s[Ùtlo. Pÿestaóte zaÿ±zen± pouĘ±[at a obraĉte se na 
z¥kaznickÁ ser[is na adrese bonjour@nooance.com 

 

 ˉaro˩̳n̿ 
 NEDOVOLTE dÙtem mladą±m 12 let pouĘ±[at toto zaÿ±zen± nebo si 

s n±m hr¥t. 

 Zaÿ±zen± mohou pouĘ±[at osoby se sn±ĘenÁmi fyzickÁmi, 
smyslo[Ámi nebo ment¥ln±mi schopnostmi nebo osoby 
s nedostatkem zkuąenost± nebo znalost±, pokud jsou pod ÿ¥dnÁm 
dohledem nebo byly pouÍeny o bezpeÍn­m pouĘ±[¥n± zaÿ±zen± 
a rozum± sou[isej±c±m rizikčm. 

 Pokud jste tÙhotn¥ nebo si mysl±te, Ęe mčĘete bÁt, NEPOUė�VEJTE 
zaÿ±zen± bez konzultace s l­kaÿem. 

 NEPOUė�VEJTE zaÿ±zen±, pokud je mokr­. Pokud se zaÿ±zen± dostalo 
do kontaktu s [odou, nedotÁkejte se ho, dokud ho nejpr[e 
neodpoj±te. 

 Zaÿ±zen± PþESTAòTE pouĘ±[at a poraÏte se se s[Ám l­kaÿem, pokud 
zaznamen¥te jak­koli neĘ¥douc± reakce. 

 Zaÿ±zen± PþESTAòTE pouĘ±[at, pokud bÙhem pouĘ±[¥n± 
zaznamen¥te pÿ±znaky n±zk­ho kre[n±ho tlaku (z¥[ratÙ nebo 
toÍen± hla[y). 

 Zaÿ±zen± PþESTAòTE pouĘ±[at, pokud se pÿehÿ±[¥. OkamĘitÙ zaÿ±zen± 
[ypnÙte. 

 PþERUĄTE l­Íbu, pokud je zaÿ±zen± hork­ nebo pokud [aąe pokoĘka 
[yzaÿuje nepÿ±jemn­ teplo. 

 NEDOVOLTE dÙtem hr¥t si se zaÿ±zen±m. ÌiątÙn± a nab±jen± zaÿ±zen± 
by nemÙly pro[¥dÙt dÙti. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud trp±te bolestmi hla[y zpčsobenÁmi 
s[Ùtlem. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE k oąetÿo[¥n± rčĘo[ky, mateÿskÁch 
znam­nek, brada[ic, ote[ÿenÁch ran nebo jinÁch koĘn±ch 
onemocnÙn± bez l­kaÿsk­ rady. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE na depigmento[an­ sk[rny nebo oblasti 
kčĘe postiĘen­ [itiligem.  

mailto:bonjour@nooance.com
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 NESMØRUJTE LED s[Ùtlo pÿ±mo do s[Ách oÍ± ani do oÍ± jin­ osoby. 
MčĘete zaznamenat doÍasn­ zhorąen± zraku. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud m¥te ote[ÿen­ r¥ny. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE s nesch[¥lenÁm pÿ±sluąenst[±m. 

 Na zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE rozpouątÙdla ani abrazi[n± Íistic± 
prostÿedky. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE k jinÁm ¾Íelčm, neĘ kter­ jsou u[edeny 
[ t­to pÿ±ruÍce, nebo s pÿ±sluąenst[±m, kter­ nen± sch[¥leno 
[Árobcem. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud je [aąe pokoĘka sp¥len¥ od slunce. 
Pÿed pouĘit±m poÍkejte, dokud se [aąe pokoĘka nezahoj±. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud se l­Í±te s onemocnÙn±m spojenÁm 
s fotosenziti[itou. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud uĘ±[¥te l­ky, kter­ zpčsobuj± 
fotosenziti[itu. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE, pokud jste ned¥[no podstoupili operaci 
nebo jin­ chirurgick­ z¥kroky. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE na bakteri¥ln± infekce, protoĘe by to mohlo 
zhorąit pÿ±znaky. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE na bolesti[¥ m±sta. Pokud bÙhem pouĘ±[¥n± 
pociĉujete bolest, poraÏte se se s[Ám l­kaÿem. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE u osob mladą±ch 18 let bez l­kaÿsk­ rady. 

 Na tomto zaÿ±zen± nejsou po[oleny Ę¥dn­ ¾pra[y. 

 Pokud m¥te jak­koli l­kaÿsk­ ot¥zky tÁkaj±c± se pouĘ±[¥n± tohoto 
zaÿ±zen±, kontaktujte s[­ho l­kaÿe. 

 

ʵezpe͝nostn̿ opatΛen̿ 

 NEPOĄKR�BEJTE ani nepoąkozujte s[Ùtlo emituj±c± po[rch. 

 Pokud nebudete zaÿ±zen± pouĘ±[at [ souladu s pokyny [ pÿ±ruÍce, 
z¥ruka zanik¥. 

 Zaÿ±zen± NEPOUė�VEJTE [enku, abyste pÿedeąli poąkozen±. 

 Zaÿ±zen± NEUMISĈUJTE na pÿ±m­ sluneÍn± s[Ùtlo. 
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 NESEDEJTE, nelehejte si ani nestoupejte na zaÿ±zen±, abyste 
zabr¥nili jeho rozbit±. 

 NEPOUė�VEJTE ani neskladujte zaÿ±zen± [ bl±zkosti horkÁch po[rchč. 

 Skladujte zaÿ±zen± podle protokolu popsan­ho [ t­to pÿ±ruÍce. 

 Zaÿ±zen± je urÍeno pouze pro kosmetick­ pouĘit± zdra[Ámi jedinci. 
Pokud si nejste jisti s[Ám zdra[otn±m sta[em, kontaktujte s[­ho 
l­kaÿe. 

 Baterie zaÿ±zen± nen± uĘi[atelsky [ymÙniteln¥. Pokud je nutn­ 
zaÿ±zen± zlik[ido[at, nespalujte jej. Zaÿ±zen± zlik[idujte [ souladu 
s m±stn±mi pÿedpisy. 

 Zkontrolujte zaÿ±zen± a nepouĘ±[ejte jej, pokud zjist±te zn¥mky 
poąkozen±, jako jsou ¾niky z baterie. Kontaktujte n¥ą z¥kaznickÁ 
ser[is. 

 Pokud m¥te horeÍku, akutn± z¥nÙt, z¥[aĘn­ obÙho[­ probl­my, 
citli[ost na s[Ùtlo, necitli[ost nebo znecitli[Ùl­ oblasti, poraÏte se 
pÿed pouĘit±m zaÿ±zen± se s[Ám l­kaÿem. 

 DčraznÙ doporuÍujeme opatrnost pÿi uĘ±[¥n± l­kč. V pÿ±padÙ 
pochybnost± se poraÏte se s[Ám l­kaÿem. 

Pozn¥mka: Z hygienickÁch dč[odč doporuÍujeme nesd±let s[­ 
zaÿ±zen± s ostatn±mi, aniĘ byste dezinfiko[ali Í¥st, kter¥ je [ kontaktu 
s pokoĘkou, pomoc± 70% alkoholu. 
 

ˀoμn̻ ˩edlejΡ̿ ͌͝inky 

 BezprostÿednÙ po skonÍen± sezen± se mčĘe pokoĘka je[it zarudl¥. 
PokoĘka by se mÙla [r¥tit do norm¥ln±ho sta[u bÙhem 1 aĘ 2 hodin. 

 Po s[Ùteln­ terapii se mohou obje[it doÍasn­ bolesti hla[y. Pokud 
bolesti hla[y pÿetr[¥[aj± delą± dobu, poraÏte se se s[Ám l­kaÿem. 

 

Prohl̳Ρen̿ 

 Tento produkt nen± urÍen k diagnostice, l­ÍbÙ nebo pre[enci 
jak­koli nemoci. SpoleÍnost NOOĀNCE neÍin± Ę¥dn¥ t[rzen± ani 
z¥ruky ohlednÙ schopnosti tohoto produktu l­Íit jakÁkoli duąe[n±, 
fyzickÁ nebo dermatologickÁ sta[. V pÿ±padÙ jak­hokoli sta[u 
[yĘaduj±c±ho l­kaÿskou p­Íi se poraÏte s k[alifiko[anÁm 
zdra[otnickÁm praco[n±kem. 

 Tento produkt nen± urÍen k pouĘit± pÿi diagnostice nemoc± a jinÁch 
sta[č, ani k l­Íen±, zm±róo[¥n±, l­ÍbÙ nebo pre[enci nemoc± a nen± 
urÍen ke zmÙnÙ struktury nebo funkce tÙla. 

 Estetick­, nel­kaÿsk­ zaÿ±zen± urÍen­ pro dom¥c± pouĘit±. 
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ˉyobrazen̿ produktu 

SpoleÍnost NOOĀNCE neust¥le [ylepąuje s[­ produkty pomoc± 
nejno[Ùją±ch technologi±. VÁsledkem je, Ęe se skuteÍnÁ produkt mčĘe 
m±rnÙ liąit od produktu zobrazen­ho na obr¥zc±ch na obalu a [ t­to 
uĘi[atelsk­ pÿ±ruÍce. 
 
 

Z̳kaznick͏ ser˩is 

Pro [±ce informac± o pouĘ±[¥n± nebo ¾drĘbÙ zaÿ±zen±, nebo pro z±sk¥n± 
dalą±ch informac±, kontaktujte pros±m z¥kaznickÁ ser[is e-mailem na 
adrese bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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ˉͫda o s˩ͫteln̻ terapii 
PokoĘka m¥ pozoruhodnou schopnost absorbo[at s[Ùtelnou energii. 
VyuĘ±[¥ tuto energii k pos±len± bunÙk, aby produko[aly [±ce energie 
(ATP), coĘ z[yąuje jejich [Ákon a umoĘóuje jim pro[¥dÙt jejich 
pÿirozen­ funkce, ale rychleji. 

Buóky pos±len­ s[Ùtelnou terapi± [yuĘ±[aj± tuto energii k pos±len± 
fibroblastč pokoĘky, aby produko[aly [±ce kolageno[Ách 
a elastino[Ách proteinč a stimulo[aly pÿirozen­ procesy obno[y 
bunÙk. 

VÁhody s[Ùteln­ terapie: 
- podpora regenerace bunÙk 
- stimulace metabolismu pokoĘky 
- opra[a a zklidnÙn± podr¥ĘdÙn± 

Profesion¥ln± LED maska NOOANCE obsahuje 254 LED diod 
s pÿesnost± +/- 2 nanometry: 

- 127 Íer[enÁch LED diod s [lno[ou d­lkou 633 nanometrč  
- 127 t­mÙÿ infraÍer[enÁch LED diod s [lno[ou d­lkou 
830 nanometrč. 

Ìer[en­ a t­mÙÿ infraÍer[en­ LED diody pom¥haj±: 
- reduko[at [r¥sky 
- zlepąit pe[nost 
- zajistit okamĘit­ z[Áąen± z¥ÿi[osti 

Siln¥ synergie [lno[Ách d­lek 633 nm a 830 nm pÿin¥ą± [iditeln­ 
[Ásledky pro re[italizaci bunÙk a zlepąen± z¥ÿi[osti, pe[nosti a zdra[± 
[aą± pleti. 
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Informace o produktu 

Specifikace zaΛ̿zen̿ 

N¥ze[ produktu LED obliÍejo[¥ maska Pro 

Model MK-99M 

Vlno[­ d­lky LED 633 nm u 2 nm (Íer[en¥) 
830 nm u 2 nm (infraÍer[en¥) 

Max. hustota optick­ho [Ákonu 50 mW/cm2 

Dodan¥ energie 30 J/cm2 

Klasifikace lampy 
Os[obozen¥ skupina 
(Riziko[¥ skupina podle IEC 62471: 
2006) 

Pro[ozn± teplota 0 °C aĘ 40 °C | 32 °F aĘ 104 °F 

Sklado[ac± a pÿepra[n± teplota -5 °C aĘ 55 °C | 23 °F aĘ 131 °F 

Pro[ozn± [lhkost 30 % aĘ 95 % bez kondenzace 

Sklado[ac± a pÿepra[n± [lhkost 20 % aĘ 95 % bez kondenzace 

Nab±jec± zdroj 5 V  2 A 

Nab±jec± port USB-C 

Nab±jec± kabel USB-C na USB-C 

D­lka nab±jec±ho kabelu 1,2 metru / 3,93 stop 

Baterie 3,7 V, 5200 mAh 

Typ baterie Lithium-ionto[¥ 

Doba nab±jen± 240 minut / 4 hodiny 

DoporuÍen­ pouĘit± 30 minut tÁdnÙ 

Ìaso[aÍ 10 minut 

RozmÙry zaÿ±zen± 290�216�9 mm 

Hmotnost zaÿ±zen± 0,23 kg / 8,11 oz 

 
  

⎓
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1 2 3 4

Obsah balen̿ 
 
N¥ze[ Obsah balen± Dalą± informace 

LED obliÍejo[¥ 
maska Pro 

 

 ÌistÙte zaÿ±zen± pouze ÍistÁm, [lhkÁm 
hadÿ±kem nebo [odou. MčĘete tak­ 
pouĘ±t antibakteri¥ln± Íistic± prostÿedek 
nebo ubrousek. 
 NEÌISTØTE zaÿ±zen±, kdyĘ je zapnut­. 

Nasta[iteln­ 
popruhy 

 

 Instalace popruhč  
 
 
 
 
 

USB kabel 
 

 USB kabel pro nab±jen± a pÿipojen±. 

Odn±mateln¥ 
ochrana oÍ±  

 Ìer[en­ s[Ùtlo LED diod se mčĘe po 
nÙkolika sekund¥ch pouĘ±[¥n± je[it jako 
oranĘo[­, protoĘe se oko pÿizpčsobuje 
tomuto jasu. To je zcela norm¥ln±. 
 Je dčleĘit­ nepouĘ±[at silikono[­ 
chr¥niÍe masky a silikono[­ chr¥niÍe 
oÍ± souÍasnÙ. Jejich souÍasn­ 
pouĘ±[¥n± mčĘe zpčsobit nepÿ±jemnÁ 
tlak na oÍi. 

Silikono[­ chr¥niÍe 
oÍ±  

 V pÿ±padÙ nepohodl± nebo 
pÿecitli[Ùlosti na s[Ùtlo se doporuÍuje 
pouĘ±[at brÁle. 
 Pokud jsou silikono[­ chr¥niÍe oÍ± 
k[alitn±, pak jsou dostaÍuj±c±. Pokud je 
s[Ùtlo st¥le pÿ±lią siln­, je [hodnÙją± z[olit 
samotn­ tma[­ brÁle pod maskou. 

O[ladaÍ 

 

 Pÿed pr[n±m pouĘit±m o[ladaÍ plnÙ 
nabijte po dobu 4 hodin. Pro 
maximalizaci Ęi[otnosti lithio[­ baterie 
doporuÍujeme ji bÙhem bÙĘn­ho 
pouĘ±[¥n± plnÙ nab±jet a [yb±jet. 
 BÙhem nab±jen± kontrolka blik¥ 
 Pÿed pouĘit±m o[ladaÍ odpojte od 
elektrick­ s±tÙ. Zaÿ±zen± nefunguje, kdyĘ 
se nab±j±. 
 Pÿed nab±jen±m o[ladaÍe se ujistÙte, 
Ęe z¥strÍka a z¥su[ka jsou zcela such­. 
V opaÍn­m pÿ±padÙ mčĘe doj±t k ¾razu 
elektrickÁm proudem, zkratu nebo 
poĘ¥ru. 

�loĘnÁ [ak 
 

 Zaÿ±zen± by mÙlo bÁt sklado[¥no pÿi 
pokojo[­ teplotÙ na such­m m±stÙ 
a [ pč[odn±m obalu, aby se zabr¥nilo 
jeho deformaci, nataĘen± nebo stlaÍen±. 
VyhÁbejte se praąnÁm, slunnÁm nebo 
[lhkÁm m±stčm. 

Pÿ±ruÍka 
 

 Pÿed pouĘit±m masky si peÍli[Ù 
pÿeÍtÙte tuto pÿ±ruÍku. 

 
  

10 :00

Lepka[Á 
po[rch 

Sameto[Á 
po[rch 
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PΛehled produktu 

 

 
 
 
 
 ①.Pÿipojo[ac± port nasta[itelnÁch popruhč ②.LED – [yzaÿuj±c± po[rch ③.Port pro pÿipojen± USB kabelu ④.Pÿipojo[ac± port ⑤.TlaÍ±tko zapnut±/[ypnut± ⑥.TlaÍ±tko Pauza/Start ⑦.V±ce¾Íelo[¥ obrazo[ka displeje 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Pouμit̿ 

 

PΛed pr˩n̿m pouμit̿m: 
DčraznÙ doporuÍujeme, aby uĘi[atel­ pÿed pr[n±m pouĘit±m pro[edli 
test citli[osti na s[Ùtlo. 

1.  Um±stÙte zaÿ±zen± na [nitÿn± stranu pÿedlokt±. 
2.  ZapnÙte zaÿ±zen± pro zah¥jen± relace. 
3.  VypnÙte masku po 5 minut¥ch (Íaso[aÍ je standardnÙ 

nasta[en na 10 minut). 

Pokud se [aąe pokoĘka bÙhem relace nadmÙrnÙ zahÿeje nebo s[Ùd±, 
okamĘitÙ Íinnost ukonÍete. MčĘete bÁt citli[± na s[Ùtlo. 

Pra[idelnÙ kontrolujte s[ou pokoĘku po dobu n¥sleduj±c±ch 24 hodin. 
Pokud je [aąe pokoĘka Íer[en¥ a/nebo s[Ùd±, zaÿ±zen± pro [¥s nen± 
[hodn­. Kontaktujte pros±m z¥kaznickÁ ser[is. 

 

Pr˩n̿ pouμit̿ a pΛ̿pra˩a 

1) Vybalte bal±Íek a zkontrolujte [ąechny d±ly popsan­ [ Í¥sti 
„Obsah balen±Ə. 

2) K nab±jen± o[ladaÍe pouĘijte USB kabel, kterÁ je souÍ¥st± balen±, 
a pÿipojte jej k 5V dom¥c±mu adapt­ru. 

Po ¾pln­m nabit± pÿestanou kontrolky blikat a zmÙn± se na st¥l­ 
b±l­ s[Ùtlo. 

3) Pokud je ¾ro[eó nabit± baterie niĘą± neĘ 10 %, kontrolky blikaj± b±le. 
Chcete-li zaÿ±zen± dob±t, postupujte podle [Áąe u[edenÁch pokynč. 

 
 

Uμi˩atelsk̳ 
pΛ̿ru͝ka 

 
PΛ̿pra˩a: Pÿed zah¥jen±m oąetÿen± 
si dčkladnÙ oÍistÙte pleĉ.  



 

-157- 

ˉloμte odn̿matelnou ochranu o̿͝: Zaro[nejte ¾zkÁ okraj ochrany 
oÍ± s oÍn± jamkou na [nitÿn± stranÙ masky a zatlaÍte ji do [nÙją± 
strany masky. Ąirą± okraj ochrany oÍ± by mÙl smÙÿo[at k pokoĘce 
uĘi[atele. 
 

 
 
Pozn¥mka: Pokud chce uĘi[atel lepą± ochranu oÍ±, mčĘe pouĘ±t 
silikono[­ chr¥niÍe oÍ±. 
 
PΛipojte nasta˩iteln̻ popruhy 

 

 
 
Um̿stͫte masku na obli͝ej: PÿiloĘte masku na obliÍej a upra[te 
popruhy tak, aby maska dobÿe sedÙla na obliÍeji / [ poĘado[an­ 
poloze. 
 
ʷoporu͝en̿: Pro optimalizaci [Ásledkč [aą± masky Nooance 
doporuÍujeme pouĘ±[at jedno z naąich [odnÁch s­r doporuÍenÁch 
na naąich webo[Ách str¥nk¥ch www.nooance-paris.com Na konci 
sezen± mčĘete tak­ pouĘ±t hydrataÍn± kr­m nebo s­rum. 
 
 
PΛipojte masku k o˩lada͝i 
 

 
 
Propojte masku a o[ladaÍ pomoc± dodan­ho USB kabelu. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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StisknÙte a podrĘte tlaÍ±tko 
zapnut±/[ypnut± po dobu 2 sekund 

pro zapnut± masky na o[ladaÍi. 

StisknÙte tlaÍ±tko „Start/PauzaƏ, kontrolka 
se rozs[±t± a spust± se 10minuto[­ sezen±. 

Po dokonÍen± sezen± se maska 
automaticky [ypne. 

 
 

ʹrek˩ence pouμ̿˩̳n̿ 
DoporuÍujeme pouĘ±[at masku po dobu 30 minut jednou tÁdnÙ 
(nebo 3 � 10 minut rozloĘenÁch do tÁdne) pro [Ásledky pčsoben± na 
jemn­ linky a [r¥sky jiĘ bÙhem 16 tÁdnč. 
 

Sklado˩̳n̿ 
1) BÙhem sklado[¥n± se [yhnÙte pÿ±m­mu sluneÍn±mu z¥ÿen± na 
zaÿ±zen±. 

2) DoporuÍuje se sklado[at zaÿ±zen± [ pč[odn±m obalu. 

3) Skladujte [ prostÿed± s teplotou -5–55 °C, [lhkost± 20–95 % RV 
a atmosf­rickÁm tlakem 700 hPa–1060 hPa. 

 

Z̳ruka 

 Na zaÿ±zen± se [ztahuje 24mÙs±Ín± z¥ruka pro pč[odn±ho 
kupuj±c±ho, za pÿedpokladu pÿedloĘen± dokladu o koupi od 
autorizo[an­ho prodejce. Tato z¥ruka se [ztahuje na bÙĘn­ 
pouĘ±[¥n± se sch[¥lenÁm pÿ±sluąenst[±m. V pÿ±padÙ poruchy 
kontaktujte naąe oddÙlen± z¥kaznick­ho ser[isu. 

 Upozoróujeme, Ęe z¥ruka se ne[ztahuje na poąkozen± zpčsoben­ 
nehodami, nespr¥[nÁm pouĘ±[¥n±m, pouĘ±[¥n±m 
nedoporuÍen­ho pÿ±sluąenst[± nebo ąpatnÁm elektrickÁm 
pÿipojen±m.  

10 :00
10 :00
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Cesto˩̳n̿ letadlem 

Zaÿ±zen± je po[oleno [ kabinÙ. Hla[n± leteck­ spoleÍnosti odm±taj± 
pÿij±mat lithio[­ baterie do za[azadlo[­ho prostoru. V pÿ±padÙ 
pochybnost± se obraĉte na s[ou leteckou spoleÍnost. 
 
 

 ʿik˩idace 

NEV>HAZUJTE zaÿ±zen± do bÙĘn­ho domo[n±ho odpadu. Zaÿ±zen± by 
mÙlo bÁt recyklo[¥no. Zaÿ±zen± obsahuje lithium-ionto[ou baterii. Pro 
ochranu Ęi[otn±ho prostÿed± zlik[idujte zaÿ±zen± bezpeÍnÁm 
zpčsobem [ souladu s m±stn±mi pÿedpisy. 
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Odstra΍o˩̳n̿ probl̻mέ 

Pokud na[rho[an­ akce probl­m ne[yÿeą±, nebo se probl­m opakuje, 
a [aąe zaÿ±zen± je [ z¥ruÍn± dobÙ, kontaktujte pros±m n¥ą z¥kaznickÁ 
ser[is p±semnÙ na adrese bonjour@nooance.com. 

 NEPOKOUĄEJTE se o dalą± zkoum¥n±. 
 NEPOKOUĄEJTE se zaÿ±zen± jakkoli upra[o[at. Zaÿ±zen± NEOBSAHUJE 
Ę¥dn­ d±ly, kter­ byste si mohli sami opra[it. 

 

Probl̻m PΛ̿͝ina ΚeΡen̿ 

Zaÿ±zen± se 
nezapne. 

Zaÿ±zen± nen± plnÙ 
nabit­, protoĘe nab±jec± 
kabel nebyl spr¥[nÙ 
zasunut do z¥su[ky. 

Zasuóte nab±jec± 
kabel spr¥[nÙ do 
z¥su[ky. 

Zaÿ±zen± nen± plnÙ 
nabit­, protoĘe nab±jec± 
kabel nebyl spr¥[nÙ 
zasunut do zaÿ±zen±. 

Zasuóte nab±jec± 
kabel spr¥[nÙ do 
zaÿ±zen± a zaÿ±zen± 
nabijte. 

Z¥su[ka bÙhem 
nab±jen± nefungo[ala. 

Zkuste jinÁ 5V 
adapt­r nebo 
z¥su[ku. 

TlaÍ±tko 
zapnut±/[ypnut± nebylo 
stisknuto po dobu 
2 celÁch sekund. 

StisknÙte tlaÍ±tko 
zapnut±/[ypnut± na 
2 sekundy. 

Zaÿ±zen± se 
neoÍek¥[anÙ 
[ypnulo. 

�ro[eó nabit± baterie je 
pÿ±lią n±zk¥. 

Nabijte o[ladaÍ. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Symboly 

 

Symbol ˉys˩ͫtlen̿ 

 

OznaÍuje, Ęe zaÿ±zen± nese oznaÍen± CE a je sch[¥leno 
k prodeji [ E[ropÙ. (SmÙrnice o n±zk­m napÙt±) 

 

Odpad z elektrickÁch a elektronickÁch zaÿ±zen± 
(OEEZ).OznaÍuje, Ęe zaÿ±zen± nesm± bÁt lik[ido[¥no jako 
domo[n± odpad (2012/19/EU). 

 

OznaÍuje, Ęe elektromagnetick­ z¥ÿen± ze zaÿ±zen± je pod limity 
stano[enÁmi Feder¥ln± komunikaÍn± komis± a [Árobce dodrĘel 
poĘada[ky autorizaÍn±ch postupč Prohl¥ąen± o shodÙ 
doda[atele. 

 

Tento [aro[nÁ symbol na ąt±tku zaÿ±zen± je [aro[¥n±m, abyste 
si pÿed pouĘit±m pÿeÍetli pÿiloĘen­ dokumenty a dodrĘeli 
[ąechna poĘado[an¥ bezpeÍnostn± opatÿen±. 

 PÿeÍtÙte si n¥[od k obsluze. 

 Datum [Ároby. 

 Tento symbol znamen¥, Ęe zaÿ±zen± m¥ bÁt ucho[¥[¥no 
[ suchu. 

 Tento symbol oznaÍuje s­rio[­ Í±slo zaÿ±zen±. 

 Tento symbol odkazuje na kód ąarĘe zaÿ±zen±. 

 Tento symbol oznaÍuje konektor USB. 

 
Tento symbol znamen¥, Ęe zaÿ±zen± pouĘ±[¥ lithium-ionto[ou 
polymero[ou baterii. 

 
Tento symbol znamen¥, Ęe zaÿ±zen± m¥ bÁt chr¥nÙno pÿed 
pÿ±mÁm sluneÍn±m z¥ÿen±m. 

 
Tento symbol znamen¥ horn± a doln± pro[ozn± teploty, pÿi 
kterÁch lze zaÿ±zen± bezpeÍnÙ pouĘ±[at. 

 

Tento symbol oznaÍuje horn± a doln± pro[ozn± [lhkost, pÿi kter­ 
lze zaÿ±zen± bezpeÍnÙ pouĘ±[at. 

0℃
40℃

30%

95%
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Tento symbol znamen¥, Ęe kartono[Á obal, [e kter­m bylo 
zaÿ±zen± dod¥no, lze recyklo[at. 

 IP22 

 
JedineÍnÁ identifik¥tor zaÿ±zen±. 

 

Tento symbol znamen¥ shodu s britskÁmi smÙrnicemi 
o norm¥ch pro ochranu zdra[±, bezpeÍnosti a Ęi[otn±ho 
prostÿed±. UKCA znamen¥ UK Conformity Assessed (Posouzen± 
shody [e Spojen­m kr¥lo[st[±). 

 
OznaÍuje, Ęe zaÿ±zen± je oznaÍeno CA65 a je po[oleno 
k prodeji [e SpojenÁch st¥tech. 

 

OznaÍuje, Ęe zaÿ±zen± nese oznaÍen± ROHS a je sch[¥leno 
k prodeji [ E[ropÙ. 

 
Zaÿ±zen± tÿ±dy III 

 
OznaÍuje, Ęe pro pÿipojen± elektrick­ho zaÿ±zen± k nap¥jec± s±ti 
je nutn¥ specifick¥ samostatn¥ nap¥jec± jednotka. 

 
VÁrobce 

 
ZemÙ [Ároby 

 
Do[ozce 

 Z¥stupce [ EU 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adresa: 101, Budo[a 3, Í. 40, ulice Fuxin, komunita Huaide, ulice 
Fuyong, okres Baoan, Shenzhen, Ì±na 

  

 

ZemÙ [Ároby  
Vyrobeno [ Ì±nÙ 

  

 

Do[ozce  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Paÿ±Ę, Francie  
bonjour@nooance.com 

  

 

Z¥stupce [ EU  
SpoleÍnost: NOOĀNCE 
Adresa: 22 Rue Beaujon, 75008 Paÿ±Ę, Francie  
E-mail: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
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Användningsrekommendation 

Säkerhetsinstruktioner 

 Läs alla instruktioner noggrant innan du använder denna enhet. 

 Alla instruktioner och denna bruksanvisning finns tillgängliga på 
webbplatsen www.nooance-paris.com eller på begäran från 
kundtjänst på bonjour@nooance.com 

 Ladda eller använd INTE enheten nära vatten eller om det finns 
risk att den kommer i kontakt med vatten. Sänk inte ned enheten 
i vatten. 

 Använd INTE enheten om den inte fungerar korrekt, har tappats 
eller skadats. För garanti och reparationer, kontakta kundtjänst. 

 Försök INTE att reparera enheten. Reparation eller öppning av 
enheten upphäver garantin. Enheten innehåller inga delar som 
användaren kan reparera. Denna enhet innehåller icke-utbytbara 
batterier. 

 UTFÖR INTE underhåll och demontera inte produkten. Vid fel eller 
skada, kontakta kundtjänst på bonjour@nooance.com 

 ANVÄND INTE enheten om den är skadad eller om kabeln är 
skadad. Enheten får endast drivas med en låg spänning på 5V 
DC. Om någon del av kabeln är skadad, sluta använda den. 
Kontakta kundtjänst på bonjour@nooance.com 

 ANVÄND eller LADDA INTE enheten med en skadad eller defekt 
nätadapter. 

 Böj eller skada INTE USB-laddningskabeln. Du kan skada enheten. 

 Enheten får endast drivas med en lågspänning på 5 V DC. Om 
någon del av huvudkabeln är skadad, SLUTA använda den. 
Kontakta kundtjänst för att byta ut kabeln. 

 Använd endast den medföljande USB-kabeln. Att använda en 
olämplig laddningskabel kan skada enheten. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Rengöring 

 Rengör enheten med en mjuk, torr trasa. 

 ANVÄND INTE lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel på 
enheten. 

 Barn bör inte rengöra och ladda enheten. 

Ansiktsmasken är återanvändbar och måste rengöras efter varje 
användning. Följ instruktionerna nedan för att rengöra din enhet. 

1) Stäng av enheten och dra ur strömmen innan rengöring. 

2) Använd en ren bomullstrasa fuktad med vatten för att rengöra 
enheten och se till att ingen vätska kommer in i enheten. Svåra 
fläckar kan tas bort genom att försiktigt torka med 70 % alkohol. 

3) Torka av skyddsglasögonen med 70 % alkoholservetter efter varje 
användning. 

4) Kontrollera visuellt att enheten och skyddsglasögonen är rena för 
att se till att det inte finns damm, orenheter eller andra 
föroreningar. Upprepa i så fall ovanstående steg igen. 

5) Torkning: låt enheten lufttorka naturligt. 

Obs: Sänk aldrig ner enheten i vatten eller andra rengöringsvätskor 
för att undvika skador på enheten. 
 
 

Kontraindikationer 

 Tala med din läkare innan du använder den här enheten om du 
tar läkemedel (receptfria eller receptbelagda) som kan orsaka 
ljuskänslighet, eller om du har misstänkta eller precancerösa 
lesioner. 

 ANVÄND INTE enheten om du har aktiv cancer eller en cancerös 
lesion. 

 ANVÄND INTE enheten på områden med flebit, tromboflebit eller 
åderbråck. 

 ANVÄND INTE enheten om du har en allergi mot medicinskt silikon. 
Om du är osäker på allergier, tala med din läkare innan du 
använder enheten. 

 ANVÄND INTE enheten om du har en sjukdomshistoria av anfall 
eller epilepsi utlöst av ljus. 
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Utför ett ljuskänslighetstest innan du använder enheten i ansiktet: 

- Slå på enheten. 

- Placera enheten på armen och använd den i 5 minuter. 

- Efter testet, inspektera det behandlade området visuellt. Om 
området blir rött och rodnaden kvarstår i mer än 2 timmar är din 
hud ljuskänslig. Sluta använda enheten och kontakta kundtjänst på 
bonjour@nooance.com 

 

 Varningar 

 Låt INTE barn under 12 år använda eller leka med enheten. 

 Denna apparat kan användas av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller av personer som saknar 
erfarenhet eller kunskap, så länge de övervakas ordentligt eller 
har instruerats i säker användning av apparaten och förstår 
riskerna. 

 Om du är gravid eller tror att du kan vara det, ANVÄND INTE 
enheten utan att tala med en läkare. 

 ANVÄND INTE enheten om den är våt. Om enheten har kommit i 
kontakt med vatten, vidrör den inte utan att först dra ur sladden. 

 SLUTA använda enheten och kontakta din läkare om du upplever 
några negativa reaktioner. 

 SLUTA använda enheten om du upplever symtom på lågt 
blodtryck (yrsel eller svimningskänsla) under användning. 

 SLUTA använda enheten om den överhettas. Stäng av enheten 
omedelbart. 

 AVBRYT behandlingen om enheten känns varm eller om din hud 
avger en obehaglig värme. 

 Låt INTE barn leka med enheten. Barn bör inte rengöra och ladda 
enheten. 

 ANVÄND INTE enheten om du upplever huvudvärk orsakad av ljus. 

 ANVÄND INTE enheten för att behandla rosacea, födelsemärken, 
vårtor, öppna sår eller andra hudåkommor utan medicinsk 
rådgivning. 

 ANVÄND INTE apparaten på depigmenterade fläckar eller 
hudområden som drabbats av vitiligo. 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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 RIKTA INTE LED-ljuset direkt in i dina ögon eller någon annans ögon. 
Du kan uppleva tillfällig synnedsättning. 

 ANVÄND INTE enheten om du har öppna sår. 

 ANVÄND INTE enheten med obehöriga tillbehör. 

 ANVÄND INTE lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel på 
enheten. 

 ANVÄND INTE enheten för andra ändamål än de som anges i 
denna bruksanvisning eller med tillbehör som inte är godkända 
av tillverkaren. 

 ANVÄND INTE enheten om din hud är solbränd. Vänta tills din hud 
har läkt innan du använder den. 

 ANVÄND INTE enheten om du får medicinsk behandling för 
tillstånd som involverar ljuskänslighet. 

 ANVÄND INTE enheten om du tar medicin som orsakar 
ljuskänslighet. 

 ANVÄND INTE enheten om du nyligen har genomgått en operation 
eller andra kirurgiska ingrepp. 

 ANVÄND INTE enheten på bakterieinfektioner eftersom detta kan 
förvärra symtomen. 

 ANVÄND INTE enheten på smärtsamma områden. Tala med din 
läkare om du upplever smärta under användning. 

 ANVÄND INTE enheten på personer under 18 år utan medicinsk 
rådgivning. 

 Inga modifieringar av denna utrustning är tillåtna. 

 Tala med din läkare om du har medicinska frågor angående 
användningen av denna enhet. 

 

Försiktighetsåtgärder 

 REPA eller skada INTE den ljusavgivande ytan. 

 Din garanti upphör att gälla om du inte använder enheten i 
enlighet med instruktionerna i bruksanvisning. 

 ANVÄND INTE enheten utomhus för att undvika skador. 

 Placera INTE enheten i direkt solljus. 
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 Sitt, ligg och trampa INTE på enheten för att undvika att den går 
sönder. 

 ANVÄND eller förvara INTE enheten nära heta ytor. 

 Förvara enheten enligt protokollet som beskrivs i denna 
bruksanvisning. 

 Enheten är endast avsedd för kosmetisk användning av friska 
individer. Tala med din läkare om du är osäker på ditt 
hälsotillstånd. 

 Enhetens batteri kan inte tas bort av användaren. Om enheten 
behöver kasseras, bränn den inte. Kassera enheten i enlighet med 
lokala bestämmelser. 

 Inspektera enheten och använd den inte om du ser tecken på 
skador, såsom batteriläckage. Kontakta vår kundtjänst. 

 Tala med din läkare innan du använder enheten om du har feber, 
akut inflammation, allvarliga cirkulationsproblem, ljuskänslighet, 
anestesi eller desensibiliserade områden. 

 Vi rekommenderar starkt att man iakttar försiktighet när man tar 
mediciner. Om du är osäker, tala med din läkare. 

Obs: Av hygienskäl rekommenderar vi att du inte delar din enhet 
med 
andra utan att desinficera delen som är i kontakt med huden med 
70 % alkohol. 
 

Potentiella biverkningar 

 Huden kan se röd ut omedelbart efter din session. Huden bör 
återgå till sitt normala tillstånd inom 1 till 2 timmar. 

 Tillfällig huvudvärk kan förekomma efter ljusterapi. Tala med din 
läkare om huvudvärk kvarstår under en längre tid. 

 

Ansvarsfriskrivning 
 Denna produkt är inte avsedd att diagnostisera, behandla eller 

fºrebygga sjukdomar. NOOĀNCE gºr inga anspr©k eller ger n©gra 
garantier gällande denna produkts förmåga att behandla 
psykiska, fysiska eller dermatologiska tillstånd. Tala med 
kvalificerad sjukvårdspersonal om du har några tillstånd som 
kräver läkarvård. 

 Denna produkt är inte avsedd att användas för att diagnostisera 
sjukdomar och andra tillstånd, inte heller för att bota, lindra, 
behandla eller förebygga sjukdomar, och är inte avsedd att 
förändra kroppens struktur eller funktion. 
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 Estetisk, icke-medicinsk enhet avsedd för hemmabruk. 

 
 

Produktrepresentation 
NOOĀNCE fºrb¨ttrar kontinuerligt sina produkter med hj¨lp a[ den 
senaste tekniken. På grund av detta kan den faktiska produkten skilja 
sig något från den produkt som visas på bilderna på förpackningen 
och i denna bruksanvisning. 
 
 

Kundtjänst 
För mer information om hur du använder eller underhåller enheten, 
eller för att få ytterligare information, kontakta kundtjänst via e-post 
på bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Vetenskapen bakom ljusterapi 
Huden har den anmärkningsvärda förmågan att absorbera 
ljusenergi. Den använder denna energi för att öka cellernas 
produktion av mer energi (ATP), vilket ökar deras prestanda och gör 
att de kan utföra sina naturliga funktioner i en snabbare takt. 

Celler som superladdas av ljusterapi använder denna energi för att 
öka hudens fibroblaster att producera mer kollagen- och 
elastinproteiner samt för att stimulera de naturliga processerna för 
cellförnyelse. 

Fördelarna med ljusterapi: 
- öka cellförnyelsen 
- stimulera hudens metabolism 
- reparera och lindra irritationer 

NOOANCE Professional LED ansiktsmask har 254 lysdioder med en 
precision på +/- 2 nanometer: 

- 127 röda LED-lampor med en våglängd på 633 nanometer  
- 127 nära-infraröda LED-lampor med en våglängd på 830 
nanometer. 

Röda och nära-infraröda lysdioder hjälper till att: 
- minska rynkor 
- förbättra fastheten 
- ge en omedelbar lysterboost 

En kraftfull synergi av 633 nm och 830 nm våglängder som levererar 
synliga resultat för att vitalisera celler och förbättra hudens lyster, 
fasthet och hälsa. 
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Produktinformation 

Enhetsspecifikationer 

Produktnamn Led Ansiktsmask Pro 

Modell MK-99M 

LED-våglängder 
633 nm ± 2 nm (Röd) 
830 nm ± 2 nm (Infrarött) 

Max. optisk uteffektstäthet 50mW/cm2 

Levererad energi 30J/cm2 

Lampklassificering 
Undantagsgrupp 
(Riskgrupp enligt IEC 62471: 2006) 

Driftstemperatur 0°C till 40°C | 32°F till 104°F 

Förvarings- och transporttemperatur -5°C till 55°C | 23°F till 131°F 

Driftfuktighet 30 % till 95 % utan kondens 

Förvarings- och transportfuktighet 20 % till 95 % utan kondens 

Laddningsaggregat 5V  2A 

Laddningsport USB-C 

Laddningskabel USB-C till USB-C 

Laddningskabellängd 1,2 meter / 3,93 fot 

Batteri 3,7V, 5200mAh 

Batterityp Litiumjon 

Laddningstid 240 minuter / 4 timmar 

Rekommenderad användning 30 minuter per vecka 

Timer 10 minuter 

Enhetens mått 290*216*9 mm 

Enhetens vikt 0,23kg / 8,11oz 

 
  

⎓



 

-172- 

1 2 3 4

Innehåll i lådan 

 

Namn Förpackningens 
innehåll Ytterligare information 

Led Ansiktsmask 
Pro 

 

 Rengör enheten endast med en ren, 
fuktig trasa eller våtservett. Du kan 
också använda ett antibakteriellt 
rengöringsmedel eller våtservett. 
 Rengör INTE apparaten när den är 
påslagen. 

Justerbara remmar 

 

 Installation av remmar  
 
 
 
 

USB-kabel 
 

 USB-kabel för laddning och 
anslutning. 

Avtagbart 
ögonskydd  

 LED-lampornas röda sken kan bli 
orange efter några sekunders 
användning eftersom ögat anpassar 
sig till denna ljusstyrka. Detta är helt 
normalt. 
 Det är viktigt att inte använda 
silikonansiktsmaskskydd och 
silikonögonskydd samtidigt. Att 
använda dem tillsammans kan orsaka 
obehagligt tryck på ögonen. 

Silikonögonskydd 
 

 Användning av skyddsglasögon 
rekommenderas vid obehag eller 
överkänslighet mot ljus. 
 Om silikonögonskydden är tillräckliga 
så räcker de; om ljuset fortfarande är 
för starkt är det bättre att välja att bara 
använda de mörka glasögonen under 
ansiktsmasken. 

Kontrollenheten 

 

 Ladda kontrollenheten helt i 4 timmar 
innan du använder den för första 
gången. För att maximera 
litiumbatteriets livslängd 
rekommenderar vi att du laddar och 
urladdar det helt under normal 
användning. 
 Indikatorlampan blinkar under 
laddning 
 Koppla bort kontrollenheten från 
elnätet innan du använder den. Enheten 
fungerar inte när den laddas. 
 Innan du laddar kontrollenheten, se 
till att kontakten och uttaget är helt 
torra. Underlåtenhet att göra detta kan 
resultera i en elektrisk stöt, kortslutning 
eller brand. 

Förvaringsväska 

 

 Enheten ska förvaras i 
rumstemperatur på en torr plats i 
originalförpackningen för att förhindra 
att den förstörs, töjs ut eller 
komprimeras. Undvik dammiga, soliga 
eller fuktiga platser. 

Bruksanvisning 
 

 Läs denna bruksanvisning noggrant 
innan du använder din mask. 

10 :00

Klibbig yta 

Sammetslen yta 
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Produktöversikt 
 

 
 
 
 
 ①.Anslutningsport för justerbara remmar ②.Led - Utsändande yta ③.USB-kabelanslutningsport ④.Anslutningsport ⑤.PÅ/AV-trömknapp ⑥.Paus/Start-knapp ⑦.Multifunktionsdisplay 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Användning 
 

Före första användning: 

Vi rekommenderar starkt att användare utför ett ljustest före första 
användningen. 

1.  Placera enheten på insidan av underarmen. 

2.  Slå på enheten för att starta din session. 

3.  Stäng av ansiktsmasken efter 5 minuter (timern är inställd på 
10 minuter som standard). 

Om din hud blir alltför varm eller kliande under sessionen, sluta 
omedelbart. Du kan vara ljuskänslig. 

Kontrollera din hud regelbundet under de närmaste 24 timmarna. 
Om din hud är röd och/eller kliar, är apparaten inte lämplig för dig. 
Kontakta kundtjänst. 

 

Första användning och förberedelse 

1) Packa upp paketet och kontrollera alla delar som beskrivs i 
avsnittet "Innehåll i lådan". 

2) Använd USB-kabeln som medföljer i förpackningen och anslut 
den till en 5V hushållsadapter för att ladda kontrollenheten. 

När den är fulladdad slutar indikatorlamporna att blinka och 
skiftar till ett konstant vitt sken. 

3) När batterinivån är mindre än 10 % blinkar indikatorlamporna vitt. 
För att ladda enheten, följ instruktionerna ovan. 

 
 

Användarhandbok 
 
Förberedelse: Innan du påbörjar 
behandlingen, rengör huden 
noggrant.  
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Sätt i det avtagbara ögonskyddet: Rikta in den smala kanten av 
ögonskyddet med ögonhålan på ansiktsmaskens insida och tryck in 
den på ansiktsmaskens utsida. Den bredare kanten av ögonskyddet 
ska vara vänd mot användarens hud. 
 

 
 
Obs: Om användaren vill ha bättre ögonskydd kan de välja att 
använda silikonögonskydd. 
 
Anslut de justerbara remmarna 
 

 
 
Placera ansiktsmasken över ansiktet: Applicera ansiktsmasken på 
ansiktet och justera remmarna för att säkerställa att ansiktsmasken 
sitter bra på ansiktet / i önskad position. 
 
Tips: För att optimera resultaten av din Nooance-ansiktsmask 
rekommenderar vi att du använder ett av våra vattenbaserade 
serum som rekommenderas på vår webbplats www.nooance-
paris.com I slutet av sessionen kan du också applicera en 
fuktgivande kräm eller serum. 
 
 
Anslut ansiktsmasken till kontrollenheten 
 

 
 
Anslut ansiktsmasken och kontrollenheten med den medföljande 
USB-kabeln.  

10:00

http://www.nooance-paris.com/
http://www.nooance-paris.com/
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Håll PÅ/AV-knappen intryckt i 2 
sekunder för att slå på 

ansiktsmasken på kontrollenheten. 

Tryck på "Start/Paus"-knappen, 
indikatorlampan tänds och 10-

minuterssessionen startar. När sessionen 
är klar stängs ansiktsmasken av 

automatiskt. 

 
 

Användningsfrekvens 

Vi rekommenderar att du använder ansiktsmasken i 30 minuter en 
gång i veckan (eller 3 x 10 minuter utspritt över veckan) för att se 
resultat på fina linjer och rynkor redan från vecka 16. 
 

Förvaring 

1) Undvik direkt solljus på enheten under förvaring. 

2) Det rekommenderas att enheten förvaras i originalförpackningen. 

3) Förvara i en miljö med en temperatur på -5~55°C, en luftfuktighet 
på 20-95% RH och ett atmosfäriskt tryck på 700hPa-1060hPa. 

 

Garanti 

 Enheten levereras med en 24-månaders garanti för den 
ursprungliga köparen, under förutsättning att inköpsbevis från en 
auktoriserad återförsäljare kan uppvisas. Denna garanti täcker 
normal användning med godkända tillbehör. Vid fel, kontakta vår 
kundtjänst. 

 Observera att garantin inte täcker skador som orsakas av olyckor, 
felaktig användning, användning av icke-rekommenderade 
tillbehör eller dålig elektrisk anslutning. 

10 :00
10 :00
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Flygresor 

Enheten kan tas med i kabinen. De största flygbolagen vägrar att 
acceptera litiumbatterier i lastrummet. Om du är osäker, kontakta 
ditt flygbolag. 
 
 

 Kassering 

Kassera INTE enheten med hushållsavfall. Enheten ska återvinnas. 
Enheten innehåller ett litiumjonbatteri. För att skydda miljön, kassera 
enheten på ett säkert sätt enligt lokala riktlinjer. 
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Felsökning 
Om de föreslagna åtgärderna inte löser problemet, eller om 
problemet återkommer, och din enhet omfattas av garantin, 
kontakta vår kundtjänst på bonjour@nooance.com. 

 FÖRSÖK INTE att undersöka saken ytterligare. 
 FÖRSÖK INTE att modifiera enheten på något sätt. Enheten har 
INGA delar som du kan reparera själv. 

 

Problem Orsak Lösning 

Enheten startar 
inte. 

Enheten är inte 
fulladdad eftersom 
laddningskabeln inte 
var ordentligt ansluten 
till eluttaget. 

Sätt i laddningskabeln 
ordentligt i eluttaget. 

Enheten är inte 
fulladdad eftersom 
laddningskabeln inte 
var ordentligt ansluten 
till enheten. 

Sätt i laddningskabeln 
ordentligt i enheten 
och ladda enheten. 

Eluttaget fungerade 
inte under laddning. 

Prova en annan 5V-
adapter eller ett 
annat eluttag. 

På/av-knappen har 
inte tryckts in i 2 hela 
sekunder. 

Tryck på på/av-
knappen i 2 sekunder 
i sträck. 

Enheten stängs 
av oväntat. 

Batterinivån är för låg. Ladda 
kontrollenheten. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Symboler 
 

Symbol Förklaring 

 

Anger att enheten är CE-märkt och godkänd för försäljning i 
Europa. (Lågspänningsdirektiv) 

 

Avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE), indikerar 
att enheten inte får slängas som hushållsavfall (2012/19/EU). 

 

Anger att den elektromagnetiska strålningen från enheten 
ligger under de gränsvärden som specificerats av Federal 
Communications Commission och att tillverkaren har följt 
kraven i Supplier's Declaration of Conformity-
auktoriseringsprocedurerna. 

 

Denna varningssymbol på enhetens etikett är en varning om 
att läsa de bifogade dokumenten före användning och vidta 
alla krävda säkerhetsåtgärder. 

 Läs bruksanvisningen. 

 Tillverkningsdatum. 

 Denna symbol betyder att enheten ska hållas torr. 

 Denna symbol anger enhetens serienummer. 

 Denna symbol hänvisar till enhetens batchkod. 

 Denna symbol anger USB-kontakten. 

 
Denna symbol betyder att enheten använder ett 
litiumjonpolymerbatteri. 

 
Denna symbol betyder att enheten ska hållas borta från direkt 
solljus. 

 
Denna symbol anger de övre och nedre driftstemperaturerna 
vid vilka enheten säkert kan användas. 

 

Denna symbol anger den övre och nedre driftsfuktigheten där 
enheten säkert kan användas. 

0℃
40℃

30%

95%
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Denna symbol anger att kartongförpackningen som enheten 
levererades i kan återvinnas. 

 IP22 

 
Unik enhetsidentifierare. 

 

Denna symbol anger överensstämmelse med brittiska direktiv 
om hälso-, säkerhets- och miljöskyddsstandarder. UKCA står 
för UK Conformity Assessed (Storbritanniens bedömning av 
överensstämmelse). 

 
Anger att enheten är CA65-märkt och godkänd för försäljning 
i USA. 

 

Anger att enheten är ROHS-märkt och godkänd för försäljning 
i Europa. 

 
Utrustning av klass III 

 
För att ange att en specifik separat nätdel krävs för att 
ansluta elektrisk utrustning till elnätet. 

 

Tillverkare 

 
Tillverkningsland 

 

Importör 

 EU-representant 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adress: 101, Byggnad 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, Kina 

  

 

Tillverkningsland  
Tillverkad i Kina 

  

 

Importör  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Frankrike  
bonjour@nooance.com 

  

 

EU-representant  
Företag: NOOĀNCE 
Adress: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Frankrike  
E-post: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Anbefalede brugsscenarier 
Sikkerhedsinstruktioner 

 Læs omhyggeligt alle instruktioner, før denne enhed tages i brug. 

 Alle instruktioner og denne manual er tilgængelige på webstedet 
www.nooance-paris.com eller fås på forespørgsel ved at rette 
henvendelse på bonjour@nooance.com 

 UNDGÅ at oplade eller benytte denne enhed i nærheden af vand, 
eller hvis der er fare for, at vand kan komme i kontakt med 
produktet. Undgå at nedsænke enheden. 

 BRUG IKKE enheden, hvis den ikke fungerer korrekt, er blevet tabt 
eller er blevet beskadiget. Kontakt kundeservice ved spørgsmål til 
garanti og reparationer. 

 FORSØG IKKE på at reparere enheden. Reparation eller åbning af 
enheden medfører, at garantien bortfalder. Enheden indeholder 
ingen brugerservicerbare dele. Batterierne i denne enhed kan ikke 
udskiftes. 

 UDFØR IKKE på vedligeholdelse, og undlad at adskille produktet. 
Ved fejlfunktionalitet eller skader kontaktes kundeservice på 
bonjour@nooance.com 

 BRUG IKKE enheden, hvis den er beskadiget, eller kablet er defekt. 
Enheden må kun strømforsynes med lav spænding ved 5 V DC. 
Hvis nogen del af kablet er beskadiget, skal du stoppe med at 
bruge det. Kontakt kundeservice på bonjour@nooance.com 

 BRUG ELLER OPLAD ikke enheden med en beskadiget eller defekt 
strømadapter. 

 UNDGÅ at bukke eller bruge vold mod USB-opladningskablet. Du 
kan beskadige enheden. 

 Enheden må kun strømforsynes med lav spænding ved 5 V DC. 
Hvis nogen del af hovedkablet er beskadiget, skal du STOPPE med 
at bruge det. Kontakt kundeservice med henblik på at få kablet 
udskiftet. 

 Brug kun det medfølgende USB-kabel. Brug af et inkompatibelt 
opladningskabel kan beskadige enheden. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Rengøring 

 Rengør enheden med en blød, tør klud. 

 BRUG IKKE opløsningsmidler eller slibende rengøringsmidler på 
enheden. 

 Enheden bør ikke rengøres eller genoplades af børn. 

Masken kan genanvendes og skal rengøres efter hver brug. Følg 
nedenstående instruktioner for at rengøre enheden. 

1) Før rengøring skal enheden slukkes og afbrydes fra 
strømforsyningen. 

2) Brug en ren bomuldsklud fugtet med vand til at rengøre enheden, 
og sørg for, at væske ikke trænger ind i enheden. Genstridige 
pletter kan forsigtigt aftørres med 70% sprit. 

3) Aftør sikkerhedsbrillen med 70% spritservietter efter hver brug. 

4) Inspicer visuelt renheden af enheden og sikkerhedsbrillen, og sørg 
for, at der ikke er støv, urenheder eller nogen forurenende emner 
til stede. I modsat tilfælde gentages ovenstående trin. 

5) Tørring: Lad enheden lufttørre naturligt. 

Bemærk: Nedsænk aldrig enheden i vand eller rengøringsmidler 
med henblik på at forebygge skader på enheden. 
 
 

Kontraindikationer 

 Rådfør dig med din læge, før du bruger denne enhed, hvis du 
tager medicin (i håndkøb eller på recept), som kan forårsage 
lysfølsomhed, eller hvis du har mistænkelige eller præcancerøse 
læsioner. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du har aktiv kræft eller en kræftlæsion. 

 BRUG IKKE enheden på områder med flebitis, tromboflebitis eller 
åreknuder. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du har kendt allergi over for silikone i 
medicinsk kvalitet. Hvis du er i tvivl omkring allergier, skal du 
rådføre dig med din læge før brug af enheden. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du tidligere har lidt af anfald eller epilepsi 
forårsaget af lys. 
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Udfør en lysfølsomhedstest, før du benytter enheden på ansigtet: 

- Tænd for enheden. 

- Anbring enheden på armen, og brug den i 5 minutter. 

- Efter testen skal det behandlede område visuelt inspiceres. Hvis 
området bliver rødt, og rødmen vedvarer i mere end 2 timer, er din 
hud lysfølsom. Stop brug af enheden, og kontakt kundeservice på 
bonjour@nooance.com 

 

 Advarsler 

 LAD IKKE børn under 12 år benytte eller lege med enheden. 

 Denne enhed kan bruges af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller personer, der mangler 
erfaring eller viden, forudsat at de overvåges korrekt eller er blevet 
instrueret i sikker brug af enheden og forstår de involverede risici. 

 Hvis du er gravid eller tror, du kan være gravid, må du IKKE bruge 
enheden uden først at rådføre dig med en læge. 

 BRUG IKKE enheden, hvis den er våd. Hvis enheden har været i 
kontakt med vand, må den ikke berøres, før strømmen er blevet 
afbrudt. 

 STOP brug af enheden, og rådfør dig med din læge, hvis du 
oplever bivirkninger. 

 STOP brug af enheden, hvis du oplever symptomer eller lavt 
blodtryk (svimmelhed eller for lidt blod til hjernen) under brug. 

 STOP brug af enheden, hvis den overopheder. Sluk øjeblikkeligt for 
enheden. 

 STOP behandling, hvis enheden føles varm, eller hvis din hud 
udsender ubehagelig varme. 

 LAD IKKE børn lege med enheden. Rengøring og genopladning af 
enheden bør ikke udføres af børn. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du oplever hovedpine forårsaget af lys. 

 BRUG IKKE enheden til at målrette rosacea, skønhedspletter, vorter, 
åbne sår eller nogen anden hudsygdom uden at have rådført dig 
med en læge. 

 BRUG IKKE enheden på depigmentere pletter eller områder af 
huden, der er påvirket af vitiligo. 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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 RET IKKE LED-lampen direkte mod dine eller andres øjne. Du kan 
opleve midlertidig synssvækkelse. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du har åbne sår. 

 BRUG IKKE enheden sammen med uautoriseret tilbehør. 

 BRUG IKKE opløsningsmidler eller slibende rengøringsmidler på 
enheden. 

 BRUG IKKE enheden til andre formål end dem, der fremgår af 
denne manual, eller sammen med tilbehør, der ikke er autoriseret 
af producenten. 

 BRUG IKKE enheden, hvis din hud er solbrændt. Vent, indtil huden 
er helet, før du tager den i brug. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du modtager medicinsk behandling for 
lidelser, der omfatter lysfølsomhed. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du modtager medicin, der forårsager 
lysfølsomhed. 

 BRUG IKKE enheden, hvis du for nyligt er blevet opereret eller har 
gennemgået andre kirurgiske procedurer. 

 BRUG IKKE enheden på bakterielle infektioner, da dette kan 
forværre symptomerne. 

 Benyt ikke enheden på ømme områder. Rådfør dig med din læge, 
hvis du oplever smerter under brug. 

 BRUG IKKE enheden på personer, der er under 18 år, uden først at 
have rådført dig med en læge. 

 Der er ikke tilladt at modificere denne enhed. 

 Kontakt din læge, hvis du har medicinske spørgsmål vedr. brug af 
denne enhed. 

 

Forholdsregler 

 UNDGÅ at ridse eller beskadige den lysemitterende overflade. 

 Garantien bortfalder muligvis, hvis du ikke har brugt enheden i 
overensstemmelse med de instruktioner, som fremgår af denne 
betjeningsvejledning. 

 BRUG IKKE enheden udendørs for at forebygge skader. 

 BRUG IKKE enheden i direkte sollys. 
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 UNDGÅ at sidde, ligge ned eller sove på enheden for at forebygge 
skader. 

 UNDGÅ brug og opbevaring af enheden i nærheden af varme 
overflader. 

 Opbevar enheden i overensstemmelse med det skema, der er 
beskrevet i denne vejledning. 

 Enheden er alene designet til kosmetisk brug af raske personer. 
Rådfør dig med din læge, hvis du er usikker på din medicinske 
tilstand. 

 Enhedens batteri kan ikke udskiftes af brugeren. Hvis enheden skal 
kasseres, må den ikke afbrændes. Kasser enheden i 
overensstemmelse med lokale bestemmelser. 

 Inspicer enheden, og tag den ikke i brug, hvis du opdager tegn på 
skade såsom batterilækage. Kontakt vores kundeservice. 

 Rådfør dig med lægen, før du benytter enheden, hvis du har feber, 
akut inflammation, alvorlige cirkulationsproblemer, lysfølsomhed, 
anæstesi eller desensitiserede områder. 

 Vi anbefaler, at du udviser forsigtighed, hvis du tager medicin. 
Hvis du er i tvivl, kan du rådføre dig med din læge. 

Bemærk: Af hygiejnehensyn anbefaler vi, at enheden ikke deles med 
andre uden desinfektion af den del, der kommer i kontakt med uden, 
ved brug af 70% sprit. 
 

Potentielle bivirkninger 

 Huden kan forekomme rødlig umiddelbart efter en session. Dette 
fænomen bør fortage sig inden for 1-2 timer. 

 Der kan opstå midlertidig hovedpine efter lysterapi. Rådfør dig 
med din læge, hvis hovedpinen vedvarer. 

 

Ansvarsfralæggelse 
 Dette produkt er ikke beregnet til at diagnosticere, behandle eller 

forebygge nogen sygdom. NOOĀNCE hª[der ikke og stiller ingen 
garantier for, at dette produkt kan bruges til at behandle nogen 
mental, fysisk eller dermatologisk lidelse. Rådfør dig med 
sundhedsfagligt personale, hvis du har nogen lidelse, der kræver 
medicinsk opmærksomhed. 

 Produktet er ikke beregnet til brug til diagnose af lidelser og andre 
tilstande eller til at kurere, lindre, behandle eller forebygge lidelser, 
og det er ikke beregnet til at ændre kroppens struktur eller 
funktion. 
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 Æstetisk, ikke-medicinsk enhed, der er beregnet til brug i private 
hjem. 

 
 

Produktrepræsentation 
NOOĀNCE forbedrer l¼bende sine produkter [ed brug af de nyeste 
teknologier. Af samme årsag kan det faktiske produkt afvige en 
smule fra det produkt, der er vist på billederne på emballagen og i 
denne betjeningsvejledning. 
 
 

Kundeservice 
Du kan få yderligere oplysninger om brug eller vedligeholdelse af 
enheden ved at kontakte kundeservice på bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Videnskaben bag lysterapi 
Huden har en bemærkelsesværdig evne til at absorbere lysenergi. 
Den bruger denne energi til at booste cellerne til at danne mere 
energi (ATP), hvilket øger deres ydeevne og lader dem udføre deres 
naturlige funktioner – men ved en højere hastighed. 

Celler, der modtager ladninger igennem lysterapi, anvender denne 
energi til at booste hudens fibroblaster til at producere mere 
kollagen og elastinproteiner og til at stimulere de naturlige processer 
af cellefornyelse. 

Fordelene ved lysterapi: 
- booster regenerering af celler 
- stimulerer hudens metabolisme 
- reparerer og lindrer irritation 

NOOANCE Professional LED Mask leveres med 254 LED'er med en 
præcision på +/- 2 nm: 

- 127 røde LED'er med en bølgelængde på 633 nm  
- 127 nærinfrarøde LED'er med en bølgelængde på 830 nm. 

Røde og nærinfrarøde LED'er hjælper med at: 
- mindske rynker 
- styrke fasthed 
- levere et øjeblikkeligt stråleboost 

En kraftfuld synergi bestående af bølgelængder på 633 nm og 830 
nm leverer synlige resultater i forhold til at revitalisere celler og styrke 
hudens glød, fasthed og sundhed. 
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Produktoplysninger 

Enhedsspecifikationer 

Produktnavn Professionel LED-ansigtsmaske 

Model MK-99M 

LED-bølgelængder 
633 nm ± 2 nm (rød) 
830 nm ± 2 nm (infrarød) 

Maks. output for optisk effektdensitet 50 mW/cm2 

Leveret energi 30 J/cm2 

Lampeklassificering 
Undtaget gruppe 
(Risikogruppe i overensstemmelse 
med IEC 62471: 2006) 

Driftstemperatur 0 til 40 °C | 32 til 104 °F 

Opbevarings- og 
transporttemperatur 

-5 °C til 55 °C | 23 °F til 131 °F 

Driftsfugtighedsniveau 30-95 %, ikke-kondenserende 

Fugtighedsniveau ved opbevaring og 
transport 

20-95 %, ikke-kondenserende 

Opladerstrømforsyning 5 V  2 A 

Opladningsport USB-C 

Opladningskabel USB-C til USB-C 

Længde af opladningskabel 1,2 m/3,93' 

Batteri 3,7 V, 5.200 mAh 

Batteritype Litiumion 

Genopladningstid 240 minutter / 4 timer 

Anbefalede brugsscenarier 30 minutter pr. uge 

Timer 10 minutter 

Enhedens mål 290 x 216 x 9 mm 

Enhedens vægt 0,23 kg/8,11 oz 

 
  

⎓
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1 2 3 4

Æskens indhold 

 

Navn Emballagens 
indhold Yderligere oplysninger 

Professionel LED-
ansigtsmaske 

 

 Rengør kun enheden med en ren, 
fugtig klud eller fugtservietter. Du kan 
også bruge et antibakterielt 
rengøringsmiddel eller antibakterielle 
servietter. 
 UNDGÅ rengøring af enheden, når 
den er tændt. 

Justerbare stropper 

 

 Montering af stropper  
 
 
 
 

USB-kabel 
 

 USB-kabel til opladning og tilslutning. 

Aftageligt øjenværn 
 

 Det røde lys i LED'erne fremstår 
muligvis orange efter nogle få 
sekunders brug, eftersom øjet tilpasser 
sig lysstyrken. Dette er helt normalt. 
 Det er vigtigt ikke at benytte 
silikonemaskebeskyttere og 
silikoneøjenværn samtidigt. Samtidig 
brug kan forårsage et ubehageligt pres 
på øjnene. 

Silikoneøjenværn 
 

 Brug af sikkerhedsbriller anbefales i 
tilfælde af ubehag eller overfølsomhed 
over for lys. 
 Hvis silikoneøjenværn er 
tilstrækkelige, er løsningen acceptabel. 
Hvis lyset forbliver for stærkt, anbefales 
det at vælge mørke glas alene under 
masken. 

Controller 

 

 Oplad controlleren helt i fire timer, før 
den tages i brug. Med henblik på at 
maksimere levetiden for litiumbatteriet 
anbefaler vi, at du oplader og aflader 
controlleren helt under normal brug. 
 Indikatorlampen blinker under 
opladning 
 Afbryd controlleren fra stikkontakten 
før brug. Enheden kan ikke bruges under 
opladning. 
 Før opladning af controlleren skal det 
sikres, at stikket og stikkontakten er helt 
tørre. I modsat fald kan der opstå risiko 
for elektrisk stød eller brand. 

Opbevaringsetui 

 

 Enheden skal opbevares ved 
stuetemperatur på et tørt sted og i det 
oprindelige etui med henblik på at 
forebygge deformering, strækning eller 
komprimering. Undgå støvede, solrige 
eller fugtige steder. 

Manual 
 

 Læs omhyggeligt denne manual, før 
du tager masken i brug. 

 
  

10 :00

Klæbrig 
overflade 

Glat overflade 
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Produktoversigt 
 

 
 
 
 
 ①.Tilslutningsport til justerbare stropper ②.LED-overflade ③.Tilslutningsport til USB-kabel ④.Tilslutningsport ⑤.Tænd/sluk-knap ⑥.Pause/start-knap ⑦.Skærm til visning af multipla strømstyrker 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Brug 
 

Før indledende brug: 

Vi anbefaler kraftigt, at brugeren gennemfører en lysfølsomhedstest 
før indledende brug. 

1.  Placer enheden på underarmen. 

2.  Tænd for enheden for at påbegynde din session. 

3.  Sluk for masken efter 5 minutter (timeren er som standard 
indstillet til 10 minutter). 

Hvis din hud bliver meget varm eller begynder at klø under sessionen, 
skal du afbryde behandlingen med det samme. Du kan være 
lysfølsom. 

Kontroller løbende din hud i løbet af de kommende 24 timer. Hvis din 
hud er rød og/eller klør, er enheden muligvis ikke velegnet til dig. 
Kontakt kundeservice. 

 

Indledende brug og forberedelser 

1) Åbn emballagen, og kontroller alle de dele, der er beskrevet i 
afsnittet "Æskens indhold". 

2) Benyt det USB-kabel, der medfølger i æsken, og slut det til en 
almindelige 5 V-adapter for at oplade controlleren. 

Efter fuldstændig opladning ophører indikatorlampen med at 
blinke og overgår til at lyse konstant hvidt. 

3) Når batteriniveauet er under 10 %, begynder indikatorlampen at 
blinke hvidt. Genoplad enheden ved at følge instruktionerne 
ovenfor. 

 
 

Betjeningsvejledning 
 
Forberedelse: Før behandlingen 
påbegyndes, skal du omhyggeligt rense 
din hud.  
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Isæt det udtagelige øjenværn: Juster den smalleste kant på 
øjenværnet i forhold til øjenhulen på maskens inderside, og skub den 
ind i maskens yderside. Den bredeste kant på øjenværnet skal vende 
mod brugerens hud. 
 

 
 
Bemærk: Hvis du ønsker forbedret øjenbeskyttelse, kan du vælge at 
benytte silikoneøjenværn. 
 
Monter de justerbare stropper 
 

 
 
Anbring masken over ansigtet: Tag masken på ansigtet, og juster 
stropperne, så du sikrer korrekt pasform/den ønskede position. 
 
Tip: Optimer resultaterne af din Nooance-maske ved at benytte en 
af vores vandbaserede serum, som anbefales på vores hjemmeside 
www.nooance-paris.com. Efter endt behandling kan du også påføre 
fugtighedscreme eller serum. 
 
 
Slut masken til controlleren 
 

 
 
Tilslut masken og controlleren med det medfølgende USB-kabel. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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Tryk på TÆND/SLUK-knappen, og 
hold den nede i to sekunder, for at 

tændes for masken på controlleren. 

Tryk på knappen "Start/pause". 
Indikatorlampen tændes, og den 10 

minutter lange session påbegyndes. Når 
sessionen er færdig, slukkes masken 

helt. 

 
 

Brugsfrekvens 

Vi anbefaler brug af masken i 30 minutter én gang om ugen (eller 3 
x 10 minutter fordelt i løbet af ugen) for at skabe resultater i forhold 
til fine linjer og rynker fra allerede 16 uger efter påbegyndt 
behandling. 
 

Opbevaring 

1) Undgå direkte sollys på enheden under opbevaring. 

2) Det anbefales at opbevare enheden i den originale emballage. 

3) Opbevar enheden i et miljø med en temperatur på -5 til 55 °C, en 
relativ luftfugtighed på 20-95 % og et atmosfærisk tryk på 700-1.060 
hPa. 

 

Garanti 

 Enheden leveres med en garanti på 24 måneder, som stilles til 
den oprindelige køber, og som er underlagt købsbevis fra en 
autoriseret forhandler. Denne garanti dækker normal brug med 
godkendt tilbehør. I tilfælde af fejl på produktet, kontaktes 
kundeservice. 

 Bemærk, at garantien ikke dækker skader forårsaget af ulykker, 
forkert brug, brug af ikke-anbefalet tilbehør eller ringe elektrisk 
tilslutning.  

10 :00
10 :00
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Flyrejser 

Enheden må medtages i kabinen. De største luftfartselskaber tillader 
ikke litiumbatterier i den indtjekkede bagage. Hvis du er i tvivl, kan du 
kontakte dit luftfartselskab. 
 
 

 Bortskaffelse 

Kasser IKKE enheden som husholdningsaffald. Enheden skal sendes 
til genbrug. Enheden indeholder et litiumionbatteri. Indlever enheden 
på et genbrugscenter af hensyn til beskyttelse af miljøet. 
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Fejlsøgning 
Hvis forslagene ikke kan udbedre problemet, eller problemet 
genopstår, og enheden befinder sig inden for garantiperioden, 
bedes du kontakte vores kundeservice ved at skrive til 
bonjour@nooance.com. 

 Forsøg IKKE selv på at afhjælpe fejlen. 
 Forsøg ALDRIG på at modificere enheden på nogen måde. 
Enheden har INGEN brugerservicerbare dele. 

 

Problem Årsag Løsning 

Enheden tænder 
ikke. 

Enheden er ikke fuldt 
opladet, fordi 
opladningskablet ikke 
er korrekt isat i 
stikkontakten. 

Isæt 
opladningskablet 
korrekt i 
stikkontakten. 

Enheden er ikke fuldt 
opladet, fordi 
opladningskablet ikke 
er korrekt isat i 
enheden. 

Isæt 
opladningskablet 
korrekt i enheden, 
og genoplad den. 

Stikkontakten har ikke 
fungeret under 
opladning. 

Prøv en anden 5 
V-adapter eller 
stikkontakt. 

Tænd/sluk-knappen 
har ikke været holdt 
nede i 2 sekunder. 

Tryk på 
tænd/sluk-
knappen, og hold 
den nede i 2 
sekunder. 

Enheden er blevet 
slukket ved et 
uheld. 

Batteriniveauet er for 
lavt. 

Oplad controlleren. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Symboler 
 

Symbol Forklaring 

 

Indikerer, at enheden er CE-mærket og må markedsføres i 
Europa. (Lavspændingsdirektivet) 

 

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE), angiver, at 
enheden ikke må kasseres som husholdningsaffald 
(2012/19/EU). 

 

Indikerer, at den elektromagnetiske stråling fra enheden ligger 
under grænserne som specificeret af Federal 
Communications Commission, og producenten har fulgt 
kravene i leverandørens overensstemmelseserklærings- og 
godkendelsesprocedurer. 

 

Dette advarselssymbol på enhedens etiket er en opfordring til 
at læse de medfølgende dokumenter før brug samt træffe 
alle nødvendige sikkerhedsforholdsregler. 

 Læs betjeningsvejledningen. 

 Produktionsdato. 

 Dette symbol betyder, at enheden skal holdes tør. 

 Dette symbol indikerer enhedens serienummer. 

 Dette symbol henviser til enhedens batchkode. 

 Dette symbol indikerer USB-stikket. 

 
Dette symbol betyder, at enheden anvender et Li-
ionpolymerbatteri. 

 
Dette symbol betyder, at enheden skal holdes uden for sollys. 

 
Dette symbol betyder de øvre og nedre driftstemperaturer, 
som enheden kan bruges sikkert ved. 

 

Dette symbol betyder de øvre og nedre fugtighedsniveauer, 
som enheden kan bruges sikkert ved. 

0℃
40℃

30%

95%
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Dette symbol betyder den papemballage, som enheden er 
blevet leveret i, kan genanvendes. 

 IP22 

 
Unik enhedsidentifikator. 

 

Dette symbol angiver overensstemmelse med de britiske 
direktiver om sundheds-, sikkerheds- og 
miljøbeskyttelsesstandarder. UKCA står for UK Conformity 
Assessed. 

 
Indikerer, at enheden er CA65-mærket og må markedsføres i 
USA. 

 

Indikerer, at enheden er ROHS-mærket og må markedsføres i 
Europa. 

 
Udstyr i klasse III 

 
Angiver, at der kræves en specifik separat forsyningsenhed 
for at tilslutte elektrisk udstyr til forsyningsnettet. 

 

Producent 

 
Produktionsland 

 

Importør 

 EU-repræsentant 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adresse: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, Kina 

  

 

Produktionsland  
Fremstillet i Kina 

  

 

Importør  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, F-75008 Paris, Frankrig  
bonjour@nooance.com 

  

 

EU-repræsentant  
Virksomhed: NOOĀNCE 
Adresse: 22 Rue Beaujon, F-75008 Paris, Frankrig  
E-mail: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Recomendação de utilização 
Instruções de segurança 

 Leia atentamente todas as instruções antes de utilizar este 
dispositivo. 

 Todas as instruções e este manual estão disponíveis no website 
www.nooance-paris.com ou mediante um pedido ao serviço de 
apoio ao cliente em bonjour@nooance.com 

 NÃO carregue ou utilize o dispositivo próximo de água ou se 
estiver em risco de entrar em contacto com água. Não mergulhe 
o dispositivo. 

 NÃO utilize o dispositivo se não estiver a funcionar corretamente, 
se tiver sofrido uma queda ou se estiver danificado. Para 
questões relacionadas com a garantia e reparações, contacte o 
serviço de apoio ao cliente. 

 NÃO tente reparar o dispositivo. A reparação ou abertura do 
dispositivo anulará a sua garantia. O dispositivo não contém 
peças passíveis de serem reparadas pelo utilizador. Este 
dispositivo inclui pilhas que não podem ser substituídas. 

 NÃO realize manutenção ou desmonte o produto. Em caso de 
danos ou avaria, contacte o serviço de apoio ao cliente em 
bonjour@nooance.com 

 NÃO utilize o dispositivo se estiver danificado ou se o cabo estiver 
danificado. O dispositivo deve ser alimentado apenas por uma 
tensão baixa de 5 V DC. Se alguma parte do cabo estiver 
danificada, interrompa a sua utilização. Contacte o serviço de 
apoio ao cliente em bonjour@nooance.com 

 NÃO utilize ou carregue o dispositivo com um adaptador de 
corrente danificado ou defeituoso. 

 NÃO dobre ou manipule excessivamente o cabo de 
carregamento USB. Pode danificar o dispositivo. 

 O dispositivo deve ser alimentado apenas por uma tensão baixa 
de 5 V DC. Se alguma parte do cabo principal estiver danificada, 
INTERROMPA a sua utilização. Contacte o serviço de apoio ao 
cliente para substituir o cabo. 

 Utilize apenas o cabo USB fornecido. A utilização de um cabo de 
carregamento inadequado pode danificar o dispositivo. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Limpeza 

 Limpe o dispositivo com um pano seco macio. 

 NÃO utilize solventes ou produtos de limpeza abrasivos no 
dispositivo. 

 O dispositivo não deve ser limpo ou carregado por crianças. 

A máscara é reutilizável e precisa de ser limpa após cada utilização. 
Siga as instruções abaixo para limpar o dispositivo. 

1) Antes de proceder à limpeza, desligue o dispositivo e retire o cabo 
de alimentação. 

2) Utilize um pano de algodão limpo com água para limpar o 
dispositivo e certifique-se de que não entra líquido no interior do 
dispositivo. As nódoas mais difíceis podem ser removidas 
limpando suavemente com álcool a 70%. 

3) Limpe os óculos de proteção com toalhetes com álcool a 70% 
após cada utilização. 

4) Verifique visualmente a limpeza do dispositivo e dos óculos de 
proteção, certifique-se de que não existem poeiras, impurezas ou 
quaisquer outros poluentes; caso contrário, repita novamente o 
passo anterior. 

5) Secagem: seque o dispositivo ao ar de forma natural. 

Nota: nunca mergulhe o dispositivo em água ou outros líquidos de 
limpeza para evitar que fique danificado. 
 
 

Contraindicações 

 Consulte o seu médico antes de utilizar este dispositivo se estiver 
a tomar medicação (de venda livre ou sujeita a receita médica) 
que possa causar sensibilidade à luz, ou se apresentar lesões 
suspeitas ou pré-cancerosas. 

 NÃO utilize o dispositivo se tiver um cancro ativo ou uma lesão 
cancerosa. 

 NÃO utilize o dispositivo em zonas com flebite, tromboflebite ou 
veias varicosas. 

 NÃO utilize o dispositivo se sofrer de alergia ao silicone de 
qualidade médica. Se tiver dúvidas relacionadas com alergias, 
consulte o seu médico antes de utilizar o dispositivo. 

 NÃO utilize o dispositivo se tiver um historial médico de 
convulsões ou epilepsia desencadeada pela luz. 
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Realize um teste de sensibilidade à luz antes de utilizar o dispositivo 
no rosto: 

- Ligue o dispositivo. 

- Coloque o dispositivo no braço e utilize-o durante 5 minutos. 

- Após o teste, analise visualmente a área tratada. Se a zona ficar 
vermelha e a vermelhidão persistir por mais de 2 horas, significa 
que a sua pele é sensível à luz. Interrompa a utilização do dispositivo 
e contacte o serviço de apoio ao cliente em bonjour@nooance.com 

 

 Avisos 

 NÃO permita que crianças com menos de 12 anos utilizem ou 
brinquem com este dispositivo. 

 Este dispositivo pode ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem 
experiência ou conhecimentos, desde que sejam devidamente 
supervisionadas ou tenham recebido instruções sobre a 
utilização segura do dispositivo e compreendam os riscos 
envolvidos. 

 Se estiver grávida ou suspeitar que possa estar, NÃO utilize o 
dispositivo sem consultar um médico. 

 NÃO utilize o dispositivo se estiver molhado. Se o dispositivo 
entrar em contacto com água, desligue a alimentação antes de 
lhe tocar. 

 INTERROMPA a utilização do dispositivo e consulte o seu médico 
se sentir alguma reação adversa. 

 INTERROMPA a utilização do dispositivo se tiver sintomas de 
pressão arterial baixa (tonturas ou vertigens) durante a 
utilização. 

 INTERROMPA a utilização do dispositivo se sobreaquecer. Desligue 
o dispositivo imediatamente. 

 INTERROMPA o tratamento se sentir que o dispositivo está quente 
ou se a sua pele emitir um calor desconfortável. 

 NÃO deixe as crianças brincar com o dispositivo. A limpeza e 
carregamento do dispositivo não deve ser realizada por crianças. 

 NÃO utilize o dispositivo se sentir dores de cabeça provocadas 
pela luz. 

 NÃO utilize o dispositivo para tratar rosácea, sinais, verrugas, 
feridas abertas ou qualquer outro problema de pele sem 
aconselhamento médico. 

mailto:bonjour@nooance.com
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 NÃO utilize o dispositivo em zonas despigmentadas ou afetadas 
por vitiligo. 

 NÃO aponte a luz LED diretamente para os seus olhos ou para os 
olhos de outra pessoa. Pode sentir uma diminuição temporária 
da visão. 

 NÃO utilize o dispositivo se tiver feridas abertas. 

 NÃO utilize o dispositivo com acessórios não autorizados. 

 NÃO utilize solventes ou produtos de limpeza abrasivos no 
dispositivo. 

 NÃO utilize o dispositivo para outras finalidades que não as 
especificadas neste manual ou com acessórios não autorizados 
pelo fabricante. 

 NÃO utilize o dispositivo se a sua pele estiver queimada pelo sol. 
Aguarde até a pele sarar antes de o utilizar. 

 NÃO utilize o dispositivo se estiver a receber tratamento médico 
para condições que envolvam fotossensibilidade. 

 NÃO utilize o dispositivo se estiver a tomar medicação que causa 
fotossensibilidade. 

 NÃO utilize o dispositivo se tiver sido submetido recentemente a 
uma cirurgia ou outros procedimentos cirúrgicos. 

 NÃO utilize o dispositivo em infeções bacterianas, pois pode 
agravar os sintomas. 

 NÃO utilize o dispositivo em zonas dolorosas. Consulte o seu 
médico se sentir dor durante a utilização. 

 NÃO utilize o dispositivo em pessoas com menos de 18 anos sem 
aconselhamento médico. 

 Não são permitidas quaisquer modificações a este equipamento. 

 Contacte o seu médico se tiver alguma questão médica acerca 
da utilização deste dispositivo. 

 

Precauções 

 NÃO risque ou danifique a superfície emissora de luz. 

 A sua garantia será anulada se não utilizar o dispositivo de 
acordo com as instruções do manual. 

 NÃO utilize o dispositivo no exterior, para evitar danos. 

 NÃO coloque o dispositivo sob luz solar direta. 
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 NÃO se sente, deite ou pise o dispositivo, para evitar que este se 
parta. 

 NÃO utilize nem guarde o dispositivo perto de superfícies quentes. 

 Guarde o dispositivo conforme o protocolo descrito neste manual. 

 O dispositivo foi concebido exclusivamente para uso cosmético 
por pessoas saudáveis. Se tiver dúvidas quanto ao seu estado de 
saúde, consulte o seu médico. 

 A bateria do dispositivo não pode ser removida pelo utilizador. Se 
o dispositivo precisar de ser eliminado, não o queime. Elimine o 
dispositivo em conformidade com os regulamentos locais. 

 Analise o dispositivo e não o utilize se verificar sinais de danos, 
como fugas da bateria. Contacte o nosso serviço de apoio ao 
cliente. 

 Consulte o seu médico antes de utilizar o dispositivo se tiver febre, 
inflamação aguda, problemas circulatórios graves, sensibilidade 
à luz, anestesia ou zonas dessensibilizadas. 

 Recomendamos vivamente que tenha cuidado quando tomar 
medicamentos. Em caso de dúvida, consulte o seu médico. 

Nota: Por razões de higiene, aconselhamos que não partilhe o seu 
dispositivo com 
outras pessoas sem desinfetar a parte que está em contacto com 
a pele com 
álcool a 70%. 
 

Possíveis efeitos secundários 

 A pele pode estar vermelha logo após a sessão. A pele deverá 
voltar ao normal entre 1 e 2 horas. 

 Podem ocorrer dores de cabeça temporárias após a terapia com 
luz. Consulte o seu médico se as dores de cabeça persistirem por 
um período prolongado. 

 

Declaração de isenção de 
responsabilidade 
 Este produto não se destina a diagnosticar, tratar ou prevenir 

VualVuer doen«a. A NOOĀNCE n§o presta VuaisVuer declara«¹es 
ou garantias relativamente à capacidade deste produto para 
tratar qualquer condição mental, física ou dermatológica. 
Consulte um profissional de saúde qualificado se tiver alguma 
condição que exija atenção médica. 
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 Este Produto não se destina a ser utilizado para diagnosticar 
doenças e outras condições, nem para a recuperação, 
atenuação, tratamento ou prevenção de doenças, e não se 
destina a alterar a estrutura ou função do organismo. 

 Dispositivo estético, não médico, destinado a utilização 
doméstica. 

 
 

Representação do produto 
A NOOĀNCE melhora continuamente os seus produtos utilizando as 
tecnologias mais recentes. Como resultado, o produto real pode ser 
ligeiramente diferente do produto apresentado nas imagens da 
embalagem e neste manual do utilizador. 
 
 

Serviço de apoio ao cliente 
Para obter mais informações sobre a utilização ou manutenção do 
dispositivo, ou para obter informações adicionais, contacte o 
serviço de apoio ao cliente por e-mail para bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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A ciência da luminoterapia 
A pele tem a capacidade extraordinária de absorver a energia 
luminosa. Utiliza esta energia para fazer com que as células 
produzam mais energia (ATP), o que aumenta o seu desempenho 
e lhes permite realizar as suas funções naturais, mas a um ritmo 
mais rápido. 

As células sobrecarregadas por luminoterapia utilizam esta energia 
para impulsionar os fibroblastos da pele a produzir mais proteínas 
de colagénio e elastina e para estimular os processos naturais de 
renovação celular. 

Os benefícios da luminoterapia: 
- aumento da regeneração celular 
- estímulo do metabolismo da pele 
- repara e acalma as irritações 

A máscara LED profissional NOOANCE possui 254 LED com uma 
precisão de +/- 2 nanómetros: 

- 127 LED vermelhos com um comprimento de onda de 633 
nanómetros  
- 127 LED de infravermelhos próximos com um comprimento de 
onda de 830 nanómetros. 

Os LED vermelhos e os LED de infravermelhos próximos ajudam a: 
- reduzir as rugas 
- melhorar a firmeza 
- proporcionar um aumento imediato da luminosidade 

Uma poderosa sinergia de comprimentos de onda de 633 nm e 830 
nm que proporciona resultados visíveis para revitalizar as células e 
melhorar a luminosidade, a firmeza e a saúde da sua pele. 
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Informações do produto 

Especificações do dispositivo 

Nome do produto Máscara facial LED Pro 

Modelo MK-99M 

Comprimentos de onda LED 
633 nm ± 2 nm (vermelho) 
830 nm ± 2 nm (infravermelho) 

Densidade máxima da potência 
ótica de saída 

50 mW/cm2 

Energia fornecida 30 J/cm2 

Classificação da luz 
Grupo isento 
(Grupo de risco de acordo com a 
norma IEC 62471: 2006) 

Temperatura de funcionamento 0 °C a 40 °C 

Temperatura de armazenamento e 
transporte 

-5 °C a 55 °C 

Humidade de funcionamento 30% a 95% sem condensação 

Humidade de armazenamento e 
transporte 

20% a 95% sem condensação 

Fornecimento de carregamento 5 V  2 A 

Porta de carregamento USB-C 

Cabo de carregamento USB-C para USB-C 

Comprimento do cabo de 
carregamento 

1,2 metros 

Bateria 3,7 V, 5200 mAh 

Tipo de bateria Iões de lítio 

Tempo de carregamento 240 minutos/4 horas 

Utilização recomendada 30 minutos por semana 

Temporizador 10 minutos 

Dimensões do dispositivo 290*216*9 mm 

Peso do dispositivo 0,23 kg 

 
  

⎓
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1 2 3 4

Conteúdo da caixa 

 

Nome Conteúdo da 
embalagem Informações adicionais 

Máscara facial LED 
Pro 

 

 Limpe o dispositivo apenas com um 
pano limpo e húmido ou um toalhete 
com água. Também pode utilizar um 
produto de limpeza ou um toalhete 
antibacteriano. 
 NÃO limpe o dispositivo quando 
estiver ligado. 

Correias ajustáveis 

 

 Instalação das correias  
 
 
 
 

Cabo USB 
 

 Cabo USB para carregamento e 
ligação. 

Proteção ocular 
amovível  

 A luz vermelha dos LED pode parecer 
laranja após alguns segundos de 
utilização, uma vez que o olho se 
adapta a esta luminosidade. Esta 
situação é perfeitamente normal. 
 É importante não utilizar protetores 
de máscara de silicone e protetores 
oculares de silicone em simultâneo. A 
sua utilização conjunta pode exercer 
uma pressão desconfortável nos olhos. 

Protetores oculares 
de silicone  

 A utilização de óculos de proteção é 
recomendada em caso de desconforto 
ou hipersensibilidade à luz. 
 Se os protetores oculares de silicone 
forem adequados, são suficientes; se a 
luz continuar muito forte, é preferível 
optar apenas pelos óculos escuros sob 
a máscara. 

Controlador 

 

 Carregue totalmente o controlador 
durante 4 horas antes de o utilizar pela 
primeira vez. 
Para maximizar a vida útil da bateria de 
lítio, recomendamos que a carregue e 
descarregue completamente durante a 
utilização normal. 
 A luz indicadora pisca durante o 
carregamento 
 Desligue o controlador da corrente 
antes de o utilizar. O dispositivo não 
funciona enquanto está a carregar. 
 Antes de carregar o controlador, 
certifique-se de que a ficha e a tomada 
estão completamente secas. Se não o 
fizer, pode provocar um choque elétrico, 
curto circuito ou incêndio. 

Bolsa de 
armazenamento 

 

 O dispositivo deve ser guardado à 
temperatura ambiente num local seco 
e na sua embalagem original para 
evitar que fique deformado, distendido 
ou comprimido. Evite locais 
empoeirados, soalheiros ou húmidos. 

Manual 
 

 Leia este manual com atenção antes 
de utilizar a máscara. 

10 :00

Superfície 
aderente 

Superfície 
aveludada 
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Visão geral do produto 
 

 
 
 
 
 ①.Porta de ligação das correias ajustáveis ②.Superfície de emissão de luz LED ③.Porta de ligação do cabo USB ④.Porta de ligação ⑤.Botão para ligar/desligar ⑥.Botão para pausar/iniciar ⑦.Ecrã de visualização multipotência 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Utilização 
 

Antes da primeira utilização: 

Recomendamos vivamente que os utilizadores realizem um teste de 
sensibilidade à luz antes da primeira utilização. 

1.  Coloque o dispositivo na parte interior do antebraço. 

2.  Ligue o dispositivo para iniciar a sua sessão. 

3.  Desligue a máscara após 5 minutos (o temporizador está 
definido para 10 minutos por predefinição). 

Se a pele aquecer excessivamente ou sentir comichão durante a 
sessão, pare imediatamente. Poderá ser sensível à luz. 

Verifique a sua pele regularmente durante as 24 horas seguintes. Se 
a pele estiver vermelha e/ou com comichão, o dispositivo não é 
adequado para si. Contacte o serviço de apoio ao cliente. 

 

Primeira utilização e preparação 

1) Desembale a embalagem e verifique todas as peças descritas 
na secção "Conteúdo da caixa". 

2) Utilize o cabo USB incluído na embalagem e ligue-o a um 
adaptador doméstico de 5 V para carregar o controlador. 

Quando estiver totalmente carregado, as luz indicadoras param 
de piscar e mudam para uma luz branca constante. 

3) Quando o nível de bateria é inferior a 10%, as luzes indicadoras 
piscam em branco. Para recarregar o dispositivo, siga as 
instruções acima. 

 
 

Guia do utilizador 
 
Preparação: antes de iniciar o 
tratamento, limpe bem a pele.  
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Introduza a proteção ocular amovível: Alinhe a extremidade 
estreita da proteção ocular com a cavidade ocular do interior da 
máscara e empurre-a para o exterior da máscara. A extremidade 
mais larga da proteção ocular deve estar virada para a pele do 
utilizador. 
 

 
 
Nota: se o utilizador pretender uma proteção ocular melhor, pode 
optar por utilizar protetores oculares de silicone. 
 
Ligar as correias ajustáveis 
 

 
 
Coloque a máscara sobre o seu rosto: Aplique a máscara no rosto 
e ajuste as correias para garantir que a máscara assenta bem no 
rosto/posição pretendida. 
 
Dica: para otimizar os resultados da sua máscara Nooance, 
recomendamos que utilize um dos nossos séruns aquosos 
recomendados no nosso website www.nooance-paris.com No final 
da sessão, também pode aplicar um creme hidratante ou um 
sérum. 
 
 
Ligar a máscara ao controlador 
 

 
 
Ligue a máscara e o controlador com o cabo USB fornecido. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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Mantenha pressionado o botão de 
ligar/desligar durante 2 segundos 

para ligar a máscara no 
controlador. 

Pressione o botão "Iniciar/pausar". A luz 
indicadora acende e é iniciada a sessão 

de 10 minutos. Concluída a sessão, a 
máscara desliga automaticamente. 

 
 

Frequência de utilização 

Recomendamos que utilize a máscara durante 30 minutos uma vez 
por semana (ou 3 x 10 minutos repartidos ao longo da semana) 
para obter resultados nas linhas finas e nas rugas a partir das 16 
semanas. 
 

Armazenamento 

1) Evite que o dispositivo fique exposto à luz solar direta durante o 
armazenamento. 

2) Recomendamos que guarde o dispositivo na sua embalagem 
original. 

3) Guarde-o num ambiente com uma temperatura de -5 °C a 55 °C, 
uma humidade de 20% a 95% HR e uma pressão atmosférica de 700 
hPa a 1060 hPa. 

 

Garantia 

 O dispositivo inclui uma garantia de 24 meses para o comprador 
original, sujeita a comprovativo de compra de um revendedor 
autorizado. Esta garantia cobre uma utilização normal com 
acessórios aprovados. Em caso de avaria, contacte o nosso 
departamento de apoio ao cliente. 

 Observe que a garantia não cobre os danos causados por 
acidentes, utilização incorreta, utilização de acessórios não 
recomendados ou ligação elétrica fraca. 

10 :00
10 :00
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Transporte aéreo 

O dispositivo é permitido na cabine. As principais companhias 
aéreas recusam-se a aceitar o transporte de pilhas de lítio no porão. 
Em caso de dúvida, consulte a sua companhia aérea. 
 
 

 Eliminação 

NÃO elimine o dispositivo juntamente com os resíduos domésticos. 
O dispositivo deve ser reciclado. O dispositivo contém uma bateria 
de iões de lítio. Para proteger o ambiente, elimine o dispositivo em 
segurança seguindo as diretrizes locais. 
  



 

-214- 

Resolução de problemas 
Se as ações sugeridas não resolverem o problema, ou se o 
problema reaparecer, e o seu dispositivo estiver dentro do período 
de garantia, contacte o nosso serviço de apoio ao cliente 
escrevendo para bonjour@nooance.com. 

 NÃO tente prosseguir com a investigação. 
 NÃO tente modificar o dispositivo de forma alguma. O dispositivo 
NÃO possui peças que pode reparar por conta própria. 

 

Problema Causa Solução 

O dispositivo não 
liga. 

O dispositivo não está 
totalmente carregado, 
porque o cabo de 
carregamento não foi 
corretamente 
introduzido na tomada 
de alimentação. 

Introduza 
corretamente o 
cabo de 
carregamento na 
tomada elétrica. 

O dispositivo não está 
totalmente carregado, 
porque o cabo de 
carregamento não foi 
corretamente 
introduzido no 
dispositivo. 

Introduza o cabo 
de carregamento 
corretamente no 
dispositivo e 
carregue o 
dispositivo. 

A tomada elétrica não 
funcionou durante o 
carregamento. 

Experimente um 
adaptador de 5 V 
ou uma tomada 
elétrica diferente. 

O botão para 
ligar/desligar não foi 
pressionado durante 2 
segundos completos. 

Pressione o botão 
para ligar/desligar 
durante 2 
segundos 
seguidos. 

O dispositivo 
desliga-se 
inesperadamente. 

O nível da bateria está 
muito baixo. 

Carregue o 
controlador. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Símbolos 
 

Símbolo Explicação 

 

Indica que o dispositivo tem a marcação CE e está 
autorizado a ser vendido na Europa. (Diretiva relativa à baixa 
tensão) 

 

Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE), 
indica que o dispositivo não pode ser eliminado como lixo 
doméstico (2012/19/UE). 

 

Indica que a radiação eletromagnética do dispositivo está 
abaixo dos limites especificados pela Comissão Federal de 
Comunicações e que o fabricante cumpriu os requisitos dos 
procedimentos de autorização da Declaração de 
Conformidade do Fornecedor. 

 

Este símbolo de advertência presente na etiqueta do 
dispositivo é um aviso para ler os documentos fornecidos 
antes da utilização e tomar todas as precauções de 
segurança necessárias. 

 Ler o manual do utilizador. 

 Data de fabrico. 

 Este símbolo significa que deve manter o dispositivo seco. 

 Este símbolo indica o número de série do dispositivo. 

 Este símbolo designa o código de lote do dispositivo. 

 Este símbolo indica o conector USB. 

 
Este símbolo significa que o dispositivo utiliza uma bateria de 
polímero de iões de lítio. 

 
Este símbolo significa que deve manter o dispositivo afastado 
de luz solar direta. 

 

Este símbolo indica as temperaturas de funcionamento 
superior e inferior às quais o dispositivo pode ser utilizado 
com segurança. 

 

Este símbolo indica a humidade de funcionamento superior e 
inferior à qual o dispositivo pode ser utilizado com 
segurança. 

 

Este símbolo significa que a embalagem de cartão na qual o 
dispositivo foi fornecido pode ser reciclada. 

0℃
40℃

30%

95%
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 IP22 

 
Identificador de dispositivo único. 

 

Este símbolo indica a conformidade com as diretivas 
britânicas relativas às normas de saúde, segurança e 
proteção ambiental. UKCA significa UK Conformity Assessed 
(Conformidade avaliada no Reino Unido). 

 
Indica que o dispositivo tem a marcação CA65 e está 
autorizado a ser vendido nos Estados Unidos. 

 

Indica que o dispositivo tem a marcação ROHS e está 
autorizado a ser vendido na Europa. 

 
Equipamento de classe III 

 

Para indicar que é necessária uma unidade de alimentação 
separada específica para ligar o equipamento elétrico à 
corrente elétrica. 

 

Fabricante 

 
País de fabrico 

 

Importador 

 Representante na UE 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Morada: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, China 

  

 

País de fabrico  
Feito na China 

  

 

Importador  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, França  
bonjour@nooance.com 

  

 

Representante na UE  
Empresa: NOOĀNCE 
Morada: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, França  
E-mail: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Recomand͕ri de utilizare 

Instrucτiuni de siguranτ͕ 

 Citiĝi cu atenĝie toate instrucĝiunile ²nainte de a utiliza acest 
dispoziti[. 

 Toate instrucĝiunile ěi acest manual sunt disponibile pe website-
ul www.nooance-paris.com sau la cerere de la ser[iciul clienĝi la 
bonjour@nooance.com 

 NU ²ncÇrcaĝi sau utilizaĝi dispoziti[ul l¦ngÇ apÇ sau dacÇ existÇ 
riscul de a intra ²n contact cu apa. Nu imersaĝi dispoziti[ul. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ nu funcĝioneazÇ corect, a fost scÇpat 
pe jos sau deteriorat. Pentru garanĝie ěi reparaĝii, contactaĝi 
ser[iciul clienĝi. 

 NU ²ncercaĝi sÇ reparaĝi dispoziti[ul. Repararea sau deschiderea 
dispoziti[ului [a anula garanĝia. Dispoziti[ul nu conĝine piese ce 
pot fi reparate de utilizator. Acest dispoziti[ conĝine baterii care 
nu pot fi ²nlocuite. 

 NU efectuaĝi ²ntreĝinere sau dezasamblaĝi produsul. �n caz de 
defecĝiune sau deteriorare, contactaĝi ser[iciul clienĝi la 
bonjour@nooance.com 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ este deteriorat sau dacÇ cablul este 
deteriorat. Dispoziti[ul trebuie alimentat numai cu o tensiune 
joasÇ de 5V CC. DacÇ orice parte a cablului este deterioratÇ, opriĝi 
utilizarea acestuia. Contactaĝi ser[iciul clienĝi la 
bonjour@nooance.com 

 NU utilizaĝi sau ²ncÇrcaĝi dispoziti[ul cu un alimentator deteriorat 
sau defect. 

 NU ²ndoiĝi excesi[ sau nu utilizaĝi necorespunzÇtor cablul de 
²ncÇrcare USB. Aĝi putea deteriora dispoziti[ul. 

 Dispoziti[ul trebuie alimentat numai cu o tensiune joasÇ de 5V CC. 
DacÇ orice parte a cablului principal este deterioratÇ, OPRIĜI 
utilizarea acestuia. Contactaĝi ser[iciul clienĝi pentru a ²nlocui 
cablul. 

 Utilizaĝi numai cablul USB furnizat. Utilizarea unui cablu de 
²ncÇrcare necorespunzÇtor poate deteriora dispoziti[ul. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Cur͕τare 

 CurÇĝaĝi dispoziti[ul cu o c¦rpÇ moale ěi uscatÇ. 

 NU utilizaĝi sol[enĝi sau agenĝi de curÇĝare abrazi[i pe dispoziti[. 

 Dispoziti[ul nu trebuie curÇĝat sau ²ncÇrcat de copii. 

Masca este reutilizabilÇ ěi trebuie curÇĝatÇ dupÇ fiecare utilizare. 
Urmaĝi instrucĝiunile de mai jos pentru a curÇĝa dispoziti[ul. 

1) �nainte de curÇĝare, [Ç rugÇm sÇ opriĝi dispoziti[ul ěi sÇ scoateĝi 
cablul de alimentare. 

2) Utilizaĝi o c¦rpÇ curatÇ de bumbac umezitÇ cu apÇ pentru a 
curÇĝa dispoziti[ul ěi asiguraĝi-[Ç cÇ nu pÇtrunde lichid ²n 
interiorul acestuia. Petele persistente pot fi ²ndepÇrtate ěterg¦nd 
uěor cu alcool 70%. 

3) Ětergeĝi ochelarii de protecĝie cu ěer[eĝele cu alcool 70% dupÇ 
fiecare utilizare. 

4) Verificaĝi [izual curÇĝenia dispoziti[ului ěi a ochelarilor de 
protecĝie, asiguraĝi-[Ç cÇ nu existÇ praf, impuritÇĝi sau orice alt 
poluant; ²n caz contrar, [Ç rugÇm sÇ repetaĝi din nou pasul de mai 
sus. 

5) Uscare: [Ç rugÇm sÇ uscaĝi dispoziti[ul la aer, ²n mod natural. 

NotÇ: Nu imersaĝi niciodatÇ dispoziti[ul ²n apÇ sau alte lichide de 
curÇĝare pentru a e[ita deteriorarea acestuia. 
 
 

Contraindicaτii 
 Consultaĝi-[Ç medicul ²nainte de a utiliza acest dispoziti[ dacÇ 

luaĝi medicamente (fÇrÇ sau cu prescripĝie medicalÇ) care pot 
pro[oca sensibilitate la luminÇ sau dacÇ a[eĝi leziuni suspecte 
sau precanceroase. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi cancer acti[ sau o leziune 
canceroasÇ. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul pe zone cu flebitÇ, tromboflebitÇ sau [arice. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi o alergie cunoscutÇ la silicon de 
uz medical. DacÇ nu sunteĝi sigur(Ç) cu pri[ire la alergii, 
contactaĝi-[Ç medicul ²nainte de a utiliza dispoziti[ul. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi antecedente medicale de 
con[ulsii sau epilepsie declaněatÇ de luminÇ. 
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Efectuaĝi un test de sensibilitate la luminÇ ²nainte de a utiliza 
dispoziti[ul pe faĝÇ: 

- Porniĝi dispoziti[ul. 

- Aěezaĝi dispoziti[ul pe braĝ ěi utilizaĝi-l timp de 5 minute. 

- DupÇ test, inspectaĝi [izual zona tratatÇ. DacÇ zona se ²nroěeěte ěi 
roěeaĝa persistÇ mai mult de 2 ore, pielea dumnea[oastrÇ este 
sensibilÇ la luminÇ. Opriĝi utilizarea dispoziti[ului ěi contactaĝi 
ser[iciul clienĝi la bonjour@nooance.com 

 

 ʴ˩ertismente 

 NU permiteĝi copiilor sub 12 ani sÇ utilizeze sau sÇ se joace cu 
acest dispoziti[. 

 Acest dispoziti[ poate fi utilizat de persoane cu abilitÇĝi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse sau de persoane fÇrÇ experienĝÇ 
sau cunoětinĝe, cu condiĝia sÇ fie supra[egheate corespunzÇtor 
sau sÇ fi fost instruite cu pri[ire la utilizarea ²n siguranĝÇ a 
dispoziti[ului ěi sÇ ²nĝeleagÇ riscurile implicate. 

 DacÇ sunteĝi gra[idÇ sau credeĝi cÇ aĝi putea fi, NU utilizaĝi 
dispoziti[ul fÇrÇ a consulta un medic. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ este ud. DacÇ dispoziti[ul a intrat ²n 
contact cu apa, nu ²l atingeĝi fÇrÇ a-l deconecta mai ²nt¦i. 

 �NCETAĜI sÇ utilizaĝi dispoziti[ul ěi consultaĝi-[Ç medicul dacÇ 
a[eĝi reacĝii ad[erse. 

 �NCETAĜI sÇ utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi simptome de tensiune 
arterialÇ scÇzutÇ (ameĝeli sau senzaĝie de leěin) ²n timpul utilizÇrii. 

 �NCETAĜI sÇ utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ se supra²ncÇlzeěte. Opriĝi 
imediat dispoziti[ul. 

 �NCETAĜI tratamentul dacÇ dispoziti[ul este fierbinte sau dacÇ 
pielea dumnea[oastrÇ emanÇ o cÇldurÇ inconfortabilÇ. 

 NU lÇsaĝi copiii sÇ se joace cu dispoziti[ul. CurÇĝarea ěi ²ncÇrcarea 
dispoziti[ului nu trebuie efectuate de copii. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi dureri de cap cauzate de 
luminÇ. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul pentru a trata rozaceea, aluniĝele, negii, 
rÇnile deschise sau orice altÇ afecĝiune a pielii fÇrÇ sfatul 
medicului. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul pe pete depigmentate sau zone ale pielii 
afectate de [itiligo. 

mailto:bonjour@nooance.com
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 NU ²ndreptaĝi lumina LED direct ²n ochii dumnea[oastrÇ sau ²n 
ochii altei persoane. Puteĝi a[ea o afectare [izualÇ temporarÇ. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi rÇni deschise. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul cu accesorii neautorizate. 

 NU utilizaĝi sol[enĝi sau agenĝi de curÇĝare abrazi[i pe dispoziti[. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul ²n alte scopuri dec¦t cele specificate ²n 
acest manual sau cu accesorii neautorizate de producÇtor. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ a[eĝi pielea arsÇ de soare. Aěteptaĝi 
p¦nÇ c¦nd pielea se [indecÇ ²nainte de utilizare. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ urmaĝi un tratament medical pentru 
afecĝiuni care implicÇ fotosensibilitate. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ luaĝi medicamente care cauzeazÇ 
fotosensibilitate. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul dacÇ aĝi suferit recent o inter[enĝie 
chirurgicalÇ sau alte proceduri chirurgicale. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul pe infecĝii bacteriene, deoarece acest lucru 
ar putea agra[a simptomele. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul pe zone dureroase. Consultaĝi-[Ç medicul 
dacÇ a[eĝi dureri ²n timpul utilizÇrii. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul fÇrÇ sfatul medicului dacÇ a[eĝi sub 18 ani. 

 Nu sunt permise modificÇri ale acestui echipament. 

 Contactaĝi-[Ç medicul dacÇ a[eĝi ²ntrebÇri medicale cu pri[ire la 
utilizarea acestui dispoziti[. 

 

Precauτii 
 NU zg¦riaĝi sau deterioraĝi suprafaĝa emiĝÇtoare de luminÇ. 

 Garanĝia dumnea[oastrÇ se anuleazÇ dacÇ nu utilizaĝi 
dispoziti[ul ²n conformitate cu instrucĝiunile din manual. 

 NU utilizaĝi dispoziti[ul ²n aer liber pentru a e[ita deteriorarea. 

 NU aěezaĝi dispoziti[ul ²n lumina directÇ a soarelui. 
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 NU [Ç aěezaĝi, nu [Ç ²ntindeĝi ěi nu cÇlcaĝi pe dispoziti[ pentru a 
e[ita ruperea acestuia. 

 NU utilizaĝi sau depozitaĝi dispoziti[ul l¦ngÇ suprafeĝe fierbinĝi. 

 Depozitaĝi dispoziti[ul conform protocolului descris ²n acest 
manual. 

 Dispoziti[ul este conceput doar pentru uz cosmetic de cÇtre 
persoane sÇnÇtoase. VÇ rugÇm sÇ contactaĝi medicul dacÇ nu 
sunteĝi sigur de starea dumnea[oastrÇ de sÇnÇtate. 

 Bateria dispoziti[ului nu poate fi scoasÇ de utilizator. DacÇ 
dispoziti[ul trebuie aruncat, nu ²l ardeĝi. Aruncaĝi dispoziti[ul ²n 
conformitate cu reglementÇrile locale. 

 Inspectaĝi dispoziti[ul ěi nu ²l utilizaĝi dacÇ obser[aĝi semne de 
deteriorare, cum ar fi scurgeri ale bateriei. Contactaĝi ser[iciul 
nostru de asistenĝÇ clienĝi. 

 Consultaĝi-[Ç medicul ²nainte de a utiliza dispoziti[ul dacÇ a[eĝi 
febrÇ, inflamaĝie acutÇ, probleme circulatorii se[ere, sensibilitate 
la luminÇ, anestezie sau zone desensibilizate. 

 VÇ recomandÇm insistent sÇ daĝi do[adÇ de precauĝie atunci 
c¦nd luaĝi medicamente. DacÇ nu sunteĝi sigur(Ç), consultaĝi 
medicul. 

NotÇ: Din moti[e de igienÇ, [Ç sfÇtuim sÇ nu partajaĝi dispoziti[ul cu 
alte persoane fÇrÇ a dezinfecta partea care intrÇ ²n contact cu 
pielea, folosind 
alcool 70%. 
 

Posibile efecte secundare 

 Imediat dupÇ sesiune, pielea poate pÇrea roěie. Pielea ar trebui 
sÇ re[inÇ la normal ²n 1 p¦nÇ la 2 ore. 

 Pot apÇrea dureri de cap temporare dupÇ terapia cu luminÇ. 
Consultaĝi-[Ç medicul dacÇ durerile de cap persistÇ pentru o 
perioadÇ extinsÇ. 

 

ʷeclinarea responsabilit͕τii 
 Acest produs nu este destinat diagnosticÇrii, tratÇrii sau pre[enirii 

[reunei boli. NOOĀNCE nu face nicio afirmaĝie sau garanĝie cu 
pri[ire la capacitatea acestui produs de a trata orice afecĝiune 
mintalÇ, fizicÇ sau dermatologicÇ. Consultaĝi un profesionist 
calificat din domeniul sÇnÇtÇĝii pentru orice afecĝiune care 
necesitÇ asistenĝÇ medicalÇ. 
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 Acest produs nu este destinat utilizÇrii ²n diagnosticarea bolilor ěi 
a altor afecĝiuni, nici pentru [indecarea, atenuarea, tratarea sau 
pre[enirea bolilor ěi nu este destinat sÇ modifice structura sau 
funcĝia corpului. 

 Dispoziti[ estetic, non-medical, destinat utilizÇrii la domiciliu. 

 
 

Reprezentarea produsului 
NOOĀNCE ²ěi ²mbunÇtÇĝeěte continuu produsele folosind cele mai 
recente tehnologii. Prin urmare, produsul real poate diferi uěor de 
produsul prezentat ²n imaginile de pe ambalaj ěi din acest ghid de 
utilizare. 
 
 

Ser˩iciul Clienτi 
Pentru mai multe informaĝii despre utilizarea sau ²ntreĝinerea 
dispoziti[ului sau pentru a obĝine informaĝii suplimentare, [Ç rugÇm 
sÇ contactaĝi Ser[iciul Clienĝi prin e-mail la bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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ρtiinτa ˇerapiei cu ʿumin͕ 

Pielea are capacitatea remarcabilÇ de a absorbi energia luminoasÇ. 
Foloseěte aceastÇ energie pentru a stimula celulele sÇ producÇ mai 
multÇ energie (ATP), ceea ce le creěte performanĝa ěi le permite sÇ-
ěi ²ndeplineascÇ funcĝiile naturale, dar ²ntr-un ritm mai rapid. 

Celulele supra²ncÇrcate de terapia cu luminÇ folosesc aceastÇ 
energie pentru a stimula fibroblastele pielii sÇ producÇ mai multe 
proteine de colagen ěi elastinÇ ěi pentru a stimula procesele 
naturale de re²nnoire celularÇ. 

Beneficiile terapiei cu luminÇ: 
- stimuleazÇ regenerarea celularÇ 
- stimuleazÇ metabolismul pielii 
- reparÇ ěi calmeazÇ iritaĝiile 

Masca LED ProfesionalÇ NOOANCE are 254 de LED-uri cu o precizie 
de +/- 2 nanometri: 

- 127 LED-uri roěii cu o lungime de undÇ de 633 nanometri  
- 127 LED-uri aproape infraroěii cu o lungime de undÇ de 830 
nanometri. 

LED-urile roěii ěi cele din apropierea infraroěului ajutÇ la: 
- reducerea ridurilor 
- ²mbunÇtÇĝirea fermitÇĝii 
- obĝinerea unui impuls imediat de strÇlucire 

O sinergie puternicÇ a lungimilor de undÇ de 633 nm ěi 830 nm, 
oferind rezultate [izibile pentru a re[italiza celulele ěi a ²mbunÇtÇĝi 
strÇlucirea, fermitatea ěi sÇnÇtatea pielii d[s. 
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Informaτii despre produs 

Specificaτiile dispoziti˩ului 
Denumirea produsului MascÇ FacialÇ Led Pro 

Model MK-99M 

Lungimi de undÇ LED 633 nm ± 2 nm (Roěu) 
830 nm ± 2 nm (Infraroěu) 

Densitatea maximÇ a puterii optice 
de ieěire 50mW/cm2 

Energie li[ratÇ 30J/cm2 

Clasificarea lÇmpii 
Grup exceptat 
(Grup de risc conform IEC 62471: 
2006) 

Temperatura de funcĝionare 0°C p¦nÇ la 40°C | 32°F p¦nÇ la 104°F 

Temperatura de depozitare ěi 
transport 

-5°C p¦nÇ la 55°C | 23°F p¦nÇ la 
131°F 

Umiditatea de funcĝionare 30% p¦nÇ la 95% fÇrÇ condens 

Umiditatea de depozitare ěi transport 20% p¦nÇ la 95% fÇrÇ condens 

Alimentator de ²ncÇrcare 5V  2A 

Port de ²ncÇrcare USB-C 

Cablu de ²ncÇrcare USB-C la USB-C 

Lungimea cablului de ²ncÇrcare 1,2 m/ 3,93 ft 

Baterie 3,7V, 5200mAh 

Tipul bateriei Litiu-ion 

Timp de ²ncÇrcare 240 de minute / 4 ore 

Utilizare recomandatÇ 30 de minute pe sÇptÇm¦nÇ 

Cronometru 10 minute 

Dimensiunile dispoziti[ului 290*216*9 mm 

Greutatea dispoziti[ului 0,23 kg / 8,11 oz 

 
  

⎓
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1 2 3 4

Conτinutul Cutiei 
 
Denumire Conĝinutul Pachetului Informaĝii suplimentare 

MascÇ FacialÇ 
Led Pro 

 

 CurÇĝaĝi dispoziti[ul doar cu o c¦rpÇ 
curatÇ ěi umedÇ sau cu un 
ěer[eĝelumed. Puteĝi utiliza, de 
asemenea, un produs de curÇĝare 
antibacterian sau ěer[eĝele. 
 NU curÇĝaĝi aparatul c¦nd este 
pornit. 

Benzi ajustabile 
 

 Instalarea benzilor  
 
 
 
 

Cablu USB 
 

 Cablu USB pentru ²ncÇrcare ěi 
conectare. 

Protecĝie 
ocularÇ 
detaěabilÇ  

 Lumina roěie a LED-urilor poate pÇrea 
portocalie dupÇ c¦te[a secunde de 
utilizare, deoarece ochiul se adapteazÇ 
la aceastÇ luminozitate. Acest lucru 
este complet normal. 
 Este important sÇ nu utilizaĝi protecĝii 
de mascÇ din silicon ěi protecĝii oculare 
din silicon ²n acelaěi timp. Utilizarea lor 
²mpreunÇ poate pro[oca o presiune 
incomodÇ asupra ochilor. 

Protecĝii oculare 
din silicon  

 Utilizarea ochelarilor de protecĝie este 
recomandatÇ ²n caz de disconfort sau 
hipersensibilitate la luminÇ. 
 DacÇ protecĝiile oculare din silicon 
sunt adec[ate, este suficient; dacÇ 
lumina rÇm¦ne prea puternicÇ, este 
preferabil sÇ optaĝi doar pentru 
ochelarii de protecĝie sub mascÇ. 

Dispoziti[ de 
comandÇ 

 

 �ncÇrcaĝi complet dispoziti[ul de 
comandÇ timp de 4 ore ²nainte de a-l 
utiliza pentru prima datÇ. Pentru a 
maximiza durata de [iaĝÇ a bateriei cu 
litiu, [Ç recomandÇm sÇ o ²ncÇrcaĝi ěi 
sÇ o descÇrcaĝi complet ²n timpul 
utilizÇrii normale. 
 Indicatorul luminos se aprinde 
intermitent ²n timpul ²ncÇrcÇrii 
 Deconectaĝi dispoziti[ul de comandÇ 
de la reĝea ²nainte de a-l utiliza. 
Dispoziti[ul nu funcĝioneazÇ ²n timpul 
²ncÇrcÇrii. 
 �nainte de a ²ncÇrca dispoziti[ul de 
comandÇ, asiguraĝi-[Ç cÇ ětecherul ěi 
priza sunt complet uscate. 
Nerespectarea acestui lucru poate duce 
la electrocutare, scurtcircuit sau incendiu. 

Sac de 
depozitare 

 

 Dispoziti[ul trebuie depozitat la 
temperatura camerei ²ntr-un loc uscat 
ěi ²n ambalajul original pentru a pre[eni 
deformarea, ²ntinderea sau 
comprimarea acestuia. E[itaĝi locurile 
cu praf, soare sau umede. 

Manual 
 

 Citiĝi cu atenĝie acest manual ²nainte 
de a utiliza masca. 

10 :00

SuprafaĝÇ 
lipitoare 

SuprafaĝÇ 
catifelatÇ 
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Prezentare general͕ a produsului 
 

 
 
 
 
 ①.Port de conectare benzi reglabile ②.SuprafaĝÇ de emisie LED ③.Port de conectare cablu USB ④.Port de conectare ⑤.Buton Pornire/Oprire ⑥.Buton PauzÇ/Start ⑦.Ecran de afiěaj putere multiplÇ 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Utilizare 

 

̠nainte de prima utilizare: 
RecomandÇm insistent ca utilizatorii sÇ efectueze un test de 
sensibilitate la luminÇ ²nainte de prima utilizare. 

1.  Aěezaĝi dispoziti[ul pe partea interioarÇ a antebraĝului. 
2.  Porniĝi dispoziti[ul pentru a ²ncepe sesiunea. 
3.  Opriĝi masca dupÇ 5 minute (cronometrul este setat implicit la 

10 minute). 

DacÇ pielea de[ine excesi[ de fierbinte sau pro[oacÇ m¦ncÇrimi ²n 
timpul sesiunii, opriĝi imediat. Este posibil sÇ fiĝi sensibil la luminÇ. 

Verificaĝi-[Ç pielea ²n mod regulat ²n urmÇtoarele 24 de ore. DacÇ 
pielea este roěie ěi/sau a[eĝi m¦ncÇrimi, aparatul nu este potri[it 
pentru dumnea[oastrÇ. VÇ rugÇm sÇ contactaĝi ser[iciul clienĝi. 

 

Prima utilizare ςi Preg͕tirea 

1) Despachetaĝi pachetul ěi [erificaĝi toate componentele descrise 
²n secĝiunea „Conĝinutul cutiei”. 

2) Utilizaĝi cablul USB furnizat ²n pachet ěi conectaĝi-l la un adaptor 
de 5V pentru a ²ncÇrca dispoziti[ul de control. 

C¦nd este complet ²ncÇrcat, luminile indicatoare [or ²nceta sÇ se 
aprindÇ intermitent ěi [or emite o luminÇ albÇ constantÇ. 

3) C¦nd ni[elul bateriei este mai mic de 10%, luminile indicatoare 
albÇ se aprind intermitent. Pentru a re²ncÇrca dispoziti[ul, urmaĝi 
instrucĝiunile de mai sus. 

 
 

Ghidul 
Utilizatorului 
 
Preg͕tire: �nainte de a ²ncepe 
tratamentul, [Ç rugÇm sÇ [Ç 
curÇĝaĝi bine pielea.  
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Introduceτi protecτia ocular͕ detaςabil͕: Aliniaĝi marginea ²ngustÇ 
a protecĝiei oculare cu orbita din interiorul mÇětii ěi ²mpingeĝi-o ²n 
exteriorul mÇětii. Marginea mai latÇ a protecĝiei oculare ar trebui sÇ 
fie orientatÇ spre pielea utilizatorului. 
 

 
 
NotÇ: DacÇ utilizatorul doreěte o protecĝie ocularÇ mai bunÇ, poate 
alege sÇ foloseascÇ protecĝii oculare din silicon. 
 
Conectaτi benzile ajustabile 

 

 
 
ʴςezaτi masca pe faτ͕: Aplicaĝi masca pe faĝÇ ěi ajustaĝi benzile 
pentru a [Ç asigura cÇ masca se aěazÇ bine pe faĝÇ / ²n poziĝia 
doritÇ. 
 
Recomandare: Pentru a optimiza rezultatele mÇětii Nooance, [Ç 
recomandÇm sÇ utilizaĝi unul dintre serurile noastre pe bazÇ de apÇ 
recomandate pe site-ul nostru web www.nooance-paris.com La 
sf¦rěitul sesiunii, puteĝi aplica, de asemenea, o cremÇ hidratantÇ 
sau un ser. 
 
 
Conectaτi ˀasca la dispoziti˩ul de control 
 

 
 
Conectaĝi masca ěi dispoziti[ul de control cu cablul USB furnizat. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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ApÇsaĝi ěi menĝineĝi apÇsat butonul 
pornit/oprit (ON/OFF) timp de 2 

secunde pentru a porni masca din 
dispoziti[ul de control. 

ApÇsaĝi butonul 
�Start/PauzÇ�(�Start/Pause�), indicatorul 

luminos se [a aprinde ěi [a ²ncepe 
sesiunea de 10 minute. OdatÇ ce 

sesiunea este completÇ, masca se [a 
opri automat. 

 
 

ʹrec˩enτa de utilizare 

VÇ recomandÇm sÇ utilizaĝi masca timp de 30 de minute o datÇ pe 
sÇptÇm¦nÇ (sau 3 x 10 minute repartizate pe parcursul sÇptÇm¦nii) 
pentru rezultate asupra liniilor fine ěi a ridurilor timp de 16 sÇptÇm¦ni. 
 

ʷepozitare 

1) E[itaĝi lumina directÇ a soarelui asupra dispoziti[ului ²n timpul 
depozitÇrii. 

2) Se recomandÇ depozitarea dispoziti[ului ²n ambalajul original. 

3) A se depozita ²ntr-un mediu cu o temperaturÇ de -5~55°C, o 
umiditate de 20-95%RH ěi o presiune atmosfericÇ de 700hPa-
1060hPa. 

 

Garanτie 

 Dispoziti[ul [ine cu o garanĝie de 24 de luni pentru cumpÇrÇtorul 
iniĝial, sub rezer[a prezentÇrii do[ezii de achiziĝie de la un dealer 
autorizat. AceastÇ garanĝie acoperÇ utilizarea normalÇ cu 
accesorii aprobate. �n cazul unei defecĝiuni, contactaĝi 
departamentul nostru de asistenĝÇ clienĝi. 

 VÇ rugÇm sÇ reĝineĝi cÇ garanĝia nu acoperÇ daunele cauzate de 
accidente, utilizare incorectÇ, utilizarea de accesorii 
nerecomandate sau conexiune electricÇ defectuoasÇ.  

10 :00
10 :00



 

-231- 

C͕l͕torie cu a˩ionul 
Dispoziti[ul este permis ²n cabinÇ. Companiile aeriene principale 
refuzÇ sÇ accepte baterii cu litiu ²n calÇ. DacÇ nu sunteĝi sigur(Ç), 
consultaĝi compania aerianÇ. 
 
 

 ʸliminare 

NU aruncaĝi dispoziti[ul ²mpreunÇ cu deěeurile menajere. Dispoziti[ul 
trebuie reciclat. Dispoziti[ul conĝine o baterie litiu-ion. Pentru 
protecĝia mediului, [Ç rugÇm sÇ eliminaĝi ²n siguranĝÇ dispoziti[ul 
urm¦nd instrucĝiunile locale. 
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ʷepanare 

DacÇ acĝiunile sugerate nu reuěesc sÇ rezol[e problema sau 
problema reapare, iar dispoziti[ul d[s. este ²n perioada de garanĝie, 
[Ç rugÇm sÇ contactaĝi ser[iciul nostru de asistenĝÇ clienĝi scriind la 
bonjour@nooance.com. 

 NU ²ncercaĝi sÇ in[estigaĝi mai departe. 
 NU ²ncercaĝi sÇ modificaĝi dispoziti[ul ²n niciun fel. Dispoziti[ul NU 
are piese pe care le puteĝi repara singur. 

 

Problem͕ Cauz͕ Soluτie 

Dispoziti[ul nu se 
aprinde. 

Dispoziti[ul nu este 
complet ²ncÇrcat, 
deoarece cablul de 
²ncÇrcare nu a fost 
introdus corect ²n prizÇ. 

Introduceĝi corect 
cablul de 
²ncÇrcare ²n prizÇ. 

Dispoziti[ul nu este 
complet ²ncÇrcat, 
deoarece cablul de 
²ncÇrcare nu a fost 
introdus corect ²n 
dispoziti[. 

Introduceĝi corect 
cablul de 
²ncÇrcare ²n 
dispoziti[ ěi 
²ncÇrcaĝi 
dispoziti[ul. 

Priza nu a funcĝionat ²n 
timpul ²ncÇrcÇrii. 

�ncercaĝi un alt 
adaptor de 5V sau 
o altÇ prizÇ. 

Butonul de 
pornire/oprire nu a fost 
apÇsat timp de 2 
secunde ²ntregi. 

ApÇsaĝi butonul de 
pornire/oprire timp 
de 2 secunde 
consecuti[e. 

Dispoziti[ul se 
opreěte neaěteptat. 

Ni[elul bateriei este 
prea scÇzut. 

�ncÇrcaĝi 
dispoziti[ul de 
control. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Simboluri 
 

Simbol ʸ˫plicaτie 

 

IndicÇ faptul cÇ dispoziti[ul are marcajul CE ěi este autorizat 
sÇ fie [¦ndut ²n Europa. (Directi[a pri[ind tensiunea joasÇ) 

 

Deěeurile de echipamente electrice ěi electronice (DEEE), 
indicÇ faptul cÇ dispoziti[ul nu poate fi aruncat ca deěeu 
menajer (2012/19/UE). 

 

IndicÇ faptul cÇ radiaĝiile electromagnetice de la dispoziti[ 
sunt sub limitele specificate de Comisia FederalÇ de 
Comunicaĝii, iar producÇtorul a respectat cerinĝele 
procedurilor de autorizare a Declaraĝiei de conformitate a 
furnizorului. 

 

Acest simbol de a[ertizare de pe eticheta dispoziti[ului este 
un a[ertisment de a citi documentele incluse ²nainte de 
utilizare ěi de a lua toate mÇsurile de siguranĝÇ necesare. 

 Citiĝi manualul operatorului. 

 Data fabricaĝiei. 

 
Acest simbol ²nseamnÇ cÇ dispoziti[ul se pÇstreazÇ la loc 
uscat. 

 Acest simbol indicÇ numÇrul de serie al dispoziti[ului. 

 Acest simbol se referÇ la codul lotului dispoziti[ului. 

 Acest simbol indicÇ conectorul USB. 

 
Acest simbol ²nseamnÇ cÇ dispoziti[ul foloseěte o baterie 
Litiu-ion Polimer. 

 
Acest simbol ²nseamnÇ cÇ dispoziti[ul trebuie ferit de lumina 
directÇ a soarelui. 

 
Acest simbol indicÇ limitele de temperaturÇ la care 
dispoziti[ul poate fi utilizat ²n siguranĝÇ. 

 

Acest simbol indicÇ limitele de umiditate la care dispoziti[ul 
poate fi utilizat ²n siguranĝÇ. 

0℃
40℃

30%

95%
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Acest simbol ²nseamnÇ cÇ ambalajul de carton ²n care a 
[enit dispoziti[ul poate fi reciclat. 

 IP22 

 
Identificator Unic al Dispoziti[ului. 

 

Acest simbol implicÇ conformitatea cu Directi[ele Regatului 
Unit pri[ind standardele de sÇnÇtate, siguranĝÇ ěi protecĝie a 
mediului. UKCA ²nseamnÇ E[aluarea ConformitÇĝii Regatului 
Unit. 

 
IndicÇ faptul cÇ dispoziti[ul este marcat CA65 ěi autorizat 
pentru [¦nzare ²n Statele Unite. 

 

IndicÇ faptul cÇ dispoziti[ul este marcat ROHS ěi autorizat 
pentru [¦nzare ²n Europa. 

 
Echipament de clasa III 

 

IndicÇ faptul cÇ este necesarÇ o unitate de alimentare 
separatÇ specificÇ pentru conectarea echipamentelor 
electrice la reĝeaua de alimentare. 

 
ProducÇtor 

 
Ĝara de fabricaĝie 

 
Importator 

 Reprezentant UE 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adresa: 101, ClÇdirea 3, Nr. 40, Strada Fuxin, Comunitatea Huaide, 
Strada Fuyong, Districtul Baoan, Shenzhen, China 

  

 

Ĝara de fabricaĝie  
Fabricat ²n China 

  

 

Importator  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Franĝa  
bonjour@nooance.com 

  

 

Reprezentant UE  
Companie: NOOĀNCE 
Adresa: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Franĝa  
Email: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Препоръки при употре0а 

Ука2ани6 2а 0е2опа5но5т 

 .1*/)-)-) 0%и5а-)7%* 0,и/"и 3"аза%ия +1)2и 2а из+*7з0а-) 

-*0а из2)7и). 

 @,и/"и 3"аза%ия и -*зи %а1:/%и" ,а %а7и/%и %а 3)(,аA- 
www.nooance-paris.com и7и +1и +*и,"0а%) *- *-2)7а за 

*(,7340а%) %а "7и)%-и %а bonjour@nooance.com 

 BC за1)42аA-), %и-* из+*7з0аA-) из2)7и)-* 0 (7из*,- 2* 0*2а 

и7и а"* и5а 1и," -* 2а 07)з) 0 "*%-а"- , 0*2а. B) +*-а+яA-) 

из2)7и)-* 0:0 0*2а. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* а"* %) 1а(*-и +1а0и7%*, а"* ) 

из-:10а%* и7и 301)2)%*. Dа 0:+1*,и, ,0:1за%и , ;а1а%6ия-а и 

1)5*%-и, ,) ,0:14)-) , *-2)7а за *(,7340а%) %а "7и)%-и. 

 BC +1а0)-) *+и-и 2а 1)5*%-и1а-) из2)7и)-*. E)5*%-и1а%)-* 

и7и *-0а1я%)-* %а из2)7и)-* F) %а+1а0и ;а1а%6ия-а 

%)0а7и2%а. Из2)7и)-* %) ,:2:14а /а,-и, 2*,-:+%и за 

*(,7340а%) *- +*-1)(и-)7я. Т*0а из2)7и) ,:2:14а (а-)1ии, 

"*и-* %) ,) +*25)%я-. 

 BC из0:1H0аA-) +*221:4"а, %и-* 1аз;7*(я0аA-) +1*23"-а. @ 

,73/аA %а %)из+1а0%*,- и7и 301)42а%) ,) ,0:14)-) , *-2)7а за 

*(,7340а%) %а "7и)%-и %а )7)"-1*%%а +*Fа 

bonjour@nooance.com 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* ) 301)2)%* и7и а"* "а()7:- ) 

+*01)2)%. Из2)7и)-* -1я(0а 2а (:2) зах1а%0а%* ,а5* , %и,"* 

%а+1)4)%и) *- 5 V +*,-*я%)% -*" (DC). I"* %я"*я /а,- *- "а()7:- 
) +*01)2)%а, ,+1)-) 3+*-1)(а-а. 90:14)-) ,) , *-2)7а за 

*(,7340а%) %а "7и)%-и %а )7)"-1*%%а +*Fа 

bonjour@nooance.com 

 BC из+*7з0аA-), %и-* за1)42аA-) из2)7и)-* , +*01)2)% и7и 

2)8)"-)% зах1а%0аF а2а+-)1. 

 BC +1);:0аA-), %и-* из0и0аA-) +1)"а7)%* зах1а%0аFия USB 

"а()7. J*4)-) 2а +*01)2и-) из2)7и)-*. 

 Из2)7и)-* -1я(0а 2а (:2) зах1а%0а%* ,а5* , %и,"* %а+1)4)%и) 

*- 5 V +*,-*я%)% -*" (DC). I"* %я"*я /а,- *- *,%*0%ия "а()7 ) 

+*01)2)%а, 9.ECТC 3+*-1)(а-а K. 90:14)-) ,) , *-2)7а за 

*(,7340а%) %а "7и)%-и за +*25я%а %а "а()7а. 

 Из+*7з0аA-) ,а5* +1)2*,-а0)%ия USB "а()7. Из+*7з0а%)-* %а 

%)+*2х*2яF зах1а%0аF "а()7 5*4) 2а 301)2и из2)7и)-*. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Почи5т4ане 

 .*/и,-0аA-) из2)7и)-* , 5)", ,3х +а16а7. 

 BC из+*7з0аA-) 1аз-0*1и-)7и и7и а(1ази0%и +*/и,-0аFи 

+1)+а1а-и 0:1х3 из2)7и)-*. 

 Из2)7и)-* %) ,7)20а 2а ,) +*/и,-0а и7и за1)42а *- 2)6а. 

Jа,"а-а ) за 5%*;*"1а-%а 3+*-1)(а и -1я(0а 2а (:2) +*/и,-0а%а 

,7)2 0,я"а 3+*-1)(а. 97)20аA-) 3"аза%ия-а +*-2*73, за 2а 

+*/и,-и-) @аH)-* из2)7и). 

1) .1)2и +*/и,-0а%) 5*7я, из"7L/)-) из2)7и)-* и зах1а%0а%)-*. 

2) Из+*7з0аA-) /и,- +а53/)% +а16а7, %а07а4%)% , 0*2а, за 2а 

+*/и,-и-) из2)7и)-* и ,) 30)1)-), /) 0:0 0:-1)H%*,--а 53 %) ) 

+*+а2%а7а 0*2а. У+*1и-и-) +)-%а 5*;а- 2а (:2а- +*/и,-)%и , 

0%и5а-)7%* из-:1"0а%) , +1)+а1а- ,:, 70% ,:2:14а%и) %а 

а7"*х*7. 

3) Из-:1"0аA-) */и7а-а , 5*"1и ":1+и/"и ,:, 70% ,:2:14а%и) %а 

а7"*х*7 ,7)2 0,я"а 3+*-1)(а. 

4) @из3а7%* +1*0)1)-) /и,-*-а-а %а из2)7и)-* и */и7а-а, 30)1)-) 

,), /) %я5а +1ах, %)/и,-*-ии и7и 213;и за5:1,я0а%ия; а"* *(а/) 

и5а -а"и0а +*0-*1)-) ;*1%а-а ,-:+"а. 

5) Из,:х0а%): 5*7я, из,3Hа0аA-) из2)7и)-* %а 0:з23х. 

Dа()7)4"а: Bи"*;а %) +*-а+яA-) из2)7и)-* 0:0 0*2а и7и 0 213;и 

+*/и,-0аFи -)/%*,-и, за 2а из();%)-) %);*0*-* 301)42а%). 

 

 

Проти4опока2ани6 

 M*%,37-и1аA-) ,) , @аHия 7)"а1 +1)2и 2а из+*7з0а-) -*0а 

из2)7и), а"* +1и)5а-) 5)2и"а5)%-и (%а ,0*(*2%а +1*2а4(а 

и7и , 1)6)+-а), "*и-* 5*;а- 2а +1и/и%я- ,0)-7*/30,-0и-)7%*,- 
и7и а"* и5а-) ,3,+)"-%и за 1а"*0и и7и +1)21а"*0и 7)зии. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* и5а-) а"-и0%* 1аз0и0аF ,) 1а" 

и7и 1а"*0а 7)зия. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* 0:1х3 з*%и , 87)(и-, -1*5(*87)(и- 
и7и 1азHи1)%и 0)%и. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* и5а-) из0),-%а а7)1;ия ":5 

,и7и"*% за 5)2и6и%,"а 3+*-1)(а. I"* и5а-) ,:5%)%ия *-%*,%* 

%а7и/и) %а а7)1;ия, ,0:14)-) ,) , @аHия 7)"а1 +1)2и 2а 

из+*7з0а-) из2)7и)-*. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* и5а-) а%а5%)за %а +1и+а2:6и 

и7и )+и7)+,ия, за2)A,-0а%а *- ,0)-7и%а. 
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Bа+1а0)-) -),- за ,0)-7*/30,-0и-)7%*,- +1)2и 2а из+*7з0а-) 

из2)7и)-* 0:1х3 7и6)-* ,и: 

- @"7L/)-) @аH)-* из2)7и). 

- .*,-а0)-) из2)7и)-* 0:1х3 1:"а-а ,и и ;* из+*7з0аA-) 0 

+1*2:74)%и) %а 5 5и%3-и. 

- 97)2 -),-а и%,+)"-и1аA-) 0из3а7%* з*%а-а. I"* з*%а-а ,-а%) 

/)10)%а и за/)10я0а%)-* +1*2:74и +*0)/) *- 2 /а,а, @аHа-а "*4а 

) /30,-0и-)7%а ":5 ,0)-7и%а. 9+1)-) 2а из+*7з0а-) из2)7и)-* и ,) 

,0:14)-) , *-2)7а за *(,7340а%) %а "7и)%-и %а )7)"-1*%%а +*Fа 

bonjour@nooance.com 

 

 Предупреждени6 

 BC +*з0*7я0аA-) %а 2)6а +*2 12-;*2иH%а 0:з1а,- 2а из+*7з0а- 
и7и 2а и;1ая- , из2)7и)-*. 

 Т*0а из2)7и) 5*4) 2а ,) из+*7з0а *- 7и6а , %а5а7)%и 

8изи/),"и, ,)%з*1%и и7и 35,-0)%и ,+*,*(%*,-и и7и *- -а"и0а, 

"*и-* %я5а- *+и- и7и з%а%ия, +1и 3,7*0и) /) -*0а ,) ,73/0а +*2 

%а2з*1 и7и /) ,а и%,-13"-и1а%и за ()з*+а,%а-а 3+*-1)(а %а 

из2)7и)-* и 1аз(и1а- 1и,"*0)-) *- -*0а. 

 I"* ,-) (1)5)%%а и7и 5и,7и-), /) 5*4) 2а ,-), BC из+*7з0аA-) 

из2)7и)-* ()з 2а ,) "*%,37-и1а-) , 7)"а1. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* -* ) 5*"1*. I"* из2)7и)-* ) 

07яз7* 0 "*%-а"- , 0*2а, %) ;* 2*"*,0аA-) ()з +:10* 2а ;* 

из"7L/и-). 

 9.ECТC 3+*-1)(а-а %а из2)7и)-* и ,) "*%,37-и1аA-) , @аHия 

7)"а1, а"* ,) +*я0я- %)4)7а%и 1)а"6ии. 

 9.ECТC 3+*-1)(а-а %а из2)7и)-*, а"* +* 01)5) %а 3+*-1)(а 

из+и-а-) ,и5+-*5и %а %и,"* "1:0%* %а7я;а%) (за5ая%*,- и7и 

,0)-*0:1-)4). 

 9.ECТC 3+*-1)(а-а %а из2)7и)-*, а"* -* +1);1)). Из"7L/)-) ;* 

%)за(а0%*. 

 9.ECТC -)1а+ия-а , из2)7и)-*, а"* -* а %а;*1)F)%* и7и а"* 

"*4а-а @и из7:/0а -*+7и%а, "*я-* ,:з2а0а 2и,"*58*1-. 

 BC +*з0*7я0аA-) %а 2)6а 2а ,и и;1ая- , из2)7и)-*. .*/и,-0а%)-* 

и за1)42а%)-* %а из2)7и)-* %) ,7)20а 2а ,) из0:1H0а- *- 2)6а. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* ,) +*я0и ;7а0*(*7и), +1и/и%)%* 

*- ,0)-7и%а-а. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* за -1)-и1а%) %а 1*за6)я, ()%"и, 

(1а2а0и6и, *-"1и-и 1а%и и7и 213;и "*4%и ,:,-*я%ия ()з 2а ,) 

"*%,37-и1а-) , 7)"а1. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* 0:1х3 2)+и;5)%-и1а%и 5),-а и7и 

3/а,-:6и "*4а, за,);%а-и *- 0и-и7и;*. 

mailto:bonjour@nooance.com
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 BC %а,*/0аA-) LED ,0)-7и%а-а +1я"* ":5 */и-) и7и ":5 */и-) %а 

213;* 7и6). J*4) 2а из+и-а-) 01)5)%%* 07*Hа0а%) %а з1)%и)-*. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* и5а-) *-"1и-и 1а%и. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* , %)*2*(1)%и а",),*а1и. 

 BC из+*7з0аA-) 1аз-0*1и-)7и и7и а(1ази0%и +*/и,-0аFи 

+1)+а1а-и 0:1х3 из2)7и)-*. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* за 6)7и, 1аз7и/%и *- *%)зи, +*,*/)%и 

0 -*зи %а1:/%и" и7и , а",),*а1и, "*и-* %) ,а *2*(1)%и *- 
+1*из0*2и-)7я. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* "*4а-а @и ) из;*1я7а *- ,7:%6)-*. 

Из/а"аA-) 2*"а-* "*4а-а @и ,) *+1а0и +1)2и 2а ;* из+*7з0а-). 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* ,) 7)"30а-) за ,:,-*я%ия, 

0"7L/0аFи 8*-*/30,-0и-)7%*,-. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* +1и)5а-) 5)2и"а5)%-и, 

+1и/и%я0аFи 8*-*/30,-0и-)7%*,-. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-*, а"* %а,"*1* ,-) +1)-:1+)7и 

хи131;и/),"а и%-)10)%6ия и7и 213;и хи131;и/),"и +1*6)231и. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* 0:1х3 3/а,-:6и , (а"-)1иа7%а 

и%8)"6ия, -:A "а-* -*0а 5*4) 2а 07*Hи ,и5+-*5и-). 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* 0:1х3 (*7)з%)%и з*%и. 

M*%,37-и1аA-) ,) , @аHия 7)"а1 а"* +1и 3+*-1)(а из+и-0а-) 

(*7"а. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* 0:1х3 7и6а +*2 18-;*2иH%а 0:з1а,- 
()з 2а ,) "*%,37-и1а-) , 7)"а1. 

 B) ,) 1аз1)Hа0а из0:1H0а%)-* %а 5*2и8и"а6ии +* -*0а 

*(*1320а%). 

 90:14)-) ,) , @аHия 7)"а1, а"* и5а-) 5)2и6и%,"и 0:+1*,и 

*-%*,%* из+*7з0а%)-* %а из2)7и)-*. 

 

Предпа2ни мерки 

 BC 21а,"аA-), %и-* 301)42аA-) +*0:1х%*,--а, из7:/0аFа 

,0)-7и%а. 

 @аHа-а ;а1а%6ия F) ) %)0а7и2%а, а"* %) из+*7з0а-) из2)7и)-* 

0 ,:*-0)-,-0и) , и%,-13"6ии-) 0 %а1:/%и"а. 

 BC из+*7з0аA-) из2)7и)-* *-0:%, за 2а из();%)-) 301)42а%). 

 BC +*,-а0яA-) из2)7и)-* %а +1я"а ,7:%/)0а ,0)-7и%а. 
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 BC ,я2аA-), 7я;аA-), %и-* ,-:+0аA-) 0:1х3 из2)7и)-*, за 2а 

из();%)-) ,/3+0а%)-* 53. 

 BC из+*7з0аA-), %и-* ,:х1а%я0аA-) из2)7и)-* 0 (7из*,- 2* 

;*1)Fи +*0:1х%*,-и. 

 9:х1а%я0аA-) из2)7и)-* ,+*1)2 +1*-*"*7а, *+и,а% 0 -*зи 

%а1:/%и". 

 Из2)7и)-* ) +1)2%аз%а/)%* ,а5* за "*з5)-и/%а 3+*-1)(а +1и 

з21а0и х*1а. J*7я, ,0:14)-) ,) , @аHия 7)"а1, а"* %) ,-) 

,и;31%и 0:0 @аH)-* з21а0*,7*0%* ,:,-*я%и). 

 .*-1)(и-)7я- %) ,7)20а 2а +1)5ах0а (а-)1ия-а %а из2)7и)-*. 

I"* из2)7и)-* -1я(0а 2а (:2) изх0:17)%*, %) ;* из;а1яA-). 

Изх0:17)-) из2)7и)-* 0 ,:*-0)-,-0и) , 5),-%и-) 1аз+*1)2(и. 

 И%,+)"-и1аA-) из2)7и)-* и %) ;* из+*7з0аA-), а"* 0и2и-) 

+1из%а6и %а 301)42а%), "а-* -)/ %а (а-)1ия-а. 90:14)-) ,) , 

%аHия *-2)7 за *(,7340а%) %а "7и)%-и. 

 M*%,37-и1аA-) ,) , @аHия 7)"а1 +1)2и из+*7з0а%) %а из2)7и)-*, 

а"* и5а-) -1),"а, *,-1* 0:з+а7)%и), ,)1и*з%и +1*(7)5и , 

"1:0*%*,%а-а ,и,-)5а, ,0)-7*/30,-0и-)7%*,-, +*,-а0я%и ,-) +*2 

а%),-)зия и7и и5а-) з*%и ()з /30,-0и-)7%*,-. 

 9и7%* +1)+*1:/0а5) 2а (:2)-) *,*()%* 0%и5а-)7%и +1и 

+1и)5а %а 5)2и"а5)%-и. I"* и5а-) 0:+1*,и, "*%,37-и1аA-) ,) , 

@аHия 7)"а1. 

Dа()7)4"а: 9 *;7)2 хи;и)%а +1)+*1:/0а5) 2а %) ,+*2)7я-) @аH)-* 

из2)7и) , 213;и 7и6а ()з 2а 2)зи%8)"6и1а-) /а,--а, 07изаFа 0 

"*%-а"- , "*4а-а, из+*7з0аA"и 70% а7"*х*7. 

 

Потенциални 5транични е:екти 

 B)за(а0%* ,7)2 ,),ия-а "*4а-а @и 5*4) 2а из;7)42а за/)10)%а. 

M*4а-а ,7)20а 2а 0:з,-а%*0и %*15а7%ия ,и 0и2 0 1а5"и-) %а 1 

2* 2 /а,а. 

 @:з5*4%* ) ,7)2 ,0)-7*-)1а+ия 2а ,) +*я0и 01)5)%%* 

;7а0*(*7и). M*%,37-и1аA-) ,) , @аHия 7)"а1, а"* ;7а0*(*7и)-* 

) +1*2:74и-)7%*. 

 

1тка2 от от3о4орно5т 

 Т*зи +1*23"- %) ) +1)2%аз%а/)% за 2иа;%*,-и6и1а%), 7)"30а%) 

и7и +1)2*-01а-я0а%) %а 2а2)%* за(*7я0а%). NOONNCE %) 

2)"7а1и1а, %и-* ;а1а%-и1а ,+*,*(%*,--а %а -*зи +1*23"- 2а 

7)"30а 2а2)%* 35,-0)%*, 8изи/),"* и7и 2)15а-*7*;и/%* 

,:,-*я%и). M*%,37-и1аA-) ,) , "0а7и8и6и1а% з21а0)% 

,+)6иа7и,- *-%*,%* 0,я"* ,:,-*я%и), изи,"0аF* 5)2и6и%,"и 

;1и4и. 
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 Т*зи +1*23"- %) ) +1)2%аз%а/)% за 3+*-1)(а +1и 

2иа;%*,-и6и1а%) %а за(*7я0а%ия и7и 213;и ,:,-*я%ия, %и-* за 

7)"30а%), ,5)"/а0а%), -1)-и1а%) и7и +1)0)%6ия %а 

за(*7я0а%ия и %) ) +1)2%аз%а/)%* за +1*5я%а %а ,-13"-31а-а 

и7и 83%"6ия-а %а -я7*-*. 

 Т*0а ) ),-)-и/%*, %)-5)2и6и%,"* из2)7и), +1)2%аз%а/)%* за 

2*5аH%а 3+*-1)(а. 

 

 

Пред5та46не на продукта 

NOONNCE %)+1)":,%а-* +*2*(1я0а ,0*и-) +1*23"-и, из+*7з0аA"и 

%аA-%*0и-) -)х%*7*;ии. @ 1)з37-а- -)"3Fия- +1*23"- 5*4) 7)"* 2а 

,) 1аз7и/а0а *- +1*23"-а, из*(1аз)% %а ,%и5"и-) 0:1х3 

*+а"*0"а-а и 0 -*0а 1:"*0*2,-0* за +*-1)(и-)7я. 

 

 

105луж4ане на клиенти 

Dа +*0)/) и%8*15а6ия *-%*,%* из+*7з0а%)-* и7и +*221:4"а-а %а 

из2)7и)-* и7и за +*73/а0а%) %а 2*+:7%и-)7%а и%8*15а6ия, 5*7я, 

,0:14)-) ,) , *-2)7а за *(,7340а%) %а "7и)%-и +* )7)"-1*%%а 

+*Fа %а bonjour@nooance.com. 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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Науката на 54етлинната терапи6 

M*4а-а и5а за()7)4и-)7%а-а ,+*,*(%*,- 2а а(,*1(и1а 

,0)-7и%%а-а )%)1;ия. Тя из+*7з0а -ази )%)1;ия, за 2а ,-и537и1а 

"7)-"и-) за +1*из0)42а- +*0)/) )%)1;ия (ATP), "*)-* +*0иHа0а 

-ях%а-а )8)"-и0%*,- и и5 +*з0*7я0а 2а из0:1H0а- ,0*и-) 

),-),-0)%и 83%"6ии, %* +*-(:1з*. 

901:хза1)2)%и-) ,:, ,0)-7*-)1а+ия "7)-"и из+*7з0а- -ази )%)1;ия, 

за 2а ,-и537и1а- 8и(1*(7а,-и-) %а "*4а-а 2а +1*из0)42а- 
+*0)/) "*7а;)%*0и и )7а,-и%*0и +1*-)и%и и 2а ,-и537и1а- 
),-),-0)%и-) +1*6),и %а "7)-:/%* *(%*0я0а%). 

.*7зи-) *- ,0)-7и%%а-а -)1а+ия: 

- ,-и537и1а 1);)%)1и1а%)-* %а "7)-"и-) 

- ,-и537и1а%) %а 5)-а(*7из5а %а "*4а-а 

- "*1и;и1а и 3,+*"*я0а 1аз21аз%)%ия-а 

.1*8),и*%а7%а-а LED 5а,"а за 7и6) %а NOOANCE 0"7L/0а 254 LED 

,0)-7и%и , +1)6из%*,- +/- 2 %а%*5)-1а: 

- 127 /)10)%и LED ,0)-7и%и , 2:74и%а %а 0:7%а-а 

633 %а%*5)-1а  

- 127 и%81а/)10)%и LED ,0)-7и%и , 2:74и%а %а 0:7%а-а 

830 %а%*5)-1а. 

Ч)10)%а-а и и%81а/)10)%а-а LED ,0)-7и%а ,+*5а;а- за: 

- %а5а7я0а%) %а (1:/"и-) 

- +*2*(1я0а%) %а +7:-%*,--а 

- *,и;31я0а%) %а %)за(а0)% *за1я0аF (7я,:" 

J*F%а-а ,и%)1;ия %а 2:74и%и-) %а 0:7%и-) *- 633 nm и 830 nm 

*,и;31я0а- 0и2и5и 1)з37-а-и за 1)0и-а7изи1а%) %а "7)-"и-) и 

+*2*(1я0а%) %а (7я,:"а, +7:-%*,--а и з21а0)-* %а @аHа-а "*4а. 
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Ин:ормаци6 2а продукта 

Специ:икации на и2делието 

Bаи5)%*0а%и) %а +1*23"-а O)2 5а,"а за 7и6) Pro 

J*2)7 MK-99M 

P:74и%и %а LED 0:7%и-) 

633 nm ± 2 nm (/)10)%а ,0)-7и%а) 

830 nm ± 2 nm (и%81а/)10)%а 

,0)-7и%а) 

Jа",и5а7%а изх*2яFа +7:-%*,- %а 

*+-и/%а-а 5*F%*,- 
50 mW/cm2 

О,и;31)%а )%)1;ия 30 J/cm2 

M7а,и8и"а6ия %а 7а5+а-а 

О,0*(*2)%а ;13+а 

(Eи,"*0а ;13+а ,+*1)2 ,-а%2а1- IEC 

62471: 2006) 

Eа(*-%а -)5+)1а-31а О- 0°C 2* 40°C | *- 32°F 2* 104°F 

Т)5+)1а-31а %а ,:х1а%)%и) и 

-1а%,+*1- 
О- -5°C 2* 55°C | *- 23°F 2* 131°F 

Eа(*-%а 07а4%*,- О- 30% 2* 95% ()з "*%2)%за6ия 

@7а4%*,- %а ,:х1а%)%и) и 

-1а%,+*1- 
О- 20% 2* 95% ()з "*%2)%за6ия 

P*,-а0/и" %а за1я2%* 3,-1*A,-0* 
5 V  2 A 

.*1- за за1)42а%) USB-C 

Dах1а%0аF "а()7 USB-C 2* USB-C 

P:74и%а %а зах1а%0аFия "а()7 1,2 5)-1а / 3,93 83-а 

Rа-)1ия 3,7 V, 5 200 mAh 

@и2 %а (а-)1ия-а Oи-и)0*-A*%%а 

@1)5) %а за1)42а%) 240 5и%3-и/4 /а,а 

.1)+*1:/и-)7%а 3+*-1)(а 30 5и%3-и ,)25и/%* 

ТаA5)1 10 5и%3-и 

Eаз5)1и %а из2)7и)-* 290*216*9 mm 

Т);7* %а из2)7и)-* 0,23 kg / 8,11 oz 

 

  

⎓
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1 2 3 4

Съдържание на кути6та 

 

Bаи5)%*0а%и) 
9:2:14а%и) %а 
*+а"*0"а-а 

P*+:7%и-)7%а и%8*15а6ия 

O)2 5а,"а за 7и6) 
Pro 

 

 .*/и,-0аA-) из2)7и)-* ,а5* , /и,-, 
%а07а4%)% +а16а7 и7и 5*"1а 
":1+и/"а. J*4)-) 2а из+*7з0а-) и 
а%-и(а"-)1иа7)% +*/и,-0аF +1)+а1а- 
и7и ":1+и/"а. 
 BC +*/и,-0аA-) 31)2а "*;а-* ) 
0"7L/)%. 

E);37и13)5и 
1)5:6и 

 

 .*,-а0я%) %а 1)5:6и-)  

 
 
 
 

USB "а()7 
 

 USB "а()7 за за1)42а%) и 
,0:1з0а%). 

.1)5ах0аFа ,) 
заFи-а за */и-)  

 Ч)10)%и-) LED ,0)-7и%и 5*4) 2а 
из;7)42а- *1а%4)0и ,7)2 %я"*7"* 
,)"3%2и 3+*-1)(а 2*"а-* *"*-* ,) 
а2а+-и1а ":5 я1"*,--а. Т*0а ) %а+:7%* 
%*15а7%*. 
 @а4%* ) 2а %) ,) из+*7з0а- 
)2%*01)5)%%* ,и7и"*%*0и-) 
+1*-)"-*1и %а 5а,"а-а и ,и7и"*%*0и-) 
+1*-)"-*1и за */и. Из+*7з0а%)-* и5 
за)2%* 5*4) 2а +1и/и%и %)"*58*1-)% 
%а-и," 0:1х3 */и-). 

9и7и"*%*0и 
+1*-)"-*1и за */и  

 .1)+*1:/0а ,) из+*7з0а%)-* %а 
*/и7а +1и 2и,"*58*1- и7и 
,01:х/30,-0и-)7%*,- ":5 ,0)-7и%а. 
 I"* ,и7и"*%*0и-) +1*-)"-*1и за */и 
,а +*2х*2яFи, -) ,а 2*,-а-:/%и; а"* 
,0)-7и%а-а ) 0,) -а"а ,и7%а, ) за 
+1)2+*/и-а%) 2а (:2а- +*,-а0)%и 
,а5* -:5%и */и7а +*2 5а,"а-а. 

M*%-1*7)1 

 

 Dа1)2)-) %а+:7%* "*%-1*7)1а 0 
+1*2:74)%и) %а 4 /а,а +1)2и 2а 
из+*7з0а-) 5а,"а-а за +:10и +:-. Dа 2а 
5а",и5изи1а-) 4и0*-а %а 7и-и)0а-а 
(а-)1ия, +1)+*1:/0а5) 2а я за1)42а-) 
и 1аз1)42а-) %а+:7%* +1и %*15а7%а 
3+*-1)(а. 
 И%2и"а-*1%а-а ,0)-7и%а +1)5и;0а 
+1и за1)42а%) 
 Из"7L/)-) "*%-1*7)1а *- 
зах1а%0аFа-а 51)4а +1)2и 2а ;* 
из+*7з0а-). Из2)7и)-* %) 1а(*-и 
2*"а-* ,) за1)42а. 
 .1)2и 2а за1)2и-) "*%-1*7)1а ,) 
30)1)-), /) F)+,)7:- и "*%-а"-:- ,а 
из6я7* ,3хи. @ +1*-и0)% ,73/аA 5*4) 
2а ,) +*73/и -*"*0 32а1, ":,* 
,:)2и%)%и) и7и +*4а1. 

.7и" за 
,:х1а%)%и) 

 

 Из2)7и)-* ,7)20а 2а ,) ,:х1а%я0а 
%а ,-аA%а -)5+)1а-31а, 0 ,3х* 
+*5)F)%и) и 0 *1и;и%а7%а-а ,и 
*+а"*0"а, за 2а %) (:2) 2)8*15и1а%*, 
1аз-);%а-* и7и за-и,%а-*. Из(я;0аA-) 
+1аH%и +*5)F)%ия, ,:, ,7:%/)0а 
,0)-7и%а и 07а;а. 

Bа1:/%и" 

 

 .1*/)-)-) 0%и5а-)7%* -*зи 
%а1:/%и" +1)2и 2а из+*7з0а-) @аHа-а 
5а,"а. 

 

10 :00

O)+%)Fа 

+*0:1х%*,- 

Mа2и8)%а 

+*0:1х%*,- 
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10щ пре3лед на продукта 

 

 
 

 

 

 ①..*1- за ,0:1з0а%) %а 1);37и13)5и-) 1)5:6и ②.Led - из7:/0аFа +*0:1х%*,- ③..*1- за ,0:1з0а%) %а USB "а()7 ④.90:1з0аF +*1- ⑤.R3-*% за @MO./ИDMO (ON/OFF) %а зах1а%0а%)-* ⑥.R3-*% .а3за/9-а1- (Pause/Start) ⑦.J%*;*83%"6и*%а7)% 2и,+7)A )"1а% 

  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Употре0а 

 

Преди пър4ата употре0а: 

9и7%* +1)+*1:/0а5) +*-1)(и-)7и-) 2а %а+1а0я- -),- за 

,0)-7*/30,-0и-)7%*,- +1)2и +:10а-а 3+*-1)(а. 

1.  .*,-а0)-) из2)7и)-* *- 0:-1)H%а-а ,-1а%а %а 

+1)25иH%и6а-а. 

2.  @"7L/)-) из2)7и)-*, за 2а за+*/%)-) @аHа-а ,),ия. 

3.  Из"7L/)-) 5а,"а-а ,7)2 5 5и%3-и (-аA5)1:- ) %а,-1*)% %а 

10 5и%3-и +* +*21аз(и1а%)). 

I"* "*4а-а @и 3,)-и-) +1)"*5)1%а ;*1)Fи%а и7и ,:1()4 +* "*4а-а 
+* 01)5) %а ,),ия-а, ,+1)-) %)за(а0%*. @:з5*4%* ) 2а ,-) 
/30,-0и-)7%и ":5 ,0)-7и%а. 

.1*0)1я0аA-) 1)2*0%* "*4а-а ,и +1)з ,7)20аFи-) 24 /а,а. I"* 
"*4а-а @и ) /)10)%а и/и7и ,:1(яFа, 31)2:- %) ) +*2х*2яF за @а,. 
J*7я, ,0:14)-) ,) , *-2)7а за *(,7340а%) %а "7и)%-и. 

 

Пър4а употре0а и под3ото4ка 

1) О-0*1)-) *+а"*0"а-а и +1*0)1)-) 2а7и ,а %а7и/%и 0,и/"и /а,-и, 

*+и,а%и 0 1аз2)7 „9:2:14а%и) %а "3-ия-а“. 

2) Из+*7з0аA-) +1)2*,-а0)%ия 0 *+а"*0"а-а USB "а()7 и ;* 

,0:14)-) за 2*5аH)% а2а+-)1 *- 5 V, за 2а за1)2и-) "*%-1*7)1а. 

M*;а-* -*A ) %а+:7%* за1)2)% и%2и"а-*1%а-а ,0)-7и%а F) ,+1) 

2а +1)5и;0а и F) ,) ,5)%и , +*,-*я%%а (я7а ,0)-7и%а. 

3) M*;а-* %и0*-* %а (а-)1ия-а ) +*2 10% и%2и"а-*1%а-а ,0)-7и%а 

F) +1)5и;0а 0 (я7*. Dа 2а за1)2и-) *-%*0* из2)7и)-*, 

,7)20аA-) 3"аза%ия-а +*-;*1). 

 

 

Ръко4од5т4о 2а 

потре0ител6 

 

Под3ото4ка: .1)2и 2а за+*/%)-) 

-1)-и1а%)-*, 5*7я, +*/и,-)-) 

,-а1а-)7%* 7и6)-* ,и.  
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По5та4ете премах4ащата 5е 2ащита 2а очите: .*21а0%)-) -),%ия 

"1аA %а заFи-а-а за */и , 027:(%а-и%а-а за */и ":5 0:-1)H%*,--а 

%а 5а,"а-а и ;* %а-и,%)-) ":5 0:%H%а-а /а,- %а 5а,"а-а. .*-

Hи1*"ия- "1аA %а заFи-а-а за */и-) ,7)20а 2а ) , 7и6)0а-а ,и 

,-1а%а ":5 "*4а-а %а +*-1)(и-)7я. 

 

 
 

Dа()7)4"а: I"* +*-1)(и-)7я- 4)7а) +*-2*(1а заFи-а за */и-), 

5*4) 2а из()1) 2а из+*7з0а ,и7и"*%*0и-) +1*-)"-*1и за */и. 

 

С4ър24ане на ре3улируемите ремъци 

 

 
 

По5та4ете ма5ката на лицето 5и: .*,-а0)-) 5а,"а-а %а 7и6)-* ,и 

и %а;7а,)-) 1)5:6и-), за 2а ,) 30)1и-), /) 5а,"а-а +1и7я;а 2*(1) 

%а 7и6)-* @и/%а 4)7а%а-а +*зи6ия. 

 

Иде6: Dа 2а *+-и5изи1а-) 1)з37-а-и-) *- @аHа-а Nooance 5а,"а, 

+1)+*1:/0а5) 2а из+*7з0а-) %я"*A *- %аHи-) ,)135и %а 0*2%а 

*,%*0а, +1)+*1:/а%и %а %аHия 3)(,аA- www.nooance-paris.com @ 

"1ая %а ,),ия-а 5*4)-) 2а %а%),)-) и +*2х1а%0аF "1)5 и7и ,)135. 

 

 

С4ър24ане на ма5ката 5 контролера 

 

 
 

90:14)-) 5а,"а-а и "*%-1*7)1а ":5 +1)2*,-а0)%ия USB "а()7. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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Bа-и,%)-) и за21:4-) (3-*%а 

@MO./ИDMO. (ON/OFF) за 2 ,)"3%2и, 

за 2а 0"7L/и-) 5а,"а-а %а 

"*%-1*7)1а. 

.1и %а-и,"а%) %а (3-*%а 

„9-а1-/.а3за“ ("Start/Pause") 

и%2и"а-*1%а-а ,0)-7и%а F) ,) 0"7L/и 

и F) за+*/%) 10-5и%3-%а-а ,),ия. 97)2 

"а-* ,),ия-а +1и"7L/и 5а,"а-а F) ,) 

из"7L/и а0-*5а-и/%*. 

 

 

Че5тота на употре0а 

.1)+*1:/0а5) из+*7з0а%)-* %а 5а,"а-а 0 +1*2:74)%и) %а 

30 5и%3-и )2и% +:- ,)25и/%* (и7и 3 +:-и +* 10 5и%3-и +1)з 

,)25и6а-а), за 2а 0и2и-) 1)з37-а-и 0:1х3 8и%и-) 7и%ии и 

(1:/"и-) ,7)2 16 ,)25и6и. 

 

Съхранение 

1) Из(я;0аA-) ,:х1а%я0а%)-* %а из2)7и)-* %а +1я"а ,7:%/)0а 

,0)-7и%а. 

2) .1)+*1:/и-)7%* ) из2)7и)-* 2а ,) ,:х1а%я0а 0 *1и;и%а7%а-а 

53 *+а"*0"а. 

3) 9:х1а%я0аA-) 0 ,1)2а , -)5+)1а-31а-5~55°C, 07а4%*,- 20-

95% *-%*,и-)7%а 07а4%*,- и а-5*,8)1%* %а7я;а%) 700 hPa-

1 060 hPa. 

 

Гаранци6 

 Из2)7и)-* и5а ;а1а%6ия *- 24 5),)6а за *1и;и%а7%ия "3+30а/, 

+1и 2*"аз0а%) %а +*"3+"а-а *- *-*1изи1а% -:1;*0)6. Тази 

;а1а%6ия +*"1и0а %*15а7%а-а 3+*-1)(а , *2*(1)%и а",),*а1и. 

.1и +*01)2а ,) ,0:14)-) , %аHия *-2)7 за *(,7340а%) %а 

"7и)%-и. 

 J*7я, *(:1%)-) 0%и5а%и), /) ;а1а%6ия-а %) +*"1и0а 301)42а%), 

+1и/и%)%* *- и%6и2)%-и, %)+1а0и7%а 3+*-1)(а, из+*7з0а%) %а 

%)+1)+*1:/и-)7%и а",),*а1и и7и %)2*(1а )7)"-1и/),"а 

01:з"а.  

10 :00
10 :00
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Пъту4ане 5ъ5 5амолет 

Из2)7и)-* 5*4) 2а (:2) -1а%,+*1-и1а%* 0 ,а5*7)-%а-а "а(и%а. 

Г*7)5и-) а0и*7и%ии *-"аз0а- 2а +1и)5а- 7и-и)0и (а-)1ии 0 

(а;а4%*-* *-2)7)%и). I"* и5а-) 0:+1*,и, "*%,37-и1аA-) ,) ,:, 

,а5*7)-%а-а "*5+а%ия. 

 

 

 И2х4ърл6не 

BC изх0:17яA-) из2)7и)-* за)2%* , (и-*0и-) *-+а2:6и. Из2)7и)-* 

,7)20а 2а (:2) 1)6и"7и1а%*. Из2)7и)-* ,:2:14а 7и-и)0*-A*%%а 

(а-)1ия. 9 *;7)2 заFи-а %а *"*7%а-а ,1)2а, 5*7я, изх0:17)-) 

из2)7и)-* ()з*+а,%* ,+*1)2 5),-%и-) %а,*"и. 

  



 

-250- 

1т5тран64ане на неи2пра4но5ти 

I"* +1)27а;а%и-) 2)A,-0ия %) 1аз1)Hа- +1*(7)5а и7и -*A ,) 

+*0-*1и и @аH)-* из2)7и) ) 0 ;а1а%6ия, 5*7я, ,0:14)-) ,) , %аHия 

*-2)7 за *(,7340а%) %а "7и)%-и "а-* +иH)-) 2* 

bonjour@nooance.com. 

 BC *+и-0аA-) 2а 1аз3/а0а-) 2*+:7%и-)7%*. 

 BC *+и-0аA-) 2а 5*2и8и6и1а-) из2)7и)-* +* %и"а":0 %а/и%. 

Из2)7и)-* BSJI /а,-и, "*и-* 5*4)-) 2а 1)5*%-и1а-) ,а5и. 

 

Про0лем Причина Решение 

Из2)7и)-* %) ,) 

0"7L/0а. 

Из2)7и)-* %) ) 

%а+:7%* за1)2)%*, -:A 

"а-* зах1а%0аFия- 
"а()7 %) ) +1а0и7%* 

+*,-а0)% 0 

)7)"-1и/),"ия "*%-а"-. 

@"7L/)-) 

зах1а%0аFия 

"а()7 +1а0и7%* 0 

)7)"-1и/),"ия 

"*%-а"-. 

Из2)7и)-* %) ) 

%а+:7%* за1)2)%*, -:A 

"а-* зах1а%0аFия- 
"а()7 %) ) +1а0и7%* 

+*,-а0)% 0 из2)7и)-*. 

.*,-а0)-) 

зах1а%0аFия 

"а()7 +1а0и7%* 0 

из2)7и)-* и ;* 

за1)2)-). 

T)+,)7:- %) 1а(*-и 

+* 01)5) %а 

за1)42а%). 

О+и-аA-) 

1аз7и/)% а2а+-)1 

*- 5 V и7и 

)7)"-1и/),"и 

"*%-а"-. 

R3-*%:- 0"7./из"7. 

(on/off) %) ) (и7 

%а-и,%а- 
%)+1)":,%а-* за 

2 ,)"3%2и. 

Bа-и,%)-) (3-*%а 

0"7./из"7. (on/off) 

за 2 ,)"3%2и ()з 

+1)":,0а%). 

Из2)7и)-* ,) 

из"7L/0а 

%)*/а"0а%*. 

Bи0*-* %а (а-)1ия-а ) 

5%*;* %и,"*. 

Dа1)2)-) 

"*%-1*7)1а. 

 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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Сим4оли 

 

Сим4ол Ра265нение 

 

У"аз0а, /) из2)7и)-* ) , CE 5а1"и1*0"а и ) *2*(1)%* за 

+1*2а4(а 0 C01*+а. (Pи1)"-и0а за 31)2и-) +*2 %и,"* 

%а+1)4)%и)) 

 

Pи1)"-и0а *-%*,%* *-+а2:6и *- )7)"-1и/),"* и )7)"-1*%%* 

*(*1320а%) (ОCCО); 3"аз0а, /) из2)7и)-* %) 5*4) 2а ,) 

изх0:17я "а-* (и-*0 *-+а2:" (2012/19/C9). 

 

У"аз0а, /) )7)"-1*5а;%и-%*-* из7:/0а%) *- из2)7и)-* ) +*2 

;1а%и6и-), 3"аза%и *- U)2)1а7%а-а "*5и,ия +* 

"*53%и"а6ии и /) +1*из0*2и-)7я- ) ,+ази7 изи,"0а%ия-а за 

+1*6)231и-) +* *2*(1)%и) *- P)"7а1а6ия-а за ,:*-0)-,-0и) 

%а 2*,-а0/и"а. 

 

Т*зи +1)23+1)2и-)7)% ,и50*7 %а )-и")-а %а из2)7и)-* 

+1)23+1)42а0а 2а ,) +1*/)-а- +1и7*4)%и-) 2*"35)%-и 

+1)2и 3+*-1)(а и 2а ,) +1)2+1и)5а- 0,и/"и изи,"0а%и 

+1)2+аз%и 5)1"и за ()з*+а,%*,-. 

 .1*/)-)-) %а1:/%и"а %а *+)1а-*1а. 

 Pа-а %а +1*из0*2,-0*. 

 Т*зи ,и50*7 *з%а/а0а 2а +*22:14а-) из2)7и)-* ,3х*. 

 Т*зи ,и50*7 3"аз0а ,)1иA%ия %*5)1 %а из2)7и)-*. 

 Т*зи ,и50*7 ,) *-%а,я 2* +а1-и2а-а %а из2)7и)-*. 

 Т*зи ,и50*7 3"аз0а USB "*%)"-*1а. 

 
Т*зи ,и50*7 *з%а/а0а, /) из2)7и)-* из+*7з0а 7и-и)0*-

A*%%а +*7и5)1%а (а-)1ия. 

 

Т*зи ,и50*7 *з%а/а0а, ) из2)7и)-* -1я(0а 2а ,) 2:14и 

2а7)/ *- +1я"а ,7:%/)0а ,0)-7и%а. 

 

Т*зи ,и50*7 *(*з%а/а0а ;*1%а-а и 2*7%а-а 1а(*-%а 

-)5+)1а-31а, +1и "*я-* из2)7и)-* 5*4) 2а ,) из+*7з0а 

()з*+а,%*. 

 

Т*зи ,и50*7 *(*з%а/а0а ;*1%а-а и 2*7%а-а 1а(*-%а 

07а4%*,-, +1и "*я-* из2)7и)-* 5*4) 2а ,) из+*7з0а 

()з*+а,%*. 

0℃
40℃

30%

95%
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Т*зи ,и50*7 *з%а/а0а, /) "а1-*%)%а-а *+а"*0"а, 0 "*я-* 

+1и,-и;а из2)7и)-*, 5*4) 2а (:2) 1)6и"7и1а%а. 

 IP22 

 
У%и"а7)% и2)%-и8и"а-*1 %а из2)7и)-*. 

 

Т*зи ,и50*7 +*,*/0а ,:*-0)-,-0и) , изи,"0а%ия-а %а 

2и1)"-и0и-) %а О()2и%)%*-* "1а7,-0* 0 *(7а,--а %а 

,-а%2а1-и-) за *+аз0а%) %а з21а0)-*, ()з*+а,%*,--а и 

*"*7%а-а ,1)2а. UKCA ) ,:"1аF)%и) %а О6)%"а %а 

,:*-0)-,-0и)-* за О()2и%)%*-* "1а7,-0*. 

 
У"аз0а, /) из2)7и)-* ) , CA65 5а1"и1*0"а и ) *2*(1)%* за 

+1*2а4(а 0 9:)2и%)%и-) Fа-и. 

 

У"аз0а, /) из2)7и)-* ) , ROHS 5а1"и1*0"а и ) *2*(1)%* за 

+1*2а4(а 0 C01*+а. 

 

О(*1320а%) *- "7а, III 

 

У"аз0а, /) ,) изи,"0а ,+)6и8и/%а *-2)7%а зах1а%0аFа 

)2и%и6а за ,0:1з0а%) %а )7)"-1и/),"*-* *(*1320а%) ":5 

зах1а%0аFа-а 51)4а. 

 

.1*из0*2и-)7 

 

P:14а0а %а +1*из0*2,-0* 

 

@%*,и-)7 

 .1)2,-а0и-)7 за C9 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 

I21),: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 

Fuyong Street, Baoan District, V:%24:%, Mи-аA 

  

 

P:14а0а %а +1*из0*2,-0*  

.1*из0)2)%* 0 Mи-аA 

  

 

@%*,и-)7  

NOONNCE 

22 Rue Beaujon, 75008 .а1и4, U1а%6ия  

bonjour@nooance.com 

  

 

.1)2,-а0и-)7 за C9  

P134),-0*: NOONNCE 

I21),: 22 Rue Beaujon, 75008 .а1и4, U1а%6ия  

C7)"-1*%%а +*Fа: bonjour@nooance.com 
 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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-254- 

Σ012α13 4ρ513ς 

Οδ3γίες α1φαλείας 

 F/(βά)4ε 8.7)εκ4/κά 1+ες 4/ς 7"ηγ%ες 8./3 χ.η)/0787/9)ε4ε (:49 4η 

):)κε:9. 

 H+ες 7/ 7"ηγ%ες κ(/ (:41 47 εγχε/.%"/7 ε%3(/ "/(-έ)/0( )4η3 

/)47)ε+%"( www.nooance-paris.com 9 κ(418/3 (/490(47ς )4η3 

ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 )47 bonjour@nooance.com 

 IJK *7.4%Lε4ε 9 χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 κ734ά )ε 3ε.1 9 εά3 

:8ά.χε/ κ%3":37ς 3( έ.-ε/ )ε ε8(*9 0ε 3ε.1. Iη3 β:-%Lε4ε 4η 

):)κε:9. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 "ε3 +ε/47:.γε% )M)4ά, εά3 έχε/ 
8έ)ε/ 9 έχε/ :87)4ε% Lη0/ά. N/( εγγCη)η κ(/ ε8/)κε:ές, 

ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3. 

 IJK ε8/χε/.9)ε4ε 3( ε8/)κε:ά)ε4ε 4η ):)κε:9. J ε8/)κε:9 9 47 

ά37/γ0( 4ης ):)κε:9ς -( (κ:.ώ)ε/ 4η3 εγγCη)9 )(ς. J ):)κε:9 "ε3 

8ε./έχε/ ε5(.490(4( 87: 087.7C3 3( ε8/)κε:()47C3 (81 473 χ.9)4η. 

2:49 η ):)κε:9 8ε./έχε/ 0η (34/κ(4()4ά)/0ες 08(4(.%ες. 

 IJK εκ4ε+ε%4ε ):349.η)η 9 (87):3(.07+7γε%4ε 47 8.7O13. @ε 

8ε.%84M)η ":)+ε/47:.γ%(ς 9 Lη0/άς, ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 

ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 )47 bonjour@nooance.com 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 ε%3(/ κ(4ε)4.(00έ3η 9 εά3 47 

κ(+ώ"/7 ε%3(/ κ(4ε)4.(00έ37. J ):)κε:9 8.έ8ε/ 3( 4.7*7"74ε%4(/ 
0137 (81 χ(0η+9 4ά)η 5V DC. Bά3 787/7"9874ε 0έ.7ς 47: κ(+M"%7: 

ε%3(/ κ(4ε)4.(00έ37, )4(0(49)4ε 3( 47 χ.η)/0787/ε%4ε. 

B8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 )47 

bonjour@nooance.com 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 9 *7.4%Lε4ε 4η ):)κε:9 0ε κ(4ε)4.(00έ37 9 

ε+(44M0(4/κ1 0ε4()χη0(4/)49 .εC0(47ς. 

 IJK +:γ%Lε4ε :8ε.β7+/κά 9 κ(κ70ε4(χε/.%Lε)4ε 47 κ(+ώ"/7 

*1.4/)ης USB. P( 087.7C)(4ε 3( 8.7κ(+έ)ε4ε Lη0/ά )4η ):)κε:9. 

 J ):)κε:9 8.έ8ε/ 3( 4.7*7"74ε%4(/ 0137 (81 χ(0η+9 4ά)η 5V DC. 

Bά3 787/7"9874ε 0έ.7ς 47: κC./7: κ(+M"%7: ε%3(/ κ(4ε)4.(00έ37, 

@D2I2DJ@DB 3( 47 χ.η)/0787/ε%4ε. B8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 

ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 γ/( 3( (34/κ(4()49)ε4ε 47 κ(+ώ"/7. 

 A.η)/0787/ε%4ε 0137 47 8(.εχ10ε37 κ(+ώ"/7 USB. J χ.9)η 

(κ(4ά++η+7: κ(+M"%7: *1.4/)ης 087.ε% 3( 8.7κ(+έ)ε/ Lη0/ά )4η 

):)κε:9. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Κα9αρι1μός 

 ,(-(.%)4ε 4η ):)κε:9 0ε έ3( 0(+(κ1, )4εγ31 8(3%. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε "/(+C4ες 9 +ε/(34/κά κ(-(./)4/κά )4η ):)κε:9. 

 J ):)κε:9 "ε3 8.έ8ε/ 3( κ(-(.%Lε4(/ 9 3( *7.4%Lε4(/ (81 8(/"/ά. 

J 0ά)κ( ε%3(/ ε8(3(χ.η)/0787/7C0ε3η κ(/ 8.έ8ε/ 3( κ(-(.%Lε4(/ 0ε4ά 

(81 κά-ε χ.9)η. 2κ7+7:-9)4ε 4/ς 8(.(κά4M 7"ηγ%ες γ/( 3( κ(-(.%)ε4ε 

4η ):)κε:9 )(ς. 

1) 6./3 (81 473 κ(-(./)01, (8ε3ε.γ787/9)4ε 4η ):)κε:9 κ(/ 
(87):3"έ)4ε 4η3 (81 4η3 8.%L(. 

2) A.η)/0787/9)4ε έ3( κ(-(.1 β(0β(κε.1 8(3% β.εγ0έ37 0ε 3ε.1 γ/( 

3( κ(-(.%)ε4ε 4η ):)κε:9 κ(/ βεβ(/M-ε%4ε 14/ "ε3 ε/)έ.χε4(/ :γ.1 

)47 ε)M4ε./κ1 4ης ):)κε:9ς. Ο/ ε8%0737/ +εκέ"ες 087.7C3 3( 

(*(/.ε-7C3 )κ7:8%L734(ς (8(+ά 0ε (+κ71+η 70%. 

3) @κ7:8%)4ε 4( 8.7)4(4ε:4/κά γ:(+/ά 0ε 0(34η+άκ/( (+κ71+ης 70% 

0ε4ά (81 κά-ε χ.9)η. 

4) B+έγ54ε 784/κά 4η3 κ(-(./14η4( 4ης ):)κε:9ς κ(/ 4M3 

8.7)4(4ε:4/κώ3 γ:(+/ώ3 κ(/ βεβ(/M-ε%4ε 14/ "ε3 :8ά.χ7:3 )κ13η, 

(κ(-(.)%ες 9 787/7)"9874ε ά++7ς .C87ς, "/(*7.ε4/κά, 

ε8(3(+άβε4ε 5(3ά 47 8(.(8ά3M β90(. 

5) @4έγ3M0(: (*9)4ε 4η ):)κε:9 3( )4εγ3ώ)ε/ *:)/κά )473 (έ.(. 

@η0ε%M)η: Iη3 β:-%Lε4ε 874έ 4η ):)κε:9 )ε 3ε.1 9 ά++( :γ.ά 

κ(-(./)07C γ/( 3( (87*Cγε4ε Lη0/ά )4η ):)κε:9. 

 

 

6ν2ενδείξεις 

 @:0β7:+ε:4ε%4ε 473 γ/(4.1 )(ς 8./3 χ.η)/0787/9)ε4ε (:493 4η 

):)κε:9, εά3 +(0βά3ε4ε *(.0(κε:4/κ9 (γMγ9 (0ε 9 χM.%ς ):34(γ9) 

87: 087.ε% 3( 8.7κ(+έ)ε/ *M47ε:(/)-η)%( 9 εά3 έχε4ε C8784ες 9 

8.7κ(.κ/3/κές β+άβες. 

 IJ χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 έχε4ε ε3ε.γ1 κ(.κ%37 9 κ(.κ/3/κ9 

β+άβη. 

 IJ χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε 8ε./7χές 0ε *+εβ%4/"(, 

-.70β7*+εβ%4/"( 9 κ/.)7Cς. 

 IJ χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 έχε4ε γ3M)49 (++ε.γ%( )4η3 

/(4./κ9 )/+/κ13η. Bά3 έχε4ε (0*/β7+%ες )χε4/κά 0ε (++ε.γ%ες, 

ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 47 γ/(4.1 )(ς 8./3 χ.η)/0787/9)ε4ε 4η ):)κε:9. 

 IJ χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 έχε4ε /)47./κ1 ε8/+η84/κώ3 

κ.%)εM3 9 ε8/+ηE%(ς 87: 8.7κ(+ε%4(/ (81 47 *Mς. 
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6.(γ0(4787/9)4ε έ3( 4ε)4 ε:(/)-η)%(ς )47 *Mς 8./3 χ.η)/0787/9)ε4ε 

4η ):)κε:9 )47 8.1)M81 )(ς: 

- B3ε.γ787/9)4ε 4η ):)κε:9 )(ς. 

- D787-ε49)4ε 4η ):)κε:9 )47 χέ./ )(ς κ(/ χ.η)/0787/9)4ε 4η3 γ/( 5 

+ε84ά. 

- Iε4ά 47 4ε)4, ε8/-εM.9)4ε 784/κά 4η3 8ε./7χ9 87: :87β+9-ηκε )ε 

-ε.(8ε%(. Bά3 η 8ε./7χ9 κ7κκ/3%)ε/ κ(/ η ε.:-.14η4( 8(.(0ε%3ε/ γ/( 

8ε./))14ε.ες (81 2 ώ.ες, 414ε 47 "έ.0( )(ς ε%3(/ ε:(%)-η47 )47 *Mς. 

@4(0(49)4ε 3( χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 κ(/ ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 

ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 )47 bonjour@nooance.com 

 

 Προειδοποι51εις 

 IJK ε8/4.έ8ε4ε )ε 8(/"/ά κά4M 4M3 12 ε4ώ3 3( χ.η)/0787/7C3 9 3( 

8(%L7:3 0ε (:493 4η ):)κε:9. 

 2:49 η ):)κε:9 087.ε% 3( χ.η)/0787/η-ε% (81 ά470( 0ε 0ε/M0έ3ες 

)M0(4/κές, (/)-η4η./(κές 9 "/(37η4/κές /κ(314η4ες 9 (81 ά470( 

χM.%ς ε08ε/.%( 9 γ3ώ)η, :81 4η3 8.7ϋ81-ε)η 14/ ε8/β+έ8734(/ 
)M)4ά 9 έχ7:3 +άβε/ 7"ηγ%ες )χε4/κά 0ε 4η3 ()*(+9 χ.9)η 4ης 

):)κε:9ς κ(/ κ(4(377C3 47:ς )χε4/κ7Cς κ/3"C37:ς. 

 Bά3 ε%)4ε έγκ:7ς 9 8/)4εCε4ε 14/ 087.ε% 3( ε%)4ε, IJK 

χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 χM.%ς 3( ):0β7:+ε:4ε%4ε γ/(4.1. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 ε%3(/ β.εγ0έ3η. Bά3 η ):)κε:9 

έχε/ έ.-ε/ )ε ε8(*9 0ε 3ε.1, 0η3 4η3 (γγ%5ε4ε χM.%ς 3( 4η3 

(87):3"έ)ε4ε 8.ώ4(. 

 @D2I2DJ@DB 3( χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 κ(/ ):0β7:+ε:4ε%4ε 47 

γ/(4.1 )(ς εά3 ε0*(3%)ε4ε 787/ε)"9874ε (3ε8/-C0η4ες ε3έ.γε/ες. 

 @D2I2DJ@DB 3( χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 ε0*(3%)ε4ε 

):084ώ0(4( χ(0η+9ς (.4η./(κ9ς 8%ε)ης (Lά+η 9 (%)-η0( 

+/87-:0%(ς) κ(4ά 4η χ.9)η. 

 @D2I2DJ@DB 3( χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 :8ε.-ε.0(3-ε%. 
28ε3ε.γ787/9)4ε (0έ)Mς 4η ):)κε:9. 

 @D2I2DJ@DB 4η -ε.(8ε%( εά3 η ):)κε:9 ε%3(/ Lε)49 9 εά3 47 "έ.0( 

)(ς εκ8έ08ε/ 0/( ":)ά.ε)4η -ε.014η4(. 

 IJK (*93ε4ε 4( 8(/"/ά 3( 8(%L7:3 0ε 4η ):)κε:9. Ο κ(-(./)01ς κ(/ 
η *1.4/)η 4ης ):)κε:9ς "ε3 8.έ8ε/ 3( γ%3ε4(/ (81 8(/"/ά. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 έχε4ε 8737κε*ά+7:ς 87: 

8.7κ(+7C34(/ (81 47 *Mς. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 γ/( 3( )47χεC)ε4ε .7"1χ.7:ς (κ09, 

ε+/ές, 0:.0ηγκ/ές, (37/χ4ές 8+ηγές 9 787/("9874ε ά++η "ε.0(4/κ9 

8ά-η)η χM.%ς /(4./κ9 ):0β7:+9. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε (87χ.M0(4/)0έ3( )η0ε%( 9 

8ε./7χές 47: "έ.0(47ς 87: έχ7:3 8.7)β+η-ε% (81 +εCκη. 

mailto:bonjour@nooance.com
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 IJK )4.έ*ε4ε 47 *Mς LED (8ε:-ε%(ς )4( 0ά4/( )(ς 9 )4( 0ά4/( 

ά++7: (4107:. I87.ε% 3( ε0*(3%)ε4ε 8.7)M./39 "/(4(.(χ9 4ης 

1.()ης. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 έχε4ε (37/χ4ές 8+ηγές. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 0ε 0η ε57:)/7"74η0έ3( (5ε)7:ά.. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε "/(+C4ες 9 +ε/(34/κά κ(-(./)4/κά )4η ):)κε:9. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 γ/( )κ787Cς ά++7:ς (81 (:47Cς 

87: κ(-7.%L734(/ )ε (:41 47 εγχε/.%"/7 9 0ε (5ε)7:ά. 87: "ε3 έχ7:3 

εγκ./-ε% (81 473 κ(4()κε:()49. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 47 "έ.0( )(ς έχε/ :87)4ε% 
η+/(κ1 έγκ(:0(. 6ε./0έ3ε4ε 0έχ./ 3( ε87:+M-ε% 47 "έ.0( )(ς 8./3 

4η χ.η)/0787/9)ε4ε. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 +(0βά3ε4ε /(4./κ9 -ε.(8ε%( γ/( 

κ(4()4ά)ε/ς 87: 8ε./+(0βά37:3 *M47ε:(/)-η)%(. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 +(0βά3ε4ε *ά.0(κ( 87: 

8.7κ(+7C3 *M47ε:(/)-η)%(. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 εά3 έχε4ε :87β+η-ε% 8.1)*(4( )ε 

χε/.7:.γ/κ9 ε8έ0β()η 9 ά++ες χε/.7:.γ/κές "/("/κ()%ες. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε β(κ4η./(κές +7/0ώ5ε/ς, κ(-ώς 

(:41 -( 087.7C)ε 3( ε8/"ε/3ώ)ε/ 4( ):084ώ0(4(. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε ε8ώ":3ες 8ε./7χές. 

@:0β7:+ε:4ε%4ε 47 γ/(4.1 )(ς εά3 (/)-(3-ε%4ε 8137 κ(4ά 4η χ.9)η. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε ά470( κά4M 4M3 18 ε4ώ3 χM.%ς 

/(4./κ9 ):0β7:+9. 

 Fε3 ε8/4.έ8734(/ 4.78787/9)ε/ς )ε (:413 473 ε578+/)01. 

 B8/κ7/3M39)4ε 0ε 47 γ/(4.1 )(ς εά3 έχε4ε 787/ε)"9874ε /(4./κές 

ε.M49)ε/ς )χε4/κά 0ε 4η χ.9)η (:49ς 4ης ):)κε:9ς. 

 

Προφ8λάξεις 

 IJK γ.(4)7:3%Lε4ε 9 κ(4()4.έ*ε4ε 4η3 ε8/*ά3ε/( εκ87089ς *M41ς. 

 J εγγCη)9 )(ς -( (κ:.M-ε% εά3 "ε3 χ.η)/0787/9)ε4ε 4η ):)κε:9 

)C0*M3( 0ε 4/ς 7"ηγ%ες )47 εγχε/.%"/7. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε ε5M4ε./κ7Cς χώ.7:ς γ/( 3( 

(87*Cγε4ε Lη0/ές. 

 IJK 4787-ε4ε%4ε 4η ):)κε:9 )ε ά0ε)7 η+/(κ1 *Mς. 
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 IJK κά-ε)4ε, 5(8+ώ3ε4ε 9 8(4ά4ε 8ά3M )4η ):)κε:9 ώ)4ε 3( 

(87*Cγε4ε 4η -.(C)η 4ης. 

 IJK χ.η)/0787/ε%4ε 9 (87-ηκεCε4ε 4η ):)κε:9 κ734ά )ε -ε.0ές 

ε8/*ά3ε/ες. 

 287-ηκεC)4ε 4η ):)κε:9 )C0*M3( 0ε 47 8.M41κ7++7 87: 

8ε./γ.ά*ε4(/ )ε (:41 47 εγχε/.%"/7. 

 J ):)κε:9 έχε/ )χε"/()4ε% γ/( κ(++:34/κ9 χ.9)η 0137 (81 :γ/9 

ά470(. B8/κ7/3M39)4ε 0ε 47 γ/(4.1 )(ς εά3 "ε3 ε%)4ε )%γ7:.7/ γ/( 

4η3 κ(4ά)4()η 4ης :γε%(ς )(ς. 

 J 08(4(.%( 4ης ):)κε:9ς "ε3 (*(/.ε%4(/ (81 473 χ.9)4η. Bά3 η 

):)κε:9 8.έ8ε/ 3( (87../*-ε%, 0η3 4η3 κάEε4ε. 287..%E4ε 4η 

):)κε:9 )C0*M3( 0ε 47:ς 478/κ7Cς κ(373/)07Cς. 

 B8/-εM.9)4ε 4η ):)κε:9 κ(/ 0η3 4η χ.η)/0787/9)ε4ε εά3 "ε%4ε 

)η0ά"/( Lη0/άς, 18Mς "/(..7ές 08(4(.%(ς. B8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 

ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 0(ς. 

 @:0β7:+ε:4ε%4ε 47 γ/(4.1 )(ς 8./3 χ.η)/0787/9)ε4ε 4η ):)κε:9 εά3 

έχε4ε 8:.ε41, 75ε%( *+εγ0739, )7β(.ά κ:κ+7*7./κά 8.7β+90(4(, 

ε:(/)-η)%( )47 *Mς, (3(/)-η)%( 9 (8ε:(/)-η4787/η0έ3ες 8ε./7χές. 

 @:3/)47C0ε /"/(%4ε.( 3( ε%)4ε 8.7)εκ4/κ7% 14(3 +(0βά3ε4ε *ά.0(κ(. 

@ε 8ε.%84M)η (0*/β7+%(ς, ):0β7:+ε:4ε%4ε 47 γ/(4.1 )(ς. 

@η0ε%M)η: N/( +1γ7:ς :γ/ε/39ς, ):3/)47C0ε 3( 0η3 07/.άLε)4ε 4η 

):)κε:9 )(ς 0ε 

ά++7:ς χM.%ς 3( (87+:0ά3ε4ε 47 0έ.7ς 87: έ.χε4(/ )ε ε8(*9 0ε 47 

"έ.0( χ.η)/0787/ώ34(ς 

(+κ71+η 70%. 

 

Πι9ανές παρενέργειες 

 20έ)Mς 0ε4ά 4η ):3ε".%(, 47 "έ.0( 087.ε% 3( ε0*(3/)4ε% ε.:-.1. 

D7 "έ.0( -( 8.έ8ε/ 3( ε8(3έ+-ε/ )47 *:)/7+7γ/κ1 ε341ς 1 έMς 2 

M.ώ3. 

 I87.ε% 3( ε0*(3/)47C3 8.7)M./37% 8737κέ*(+7/ 0ε4ά (81 

-ε.(8ε%( 0ε *Mς. @:0β7:+ε:4ε%4ε 473 γ/(4.1 )(ς εά3 7/ 
8737κέ*(+7/ ε8/0έ37:3 γ/( 0εγά+7 χ.73/κ1 "/ά)4η0(. 

 

6ποποί313 ε898ν:ν 

 2:41 47 8.7O13 "ε3 8.77.%Lε4(/ γ/( 4η "/άγ3M)η, 4η -ε.(8ε%( 9 4η3 

8.1+ηEη 787/()"9874ε ()-έ3ε/(ς. J NOORNCE "ε3 8.7βά++ε/ 
κ(0%( (5%M)η 7C4ε 8(.έχε/ κ(0%( εγγCη)η )χε4/κά 0ε 4η3 /κ(314η4( 

(:47C 47: 8.7O1347ς 3( -ε.(8εC)ε/ 787/("9874ε E:χ/κ9, )M0(4/κ9 

9 "ε.0(47+7γ/κ9 8ά-η)η. @:0β7:+ε:4ε%4ε έ3(3 ε5ε/"/κε:0έ37 

ε8(γγε+0(4%( :γε%(ς γ/( 787/("9874ε 8ά-η)η 87: (8(/4ε% /(4./κ9 

*.734%"(. 
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 2:41 47 8.7O13 "ε3 8.77.%Lε4(/ γ/( χ.9)η )4η "/άγ3M)η ()-ε3ε/ώ3 

κ(/ ά++M3 8(-9)εM3, 7C4ε γ/( 4η -ε.(8ε%(, 4η3 (3(κ7C*/)η, 4η3 

(34/0ε4ώ8/)η 9 4η3 8.1+ηEη ()-ε3ε/ώ3, κ(/ "ε3 8.77.%Lε4(/ 3( 

0ε4(βά+ε/ 4η "709 9 4η +ε/47:.γ%( 47: )ώ0(47ς. 

 2/)-η4/κ9, 0η /(4./κ9 ):)κε:9 87: 8.77.%Lε4(/ γ/( 7/κ/(κ9 χ.9)η. 

 

 

Παρο81ία13 Προϊόν2ος 

J NOORNCE βε+4/ώ3ε/ ):3εχώς 4( 8.7O134( 4ης χ.η)/0787/ώ34(ς 4/ς 

4ε+ε:4(%ες 4εχ37+7γ%ες. Sς (874έ+ε)0(, 47 8.(γ0(4/κ1 8.7O13 

ε3"έχε4(/ 3( "/(*έ.ε/ ε+(*.ώς (81 47 8.7O13 87: ε0*(3%Lε4(/ )4/ς 

ε/κ13ες )4η ):)κε:()%( κ(/ )ε (:41 47 εγχε/.%"/7 χ.9)ης. 

 

 

Εξ8π3ρέ2313 Πελα2:ν 

N/( 8ε./))14ε.ες 8+η.7*7.%ες )χε4/κά 0ε 4η χ.9)η 9 4η ):349.η)η 

4ης ):)κε:9ς 9 γ/( 3( +άβε4ε ε8/8+έ73 8+η.7*7.%ες, ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 

4η3 B5:8η.έ4η)η 6ε+(4ώ3 0έ)M email )4η "/εC-:3)η 

bonjour@nooance.com. 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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Η Επι125μ3 23ς Θεραπείας με Φως 

D7 "έ.0( έχε/ 4η3 (5/7)η0ε%M4η /κ(314η4( 3( (87..7*ά 4η3 *M4ε/39 

ε3έ.γε/(. A.η)/0787/ε% (:49 4η3 ε3έ.γε/( γ/( 3( ε3/)χC)ε/ 4( κC44(.( 

ώ)4ε 3( 8(.άγ7:3 8ε./))14ε.η ε3έ.γε/( (ATP), η 787%( (:5ά3ε/ 4η3 

(81"7)9 47:ς κ(/ 47:ς ε8/4.έ8ε/ 3( εκ4ε+7C3 4/ς *:)/κές 47:ς 

+ε/47:.γ%ες, (++ά 0ε 4(χC4ε.7 .:-01. 

D( κC44(.( 87: :8ε.*7.4%L734(/ (81 4η -ε.(8ε%( 0ε *Mς 

χ.η)/0787/7C3 (:49 4η3 ε3έ.γε/( γ/( 3( ε3/)χC)7:3 47:ς /37β+ά)4ες 

47: "έ.0(47ς ώ)4ε 3( 8(.άγ7:3 8ε./))14ε.ες 8.M4εT3ες κ7++(γ137: 

κ(/ ε+()4%3ης κ(/ 3( "/εγε%.7:3 4/ς *:)/κές "/("/κ()%ες (3(3έM)ης 4M3 

κ:44ά.M3. 

D( 7*έ+η 4ης -ε.(8ε%(ς 0ε *Mς: 

- ε3%)χ:)η 4ης (3(γέ33η)ης 4M3 κ:44ά.M3 

- "/έγε.)η 47: 0ε4(β7+/)07C 47: "έ.0(47ς 

- (87κ(4ά)4()η κ(/ κ(4(8.ά:3)η 4M3 ε.ε-/)0ώ3 

J ε8(γγε+0(4/κ9 0ά)κ( LED NOOANCE "/(-έ4ε/ 254 LED 0ε (κ.%βε/( +/- 

2 3(310ε4.(: 

- 127 κ1κκ/3( LED 0ε 09κ7ς κC0(47ς 633 3(310ε4.(  

- 127 :8έ.:-.( LED κ734/37C *ά)0(47ς 0ε 09κ7ς κC0(47ς 830 

3(310ε4.(. 

D( κ1κκ/3( LED κ(/ 4( :8έ.:-.( LED κ734/37C *ά)0(47ς β7η-7C3 )47 

3(: 

- 0ε/ώ)7:3 4/ς .:4%"ες 

- βε+4/ώ)7:3 4η )*./γη+14η4( 

- "ώ)7:3 ά0ε)η +ά0Eη 

I/( /)χ:.9 ):3έ.γε/( 4M3 0ηκώ3 κC0(47ς 633 nm κ(/ 830 nm 87: 

8.7)*έ.ε/ 7.(4ά (874ε+έ)0(4( γ/( 4η3 (3(LM7γ13η)η 4M3 κ:44ά.M3 

κ(/ 4η βε+4%M)η 4ης +ά0Eης, 4ης )*./γη+14η4(ς κ(/ 4ης :γε%(ς 47: 

"έ.0(41ς )(ς. 
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Πλ3ροφορίες Προϊόν2ος 

Προδιαγραφές 181κε85ς 

H370( 8.7O1347ς Led Facial Mask Pro 

I734έ+7 MK-99M 

I9κη κC0(47ς LED 
633 nm ± 2 nm (,1κκ/37) 

830 nm ± 2 nm (U8έ.:-.7) 

Iέγ. 8:κ314η4( 784/κ9ς /)χC7ς ε51"7: 50mW/cm2 

6(.εχ10ε3η ε3έ.γε/( 30J/cm2 

D(5/310η)η +(0849.( 

B5(/.7C0ε3η 70ά"( 

(Ο0ά"( κ/3"C37: )C0*M3( 0ε 47 IEC 

62471: 2006) 

Pε.07κ.()%( +ε/47:.γ%(ς 0°C έMς 40°C | 32°F έMς 104°F 

Pε.07κ.()%( (87-9κε:)ης κ(/ 
0ε4(*7.άς 

-5°C έMς 55°C | 23°F έMς 131°F 

Vε/47:.γ%( )ε :γ.()%( 30% έMς 95% χM.%ς :".(407Cς 

Uγ.()%( )ε (87-9κε:)η κ(/ 0ε4(*7.ά 20% έMς 95% χM.%ς :".(407Cς 

6(.7χ9 *1.4/)ης 5V  2A 

61.4( W1.4/)ης USB-C 

,(+ώ"/7 *1.4/)ης USB-C )ε USB-C 

I9κ7ς κ(+M"%7: *1.4/)ης 1,2 0έ4.( / 3,93 81"/( 

I8(4(.%( 3,7V, 5200mAh 

DC87ς 08(4(.%(ς Ι134M3 +/-%7: 

A.137ς *1.4/)ης 240 +ε84ά / 4 ώ.ες 

6.74ε/310ε3η χ.9)η 30 +ε84ά 4η3 εβ"70ά"( 

A.7310ε4.7 10 +ε84ά 

F/()4ά)ε/ς 4ης ):)κε:9ς 290*216*9 mm 

Βά.7ς 4ης ):)κε:9ς 0.23kg / 8.11oz 

 

  

⎓
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1 2 3 4

Περιεχόμενα 181κε8α1ίας 

 

H370( 
6ε./εχ10ε3( 
):)κε:()%(ς 

B8/8+έ73 8+η.7*7.%ες 

Led Facial Mask Pro 

 

 ,(-(.%)4ε 4η ):)κε:9 0137 0ε έ3( 
κ(-(.1, 3M81 8(3% 9 0ε έ3( 0(34η+άκ/ 0ε 
3ε.1. I87.ε%4ε ε8%)ης 3( 
χ.η)/0787/9)ε4ε έ3( (34/β(κ4η./"/(κ1 
κ(-(./)4/κ1 9 0(34η+άκ/. 
 IJK κ(-(.%Lε4ε 4η ):)κε:9 14(3 ε%3(/ 
ε3ε.γ787/η0έ3η. 

Ρ:-0/L10ε37/ 
Ι0ά34ες 

 

 Bγκ(4ά)4()η /0ά34M3  

 
 
 
 

,(+ώ"/7 USB 
 

 ,(+ώ"/7 USB γ/( *1.4/)η κ(/ )C3"ε)η. 

2*(/.7C0ε3η 
8.7)4()%( 0(4/ώ3  

 D7 κ1κκ/37 *Mς 4M3 LED 087.ε% 3( 
*(%3ε4(/ 87.47κ(+% 0ε4ά (81 0ε./κά 
"ε:4ε.1+ε84( χ.9)ης, κ(-ώς 47 0ά4/ 
8.7)(.01Lε4(/ )ε (:49 4η *M4ε/314η4(. 
2:41 ε%3(/ (87+C4Mς *:)/7+7γ/κ1. 
 B%3(/ )η0(34/κ1 3( 0η3 χ.η)/0787/ε%4ε 
4(:41χ.73( 8.7)4(4ε:4/κά 0ά)κ(ς 
)/+/κ13ης κ(/ 8.7)4(4ε:4/κά 0(4/ώ3 
)/+/κ13ης. J 4(:41χ.73η χ.9)η 47:ς 
087.ε% 3( 8.7κ(+έ)ε/ ":)ά.ε)4η 8%ε)η 
)4( 0ά4/(. 

6.7)4(4ε:4/κά 
I(4/ώ3 @/+/κ13ης  

 J χ.9)η γ:(+/ώ3 ):3/)4ά4(/ )ε 
8ε.%84M)η ":)*7.%(ς 9 
:8ε.ε:(/)-η)%(ς )47 *Mς. 
 Bά3 7/ )/+/κ737Cχ7/ 8.7)4(4ε:4/κ7% 
*(κ7% ε%3(/ ε8(.κε%ς, ε%3(/ (.κε47%. Bά3 
47 *Mς 8(.(0έ3ε/ 87+C έ34737, ε%3(/ 
8.74/014ε.7 3( ε8/+έ5ε4ε 0137 4( )κ7C.( 
γ:(+/ά κά4M (81 4η 0ά)κ(. 

Aε/./)49./7 

 

 W7.4%)4ε 8+9.Mς 47 χε/./)49./7 γ/( 4 
ώ.ες 8./3 (81 4η3 8.ώ4η χ.9)η. N/( 3( 
0εγ/)4787/9)ε4ε 4η "/ά.κε/( LM9ς 4ης 
08(4(.%(ς +/-%7:, ):3/)47C0ε 3( 47 
*7.4%Lε4ε κ(/ 3( 47 (87*7.4%Lε4ε 8+9.Mς 
κ(4ά 4η3 κ(373/κ9 χ.9)η. 
 J ε3"ε/κ4/κ9 +Cχ3η (3(β7)βη37C3 κ(4ά 
4η *1.4/)η. 
 287):3"έ)4ε 47 χε/./)49./7 (81 4η3 
8.%L( 8./3 47 χ.η)/0787/9)ε4ε. J 
):)κε:9 "ε3 +ε/47:.γε% 14(3 *7.4%Lε/. 
 6./3 *7.4%)ε4ε 47 χε/./)49./7, 
βεβ(/M-ε%4ε 14/ 47 */ς κ(/ η 8.%L( ε%3(/ 
ε34ε+ώς )4εγ3ά. J 0η 49.η)η (:49ς 4ης 
7"ηγ%(ς 087.ε% 3( 7"ηγ9)ε/ )ε 
η+εκ4.78+η5%(, β.(χ:κCκ+M0( 9 
8:.κ(γ/ά. 

P9κη (87-9κε:)ης 

 

 J ):)κε:9 8.έ8ε/ 3( *:+ά))ε4(/ )ε 
-ε.07κ.()%( "M0(4%7: )ε 5η.1 0έ.7ς κ(/ 
)4η3 (.χ/κ9 4ης ):)κε:()%( γ/( 3( 
(87*ε:χ-ε% η 8(.(01.*M)η, η "/ά4()η 
9 η ):08%ε)η. 287*Cγε4ε 0έ.η 0ε )κ13η, 
(8ε:-ε%(ς η+/(κ9 (κ4/37β7+%( 9 :γ.()%(. 

Bγχε/.%"/7 

 

 F/(βά)4ε 8.7)εκ4/κά (:41 47 
εγχε/.%"/7 8./3 χ.η)/0787/9)ε4ε 4η 
0ά)κ( )(ς. 

  

10 :00

,7++ώ"ης 

ε8/*ά3ε/( 

Βε+7C"/3η 

ε8/*ά3ε/( 
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Επι1κόπ313 προϊόν2ος 

 

 
 

 

 

 ①.PC.( )C3"ε)ης .:-0/L10ε3M3 /0ά34M3 ②.B8/*ά3ε/( εκ87089ς LED ③.PC.( )C3"ε)ης κ(+M"%7: USB ④.PC.( )C3"ε)ης ⑤.,7:08% ε3ε.γ787%η)ης/(8ε3ε.γ787%η)ης ⑥.,7:08% 8(C)ης/έ3(.5ης ⑦.Ο-13η 87++(8+9ς /)χC7ς 

  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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4ρ513 

 

Πριν από 23ν πρ:23 χρ513: 

@:3/)47C0ε )47:ς χ.9)4ες 3( 8.(γ0(4787/9)7:3 έ3( 4ε)4 ε:(/)-η)%(ς 

)47 *Mς 8./3 (81 4η3 8.ώ4η χ.9)η. 

1.  D787-ε49)4ε 4η ):)κε:9 )47 ε)M4ε./κ1 47: (34/β.(χ%7:. 

2.  B3ε.γ787/9)4ε 4η ):)κε:9 γ/( 3( 5εκ/39)ε4ε 4η ):3ε".%(. 

3.  28ε3ε.γ787/9)4ε 4η 0ά)κ( 0ε4ά (81 5 +ε84ά (7 χ.737"/(κ184ης 

έχε/ .:-0/)4ε% )4( 10 +ε84ά (81 8.7ε8/+7γ9). 

Bά3 47 "έ.0( )(ς γ%3ε/ :8ε.β7+/κά Lε)41 9 )(ς 8.7κ(+έ)ε/ *(γ7C.( 
κ(4ά 4η "/ά.κε/( 4ης ):3ε".%(ς, )4(0(49)4ε (0έ)Mς. I87.ε% 3( ε%)4ε 
ε:(%)-η47/ )47 *Mς. 

B+έγχε4ε 47 "έ.0( )(ς 4(κ4/κά γ/( 4/ς ε810ε3ες 24 ώ.ες. Bά3 47 "έ.0( 
)(ς ε%3(/ κ1κκ/37 9/κ(/ )(ς 8.7κ(+ε% *(γ7C.(, η ):)κε:9 "ε3 ε%3(/ 
κ(4ά++η+η γ/( ε)άς. B8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3. 

 

Πρ:23 χρ513 και προε2οιμα1ία 

1) 237%54ε 4η ):)κε:()%( κ(/ ε+έγ54ε 1+( 4( 0έ.η 87: 8ε./γ.ά*734(/ 
)4η3 ε314η4( «6ε./εχ10ε3( 47: κ7:4/7C». 

2) A.η)/0787/9)4ε 47 κ(+ώ"/7 USB 87: 8(.έχε4(/ )4η ):)κε:()%( κ(/ 
):3"έ)4ε 47 )ε έ3(3 7/κ/(κ1 0ε4()χη0(4/)49 5V γ/( 3( *7.4%)ε4ε 47 

χε/./)49./7. 

H4(3 ε%3(/ 8+9.Mς *7.4/)0έ37, 7/ ε3"ε/κ4/κές +Cχ3ες -( 

)4(0(49)7:3 3( (3(β7)βη37C3 κ(/ -( 0ε4(β7C3 )ε )4(-ε.9 +ε:κ9 

* luce. 

3) H4(3 47 ε8%8ε"7 08(4(.%(ς ε%3(/ +/γ14ε.7 (81 10%, 7/ ε3"ε/κ4/κές 

+Cχ3ες (3(β7)βη37C3 )ε +ε:κ1. N/( 3( ε8(3(*7.4%)ε4ε 4η ):)κε:9, 

(κ7+7:-9)4ε 4/ς 8(.(8ά3M 7"ηγ%ες. 

 

 

Εγχειρίδιο 4ρ5123 

 

Προε2οιμα1ία: 6./3 5εκ/39)ε4ε 4η 

-ε.(8ε%(, 8(.(κ(+7C0ε κ(-(.%)4ε 

κ(+ά 47 "έ.0( )(ς.  
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Τοπο9ε2512ε 23ν αφαιρο0μεν3 προ12α1ία μα2ι:ν: B:-:γ.(00%)4ε 4η 

)4ε39 άκ.η 4ης 8.7)4()%(ς 0(4/ώ3 0ε 4η3 κ1γχη 47: 0(4/7C )47 

ε)M4ε./κ1 4ης 0ά)κ(ς κ(/ )8.ώ54ε 4η3 8.7ς 47 ε5M4ε./κ1 4ης 0ά)κ(ς. 

J *(."C4ε.η άκ.η 4ης 8.7)4()%(ς 0(4/ώ3 -( 8.έ8ε/ 3( ε%3(/ 
)4.(00έ3η 8.7ς 47 "έ.0( 47: χ.9)4η. 

 

 
 

@η0ε%M)η: Bά3 7 χ.9)4ης ε8/-:0ε% κ(+C4ε.η 8.7)4()%( 4M3 0(4/ώ3, 

087.ε% 3( ε8/+έ5ε/ 3( χ.η)/0787/9)ε/ 8.7)4(4ε:4/κά 0(4/ώ3 )/+/κ13ης. 

 

Σ8νδέ12ε 2α ρ89μιζόμενα λο8ριά 

 

 
 

Τοπο9ε2512ε 23 μά1κα πάνω από 2ο πρό1ωπό 1ας: B*(.01)4ε 4η 

0ά)κ( )47 8.1)M81 )(ς κ(/ .:-0%)4ε 4( +7:./ά γ/( 3( βεβ(/M-ε%4ε 14/ 
η 0ά)κ( ε*(.01Lε/ κ(+ά )47 8.1)M81 )(ς / )4η3 ε8/-:0η49 -έ)η. 

 

Σ8μβο8λ5: N/( 3( βε+4/)4787/9)ε4ε 4( (874ε+έ)0(4( 4ης 0ά)κ(ς 

Nooance, ):3/)47C0ε 3( χ.η)/0787/9)ε4ε έ3(3 (81 47:ς :"(4/κ7Cς 

7.7Cς 87: 8.74ε%3734(/ )4η3 /)47)ε+%"( 0(ς www.nooance-paris.com 

@47 4έ+7ς 4ης ):3ε".%(ς, 087.ε%4ε ε8%)ης 3( ε*(.01)ε4ε 0/( ε3:"(4/κ9 

κ.έ0( 9 7.1. 

 

 

Σ0νδε13 23ς Μά1κας με 2ον Ελεγκ25 

 

 
 

@:3"έ)4ε 4η 0ά)κ( κ(/ 473 ε+εγκ49 0ε 47 8(.εχ10ε37 κ(+ώ"/7 USB. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
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6(49)4ε κ(/ κ.(49)4ε 8(4η0έ37 47 

κ7:08% ON/OFF γ/( 2 "ε:4ε.1+ε84( 

γ/( 3( ε3ε.γ787/9)ε4ε 4η 0ά)κ( )473 

ε+εγκ49. 

6%ε)ε 47 κ7:08% "Start/Pause", η 

ε3"ε/κ4/κ9 +Cχ3η -( (3άEε/ κ(/ -( 

5εκ/39)ε/ η ):3ε".%( 4M3 10 +ε84ώ3. I1+/ς 

7+7κ+η.M-ε% η ):3ε".%(, η 0ά)κ( -( 

(8ε3ε.γ787/η-ε% (:410(4(. 

 

 

Σ8χνό232α 4ρ513ς 

@:3/)47C0ε 3( χ.η)/0787/ε%4ε 4η 0ά)κ( γ/( 30 +ε84ά 0%( *7.ά 4η3 

εβ"70ά"( (9 3 x 10 +ε84ά κ(4(3ε0η0έ3( κ(4ά 4η "/ά.κε/( 4ης 

εβ"70ά"(ς) γ/( (874ε+έ)0(4( )ε +ε84ές γ.(00ές κ(/ .:4%"ες (81 4/ς 16 

εβ"70ά"ες. 

 

6πο95κε813 

1) 287*Cγε4ε 4η3 ά0ε)η η+/(κ9 (κ4/37β7+%( )4η ):)κε:9 )(ς κ(4ά 4η3 

(87-9κε:)η. 

2) @:3/)4ά4(/ 3( (87-ηκεCε4ε 4η ):)κε:9 )4η3 (.χ/κ9 4ης ):)κε:()%(. 

3) 287-ηκεC)4ε )ε 8ε./βά++73 0ε -ε.07κ.()%( -5~55°C, :γ.()%( 20-

95%RH κ(/ (407)*(/./κ9 8%ε)η 700hPa-1060hPa. 

 

Εγγ0313 

 J ):)κε:9 ):37"εCε4(/ (81 εγγCη)η 24 0η3ώ3 γ/( 473 (.χ/κ1 

(γ7.()49, :81 4η3 8.7ϋ81-ε)η 4ης (81"ε/5ης (γ7.άς (81 

ε57:)/7"74η0έ37 (34/8.1)M87. J 8(.7C)( εγγCη)η κ(+C84ε/ 4η3 

κ(373/κ9 χ.9)η 0ε εγκεκ./0έ3( (5ε)7:ά.. @ε 8ε.%84M)η β+άβης, 

ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 47 4090( ε5:8η.έ4η)ης 8ε+(4ώ3 0(ς. 

 @η0ε/ώ)4ε 14/ η εγγCη)η "ε3 κ(+C84ε/ Lη0/ές 87: 8.7κ(+7C34(/ (81 

(4:χ90(4(, +(3-()0έ3η χ.9)η, χ.9)η 0η ):3/)4ώ0ε3M3 (5ε)7:ά. 

9 κ(κ9 η+εκ4./κ9 )C3"ε)η.  

10 :00
10 :00
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6εροπορικά Ταξίδια 

J ):)κε:9 ε8/4.έ8ε4(/ )4η3 κ(08%3(. Ο/ κC./ες (ε.787./κές ε4(/.ε%ες 

(.37C34(/ 3( "εχ47C3 08(4(.%ες +/-%7: )473 χώ.7 (87)κε:ώ3. @ε 

8ε.%84M)η (0*/β7+%(ς, ):0β7:+ε:4ε%4ε 4η3 (ε.787./κ9 )(ς ε4(/.ε%(. 

 

 

 6πόρριψ3 

IJK (87..%84ε4ε 4η ):)κε:9 0(L% 0ε 4( 7/κ/(κά (87..%00(4(. J 

):)κε:9 -( 8.έ8ε/ 3( (3(κ:κ+M-ε%. J ):)κε:9 8ε./έχε/ 08(4(.%( 

/134M3 +/-%7:. N/( 4η3 8.7)4()%( 47: 8ε./βά++7347ς, 8(.(κ(+7C0ε 

(87..%E4ε 0ε ()*ά+ε/( 4η ):)κε:9 (κ7+7:-ώ34(ς 4/ς 478/κές 7"ηγ%ες. 
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6ν2ιμε2:πι13 προβλ3μά2ων 

Bά3 7/ 8.74ε/310ε3ες ε3έ.γε/ες "ε3 "/7.-ώ)7:3 47 8.1β+η0( 9 47 

8.1β+η0( ε8(3(+η*-ε% κ(/ η ):)κε:9 )(ς ε%3(/ ε341ς 4ης 8ε./1"7: 

εγγCη)ης, ε8/κ7/3M39)4ε 0ε 4η3 ε5:8η.έ4η)η 8ε+(4ώ3 0(ς )47 

bonjour@nooance.com. 

 IJK ε8/χε/.9)ε4ε 3( "/ε.ε:39)ε4ε 8ε.(/4έ.M. 

 IJK ε8/χε/.9)ε4ε 3( 4.78787/9)ε4ε 4η ):)κε:9 0ε 787/73"9874ε 

4.187. J ):)κε:9 FBK έχε/ 0έ.η 87: 087.ε%4ε 3( ε8/)κε:ά)ε4ε 

0137/ )(ς. 

 

Πρόβλ3μα 6ι2ία Λ013 

J ):)κε:9 "ε3 

ε3ε.γ787/ε%4(/. 
J ):)κε:9 "ε3 ε%3(/ 
8+9.Mς *7.4/)0έ3η, 

ε8ε/"9 47 κ(+ώ"/7 

*1.4/)ης "ε3 ε%χε 

4787-ε4η-ε% )M)4ά 

)4η3 8.%L(. 

D787-ε49)4ε )M)4ά 47 

κ(+ώ"/7 *1.4/)ης )4η3 

8.%L(. 

J ):)κε:9 "ε3 ε%3(/ 
8+9.Mς *7.4/)0έ3η, 

ε8ε/"9 47 κ(+ώ"/7 

*1.4/)ης "ε3 ε%χε 

4787-ε4η-ε% )M)4ά 

)4η ):)κε:9. 

D787-ε49)4ε )M)4ά 47 

κ(+ώ"/7 *1.4/)ης )4η 

):)κε:9 κ(/ *7.4%)4ε 4η 

):)κε:9. 

J 8.%L( "ε3 

+ε/47:.γ7C)ε κ(4ά 

4η *1.4/)η. 

F7κ/0ά)4ε έ3(3 

"/(*7.ε4/κ1 

0ε4()χη0(4/)49 5V 9 

8.%L(. 

Fε3 έχε/ 8(4η-ε% 47 

κ7:08% 
ε3ε.γ787%η)ης/(8ε3
ε.γ787%η)ης γ/( 

2 ):3εχ10ε3( 

"ε:4ε.1+ε84(. 

6(49)4ε 47 κ7:08% 
ε3ε.γ787%η)ης/ 

(8ε3ε.γ787%η)ης γ/( 

2 ):3εχ10ε3( 

"ε:4ε.1+ε84(. 

J ):)κε:9 

(8ε3ε.γ787/ε%4(/ 
(8.7)"1κη4(. 

J )4ά-0η 4ης 

08(4(.%(ς ε%3(/ 87+C 

χ(0η+9. 

W7.4%)4ε 47 χε/./)49./7. 
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Σ0μβολα 

 

Σ0μβολο Επεξ5γ313 

 

U87"ε/κ3Cε/ 14/ η ):)κε:9 *έ.ε/ )90(3)η CE κ(/ ε%3(/ 
ε57:)/7"74η0έ3η γ/( 8ώ+η)η )4η3 B:.ώ8η. (Ο"ηγ%( γ/( χ(0η+9 

4ά)η) 

 

281β+η4( J+εκ4./κ7C κ(/ J+εκ4.73/κ7C B578+/)07C (2JJB), 

U87"ε/κ3Cε/ 14/ η ):)κε:9 "ε3 ε8/4.έ8ε4(/ 3( (87../*-ε% Mς 

7/κ/(κ1 (81β+η47 (2012/19/BB). 

 

U87"ε/κ3Cε/ 14/ η η+εκ4.70(γ3η4/κ9 (κ4/37β7+%( (81 4η ):)κε:9 

ε%3(/ κά4M (81 4( 1./( 87: κ(-7.%L734(/ (81 4η3 Ο07)873"/(κ9 

B8/4.789 B8/κ7/3M3/ώ3 κ(/ 7 κ(4()κε:()49ς έχε/ (κ7+7:-9)ε/ 
4/ς (8(/49)ε/ς 4M3 "/("/κ()/ώ3 ε57:)/7"14η)ης 4ης F9+M)ης 

@:001.*M)ης 47: 6.70η-ε:49. 

 

2:41 47 8.7ε/"787/η4/κ1 )C0β7+7 )4η3 ε4/κέ4( 4ης ):)κε:9ς 

ε%3(/ 0/( 8.7ε/"787%η)η γ/( 3( "/(βά)ε4ε 4( ):3η00έ3( 

έγγ.(*( 8./3 (81 4η χ.9)η κ(/ 3( +άβε4ε 1+ες 4/ς (8(/47C0ε3ες 

8.7*:+ά5ε/ς ()*(+ε%(ς. 

 F/(βά)4ε 47 εγχε/.%"/7 7"ηγ/ώ3 χ.9)ης. 

 J0ε.70η3%( κ(4()κε:9ς. 

 2:41 47 )C0β7+7 :87"ε/κ3Cε/ 3( "/(4η.ε%4ε 4η ):)κε:9 )4εγ39. 

 2:41 47 )C0β7+7 :87"ε/κ3Cε/ 473 )ε/./(κ1 (./-01 4ης ):)κε:9ς. 

 
2:41 47 )C0β7+7 (3(*έ.ε4(/ )473 κM"/κ1 8(.4%"(ς 4ης 

):)κε:9ς. 

 2:41 47 )C0β7+7 :87"ε/κ3Cε/ 473 )C3"ε)07 USB. 

 
2:41 47 )C0β7+7 )η0(%3ε/ 14/ η ):)κε:9 χ.η)/0787/ε% 08(4(.%( 

87+:0ε.7Cς +/-%7:-/134M3. 

 

2:41 47 )C0β7+7 )η0(%3ε/ 3( κ.(4ά4ε 4η ):)κε:9 0(κ./ά (81 47 

ά0ε)7 η+/(κ1 *Mς. 

 

2:41 47 )C0β7+7 "ε%χ3ε/ 4/ς (3ώ4ε.ες κ(/ κ(4ώ4ε.ες 

-ε.07κ.()%ες +ε/47:.γ%(ς )4/ς 787%ες η ):)κε:9 087.ε% 3( 

χ.η)/0787/η-ε% 0ε ()*ά+ε/(. 

 

2:41 47 )C0β7+7 :87"ε/κ3Cε/ 4η3 (3ώ4ε.η κ(/ κ(4ώ4ε.η :γ.()%( 

+ε/47:.γ%(ς )4η3 787%( η ):)κε:9 087.ε% 3( χ.η)/0787/η-ε% 0ε 

()*ά+ε/(. 

0℃
40℃
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2:41 47 )C0β7+7 )η0(%3ε/ 14/ η χά.4/3η ):)κε:()%( 0ε 4η3 

787%( 8(.("1-ηκε η ):)κε:9 087.ε% 3( (3(κ:κ+M-ε%. 

 IP22 

 
I73("/κ1ς 23(γ3M./)4/κ1ς @:)κε:9ς. 

 

2:41 47 )C0β7+7 :87"η+ώ3ε/ ):001.*M)η 0ε 4/ς Ο"ηγ%ες 47: 

J3M0έ37: Β()/+ε%7: )χε4/κά 0ε 4( 8.14:8( :γε%(ς, ()*ά+ε/(ς 

κ(/ 8ε./β(++734/κ9ς 8.7)4()%(ς. D7 UKCA )η0(%3ε/ UK 

Conformity Assessed (25/7+1γη)η @:001.*M)ης J3M0έ37: 

Β()/+ε%7:). 

 
U87"ε/κ3Cε/ 14/ η ):)κε:9 *έ.ε/ )90(3)η CA65 κ(/ ε%3(/ 
ε57:)/7"74η0έ3η 3( 8M+ε%4(/ )4/ς J3M0έ3ες 67+/4ε%ες. 

 

U87"ε/κ3Cε/ 14/ η ):)κε:9 *έ.ε/ )90(3)η ROHS κ(/ ε%3(/ 
ε57:)/7"74η0έ3η γ/( 8ώ+η)η )4η3 B:.ώ8η. 

 

B578+/)01ς κ(4ηγ7.%(ς III 

 

N/( 3( :87"ε%5ε/ 14/ (8(/4ε%4(/ 0/( ):γκεκ./0έ3η 5εχM./)49 

073ά"( 4.7*7"7)%(ς γ/( 4η )C3"ε)η η+εκ4./κ7C ε578+/)07C )47 

"%κ4:7 8(.7χ9ς. 

 

,(4()κε:()49ς 

 

Aώ.( κ(4()κε:9ς 

 

B/)(γMγέ(ς 

 Bκ8.1)M87ς BB 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 

F/εC-:3)η: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide 

Community, Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, China 

  

 

Aώ.( κ(4()κε:9ς  

,(4()κε:()0έ37 )4η3 ,%3( 

  

 

B/)(γMγέ(ς  

NOORNCE 

22 Rue Beaujon, 75008 Paris, France  

bonjour@nooance.com 

  

 

Bκ8.1)M87ς BB  

B4(/.ε%(: NOORNCE 

F/εC-:3)η: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, France  

Email: bonjour@nooance.com 
 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com


 

-271- 

Sadrμaj 
 

Preporuka za uporabu 272 

Sigurnosne upute 
Ìiąćenje 
Kontraindikacije 
Upozorenja  
Mjere opreza 
Moguće nuspoja[e 

Odricanje od odgo˩ornosti 276 

Prikaz proiz˩oda 277 

Sluμba za korisnike 277 

Znanost o s˩jetlosnoj terapiji 278 

Informacije o proiz˩odu 279 

Specifikacije ureÑaja 
SadrĘaj kutije 

Pregled proiz˩oda 281 

Uporaba 282 

Prije pr[e uporabe 
Pr[a uporaba i priprema 

ʾorisni͝ki priru͝nik 282 

UÍestalost uporabe 
Pohranji[anje 
Jamst[o 
Puto[anje zrakoplo[om 
Odlaganje 

RjeΡa˩anje problema 286 

Simboli 287 

 



 

-272- 

Preporuka za uporabu 

Sigurnosne upute 

 PaĘlji[o proÍitajte s[e upute prije uporabe o[og ureÑaja. 

 S[e upute i o[aj priruÍnik dostupni su na internetskoj stranici 
www.nooance-paris.com ili na zahtje[ sluĘbi za korisnike na 
bonjour@nooance.com 

 NEMOJTE puniti ili upotreblja[ati ureÑaj u blizini [ode ili ako postoji 
opasnost od dodira s [odom. Ne uranjajte ureÑaj u [odu. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako ne radi ispra[no, ako je pao ili 
je oątećen. Za jamst[o i popra[ke obratite se sluĘbi za korisnike. 

 NEMOJTE pokuąa[ati popra[iti ureÑaj. Popra[ak ili ot[aranje 
ureÑaja poniąta[a [aąe jamst[o. UreÑaj ne sadrĘi dijelo[e koje 
korisnik moĘe ser[isirati. O[aj ureÑaj sadrĘi baterije koje se ne 
mogu zamijeniti. 

 NEMOJTE sami oba[ljati odrĘa[anje ili rasta[ljati proiz[od. U 
sluÍaju k[ara ili oątećenja, kontaktirajte korisniÍku sluĘbu 
nabonjour@nooance.com 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako je oątećen ili ako je kabel 
oątećen. UreÑaj se smije napajati samo niskim naponom od 5V 
DC. Ako je bilo koji dio kabela oątećen, prestanite ga 
upotreblja[ati. Kontaktirajte sluĘbu za korisnike 
nabonjour@nooance.com 

 NEMOJTE upotreblja[ati ili puniti ureÑaj s oątećenim ili 
neispra[nim adapterom za napajanje. 

 NEMOJTE pretjerano sa[ijati ili zloupotreblja[ati USB kabel za 
punjenje. Mogli biste oątetiti ureÑaj. 

 UreÑaj se smije napajati samo niskim naponom od 5V DC. Ako je 
bilo koji dio gla[nog kabela oątećen, PRESTANITE ga upotreblja[ati. 
Kontaktirajte sluĘbu za korisnike za zamjenu kabela. 

 Upotreblja[ajte samo priloĘeni USB kabel. Uporaba 
neodgo[arajućeg kabela za punjenje moĘe oątetiti ureÑaj. 

http://www.nooance-paris.com/
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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͜iΡćenje 

 OÍistite ureÑaj mekom, suhom krpom. 

 NEMOJTE upotreblja[ati otapala ili abrazi[na sredst[a za Íiąćenje 
na ureÑaju. 

 UreÑaj ne bi smjela Íistiti ili puniti djeca. 

Maska se moĘe pono[no upotrijebiti i potrebno ju je oÍistiti nakon 
s[ake uporabe. Slijedite upute u nasta[ku za Íiąćenje ureÑaja. 

1) Prije Íiąćenja, iskljuÍite ureÑaj i iskljuÍite napajanje. 

2) Za Íiąćenje ureÑaja upotrijebite Íistu pamuÍnu krpu na[laĘenu 
[odom i pazite da tekućina ne uÑe u unutraąnjost ureÑaja. 
T[rdokorne mrlje mogu se ukloniti njeĘnim brisanjem sa 70 % 
alkoholom. 

3) Obriąite naoÍale maramicama sa 70 % alkohola nakon s[ake 
uporabe. 

4) Vizualno pro[jerite Íistoću ureÑaja i naoÍala, pro[jerite da nema 
praąine, neÍistoća ili drugih oneÍiąćenja te u suprotnom pono[ite 
gore na[edeni korak. 

5) Suąenje: osuąite ureÑaj prirodno na zraku. 

Napomena: Nikada ne uranjajte ureÑaj u [odu ili druge tekućine za 
Íiąćenje kako biste izbjegli oątećenje ureÑaja. 
 
 

ʾontraindikacije 

 Posa[jetujte se sa s[ojim lijeÍnikom prije uporabe o[og ureÑaja 
ako uzimate lijeko[e (bez recepta ili na recept) koji mogu 
uzroko[ati osjetlji[ost na s[jetlost ili ako imate sumnji[e ili 
prekancerozne lezije. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako imate akti[ni karcinom ili 
kancerogenu leziju. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj na podruÍjima s flebitisom, 
tromboflebitisom ili [arikoznim [enama. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako imate poznatu alergiju na 
medicinski silikon. Ako ste u nedoumici oko alergija, obratite se 
s[om lijeÍniku prije uporabe ureÑaja. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako imate medicinsku po[ijest 
napadaja ili epilepsije uzroko[ane s[jetlom. 
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Pro[edite test osjetlji[osti na s[jetlo prije uporabe ureÑaja na licu: 

- UkljuÍite s[oj ureÑaj. 

- Sta[ite ureÑaj na ruku i upotreblja[ajte ga 5 minuta. 

- Nakon testa [izualno pregledajte tretirano podruÍje. Ako podruÍje 
pocr[eni i cr[enilo traje dulje od 2 sata, [aąa je koĘa osjetlji[a na 
s[jetlo. Prestanite upotreblja[ati ureÑaj i kontaktirajte sluĘbu za 
korisnike na bonjour@nooance.com 

 

 Upozorenja 

 NEMOJTE dopustiti djeci mlaÑoj od 12 godina da upotreblja[aju 
o[aj ureÑaj ili se igraju s njim. 

 O[aj ureÑaj mogu upotreblja[ati osobe sa smanjenim fiziÍkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili one s nedostatkom 
iskust[a ili znanja, pod u[jetom da su pod odgo[arajućim 
nadzorom ili su im dane upute o sigurnoj uporabi ureÑaja i 
razumiju ukljuÍene rizike. 

 Ako ste trudni ili mislite da biste mogli biti, NEMOJTE upotreblja[ati 
ureÑaj bez sa[jeto[anja s lijeÍnikom. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako je mokar. Ako je ureÑaj doąao 
u kontakt s [odom, nemojte ga dirati bez da ga pr[o iskljuÍite iz 
struje. 

 PRESTANITE upotreblja[ati ureÑaj i posa[jetujte se s lijeÍnikom ako 
osjetite bilo kak[e nuspoja[e. 

 PRESTANITE upotreblja[ati ureÑaj ako osjetite simptome niskog 
kr[nog tlaka ([rtogla[icu ili oąamućenost) tijekom uporabe. 

 PRESTANITE upotreblja[ati ureÑaj ako se pregrije. Odmah iskljuÍite 
ureÑaj. 

 PREKINITE tretman ako je ureÑaj [ruć ili ako [aąa koĘa ispuąta 
neugodnu toplinu. 

 NEMOJTE dopustiti djeci da se igraju s ureÑajem. Ìiąćenje i 
punjenje ureÑaja ne smiju oba[ljati djeca. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako osjetite gla[obolje uzroko[ane 
s[jetlom. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj za tretiranje rozaceje, madeĘa, 
brada[ica, ot[orenih rana ili bilo kojeg drugog stanja koĘe bez 
lijeÍniÍkog sa[jeta. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj na depigmentiranim mrljama ili 
podruÍjima koĘe zah[aćenim [itiligom. 

  

mailto:bonjour@nooance.com
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 NEMOJTE usmjera[ati LED s[jetlo izra[no u s[oje oÍi ili u oÍi druge 
osobe. MoĘete osjetiti pri[remeno oątećenje [ida. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako imate ot[orene rane. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj s neodobrenim dodacima. 

 NEMOJTE upotreblja[ati otapala ili abrazi[na sredst[a za Íiąćenje 
na ureÑaju. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj u s[rhe koje nisu na[edene u 
o[om priruÍniku ili s dodacima koje nije odobrio proiz[oÑaÍ. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako [am je koĘa opeÍena od 
sunca. PriÍekajte da [am koĘa zacijeli prije nego ąto ga 
upotrijebite. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako primate lijeÍniÍku terapiju za 
stanja koja ukljuÍuju fotoosjetlji[ost. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako uzimate lijeko[e koji uzrokuju 
fotoosjetlji[ost. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj ako ste neda[no imali operaciju ili 
druge kirurąke zah[ate. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj na bakterijskim infekcijama jer to 
moĘe pogorąati simptome. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj na bolnim podruÍjima. 
Posa[jetujte se s lijeÍnikom ako osjetite bol tijekom uporabe. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj na osobama mlaÑim od 18 godina 
bez lijeÍniÍkog sa[jeta. 

 Nisu dopuątene nikak[e preinake na o[oj opremi. 

 Obratite se s[om lijeÍniku ako imate bilo kak[ih medicinskih 
pitanja u [ezi s uporabom o[og ureÑaja. 

 

ˀjere opreza 

 NEMOJTE grebati ili oątetiti po[rąinu koja emitira s[jetlo. 

 Vaąe jamst[o će biti ne[aĘeće ako ureÑaj ne upotreblja[ate u 
skladu s uputama u priruÍniku. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ureÑaj na ot[orenom kako biste izbjegli 
oątećenja. 

 NEMOJTE sta[ljati ureÑaj na izra[nu sunÍe[u s[jetlost. 
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 NEMOJTE sjediti, leĘati ili stati na ureÑaj kako biste izbjegli njego[o 
lomljenje. 

 NEMOJTE upotreblja[ati ili pohranji[ati ureÑaj u blizini [rućih 
po[rąina. 

 Pohranite ureÑaj prema protokolu opisanom u o[om priruÍniku. 

 UreÑaj je namijenjen samo za kozmetiÍku upotrebu od strane 
zdra[ih osoba. Kontaktirajte s[og lijeÍnika ako niste sigurni u s[oje 
zdra[st[eno stanje. 

 Korisnik ne smije ukloniti bateriju ureÑaja. Ako ureÑaj treba zbrinuti, 
nemojte ga spalji[ati. Zbrinite ureÑaj u skladu s lokalnim 
propisima. 

 Pregledajte ureÑaj i nemojte ga upotreblja[ati ako primijetite 
znako[e oątećenja, poput curenja baterije. Kontaktirajte naąu 
sluĘbu za korisnike. 

 Posa[jetujte se sa s[ojim lijeÍnikom prije uporabe ureÑaja ako 
imate temperaturu, akutnu upalu, ozbiljne probleme s 
cirkulacijom, osjetlji[ost na s[jetlost, anesteziju ili desenzibilizirana 
podruÍja. 

 PreporuÍujemo oprez pri uzimanju lijeko[a. Ako ste u nedoumici, 
posa[jetujte se sa s[ojim lijeÍnikom. 

Napomena: Iz higijenskih razloga, sa[jetujemo da ne dijelite s[oj 
ureÑaj s 
drugima bez dezinfekcije dijela koji je u kontaktu s koĘom pomoću 
70 % alkohola. 
 

ˀoguće nuspoja˩e 

 Odmah nakon tretmana, koĘa moĘe izgledati cr[eno. KoĘa bi se 
trebala [ratiti u normalu unutar 1 do 2 sata. 

 Pri[remene gla[obolje mogu se poja[iti nakon s[jetlosne terapije. 
Posa[jetujte se s lijeÍnikom ako gla[obolje traju dulje [rijeme. 

 

Odricanje od odgo˩ornosti 
 O[aj proiz[od nije namijenjen dijagnosticiranju, lijeÍenju ili 

sprjeÍa[anju bilo koje bolesti. NOOĀNCE ne daje nikak[a 
potraĘi[anja niti jamst[a u [ezi sa sposobnoąću o[og proiz[oda 
za lijeÍenje bilo kojeg psihiÍkog, fiziÍkog ili dermatoloąkog stanja. 
Za bilo koje stanje koje zahtije[a lijeÍniÍku pomoć, posa[jetujte se 
s k[alificiranim zdra[st[enim radnikom. 

 O[aj proiz[od nije namijenjen za uporabu u dijagnosticiranju 
bolesti i drugih stanja, niti za lijeÍenje, ublaĘa[anje, tretiranje ili 
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sprjeÍa[anje bolesti, i nije namijenjen za promjenu strukture ili 
funkcije tijela. 

 Estetski, nemedicinski ureÑaj namijenjen za kućnu uporabu. 

 
 

Prikaz proiz˩oda 
NOOĀNCE kontinuirano poboljąa[a s[oje proiz[ode koristeći se 
najno[ijim tehnologijama. Kao rezultat toga, st[arni proiz[od moĘe 
se neznatno razliko[ati od proiz[oda prikazanog na slikama na 
pakiranju i u o[om korisniÍkom priruÍniku. 
 
 

Sluμba za korisnike 
Za [iąe informacija o uporabi ili odrĘa[anju ureÑaja, ili za dobi[anje 
dodatnih informacija obratite se sluĘbi za korisnike putem e-poąte 
na bonjour@nooance.com. 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Znanost o s˩jetlosnoj terapiji 
KoĘa ima iz[anrednu sposobnost upijanja s[jetlosne energije. Koristi 
se o[om energijom za poticanje stanica da proiz[ode [iąe energije 
(ATP), ąto po[eća[a njiho[u uÍinko[itost i omogućuje im oba[ljanje 
njiho[ih prirodnih funkcija, ali brĘom brzinom. 

Stanice koje su super napunjenje s[jetlosnom terapijom koriste se 
o[om energijom za poticanje fibroblasta koĘe da proiz[ode [iąe 
kolagena i elastina i za stimuliranje prirodnih procesa obno[e 
stanica. 

Prednosti s[jetlosne terapije: 
- poticanje regeneracije stanica 
- stimuliranje metabolizma koĘe 
- popra[ak i umiri[anje iritacija 

NOOANCE profesionalna LED maska sadrĘi 254 LED diode s 
preciznoąću od +/- 2 nanometra: 

- 127 cr[enih LED dioda s [alnom duljinom od 633 nanometra  
- 127 bliskih infracr[enih LED dioda s [alnom duljinom od 830 
nanometara. 

Cr[ene i bliske infracr[ene LED diode pomaĘu u: 
- smanjenju bora 
- poboljąanju Í[rstoće 
- pruĘanju trenutaÍnog pojaÍanja sjaja 

SnaĘna sinergija [alnih duljina od 633 nm i 830 nm koja daje [idlji[e 
rezultate za re[italizaciju stanica i poboljąanje sjaja, Í[rstoće i 
zdra[lja [aąe koĘe. 
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Informacije o proiz˩odu 

Specifikacije ure͡aja 

Nazi[ proiz[oda Led maska za lice Pro 

Model MK-99M 

LED [alne duljine 
633 nm ± 2 nm (cr[ena) 
830 nm ± 2 nm (infracr[ena) 

Maks. izlazna gustoća optiÍke snage 50 mW/cm2 

IsporuÍena energija 30 J/cm2 

Klasifikacija s[jetiljke 
Izuzeta skupina 
(riziÍna skupina prema IEC 62471: 
2006) 

Radna temperatura 0 °C do 40 °C | 32 °F do 104 °F 

Temperatura skladiątenja i 
transporta 

-5 °C do 55 °C | 23 °F do 131 °F 

Radna [laĘnost 30 % do 95 % bez kondenzacije 

VlaĘnost skladiątenja i transporta 20 % do 95 % bez kondenzacije 

Opskrba punjenjem 5 V  2 A 

PrikljuÍak za punjenje USB-C 

Kabel za punjenje USB-C na USB-C 

Duljina kabela za punjenje 1,2 metra / 3,93 stope 

Baterija 3,7 V, 5200 mAh 

Vrsta baterije Litij-ionska 

Vrijeme punjenja 240 minuta / 4 sata 

PreporuÍena uporaba 30 minuta tjedno 

MjeraÍ [remena 10 minuta 

Dimenzije ureÑaja 290*216*9 mm 

TeĘina ureÑaja 0,23 kg / 8,11 oz 

 
  

⎓
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1 2 3 4

Sadrμaj kutije 

 
Nazi[ SadrĘaj pakiranja Dodatne informacije 

Led maska za lice 
Pro 

 

 UreÑaj Íistite samo Íistom, [laĘnom 
krpom ili [laĘnom maramicom. TakoÑer 
moĘete upotreblja[ati antibakterijsko 
sredst[o za Íiąćenje ili maramicu. 
 NEMOJTE Íistiti ureÑaj dok je ukljuÍen. 

Podesi[e trake 

 

 Posta[ljanje traka  
 
 
 
 

USB kabel 
 

 USB kabel za punjenje i po[ezi[anje. 

Uklonji[a zaątita za 
oÍi  

 Cr[eno s[jetlo LED dioda moĘe se 
Íiniti naranÍastim nakon nekoliko 
sekundi uporabe, jer se oko prilagoÑa[a 
o[oj s[jetlini. To je sas[im normalno. 
 VaĘno je ne upotreblja[ati silikonske 
zaątitne maske i silikonske zaątite za oÍi 
isto[remeno. Njiho[a isto[remena 
uporaba moĘe uzroko[ati neugodan 
pritisak na oÍi. 

Silikonske zaątite za 
oÍi  

 PreporuÍuje se uporaba zaątitnih 
naoÍala u sluÍaju nelagode ili 
preosjetlji[osti na s[jetlo. 
 Ako su silikonske zaątite za oÍi 
adek[atne, do[oljne su; ako s[jetlo 
ostane prejako, poĘeljno je ispod maske 
sta[iti samo tamne naoÍale. 

Kontroler 

 

 U potpunosti napunite kontroler 4 
sata prije pr[e uporabe. Kako biste 
maksimalno produljili [ijek trajanja 
litije[e baterije, preporuÍujemo da je 
potpuno napunite i ispraznite tijekom 
normalne uporabe. 
 Indikatorska lampica treperi tijekom 
punjenja 
 IskljuÍite kontroler iz elektriÍne mreĘe 
prije uporabe. UreÑaj ne radi dok se 
puni. 
 Prije punjenja kontrolera, pro[jerite 
jesu li utikaÍ i utiÍnica u potpunosti suhi. 
U suprotnom moĘe doći do strujnog 
udara, kratkog spoja ili poĘara. 

Torba za pohranu 

 

 UreÑaj treba Íu[ati na sobnoj 
temperaturi na suhom mjestu i u 
originalnom pakiranju kako bi se 
sprijeÍilo njego[o deformiranje, 
rastezanje ili komprimiranje. 
Izbjega[ajte praąnja[a, sunÍana ili 
[laĘna mjesta. 

Upute za uporabu 
 

 PaĘlji[o proÍitajte o[e upute prije 
uporabe maske. 

 
  

10 :00

Ljeplji[a 
po[rąina 

Barąunasta 
po[rąina 
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Pregled proiz˩oda 
 

 
 
 
 
 ①.PrikljuÍak za podesi[e trake ②.Po[rąina koja emitira LED s[jetlost ③.PrikljuÍak za USB kabel ④.PrikljuÍni prikljuÍak ⑤.Gumb za ukljuÍi[anje/iskljuÍi[anje ⑥.Gumb za pauzu/pokretanje ⑦.Viąenamjenski zaslon za prikaz snage 
  

10:00

① ②

③④

⑤
⑥ ⑦
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Uporaba 
 

Prije pr˩e uporabe: 
PreporuÍujemo korisnicima da prije pr[e uporabe pro[edu test 
osjetlji[osti na s[jetlo. 

1.  Posta[ite ureÑaj na unutarnju stranu podlaktice. 
2.  UkljuÍite ureÑaj za poÍetak sesije. 
3.  IskljuÍite masku nakon 5 minuta (mjeraÍ [remena je prema 

zadanim posta[kama posta[ljen na 10 minuta). 

Ako [am koĘa postane pretjerano [ruća ili [as s[rbi tijekom sesije, 
odmah prestanite s uporabom. MoĘda ste osjetlji[i na s[jetlo. 

Redo[ito pro[jera[ajte koĘu sljedeća 24 sata. Ako je [aąa koĘa 
cr[ena i/ili [as s[rbi, ureÑaj nije prikladan za [as. Kontaktirajte sluĘbu 
za korisnike. 

 

Pr˩a uporaba i priprema 

1) Otpakirajte pakiranje i pro[jerite s[e dijelo[e opisane u odjeljku 
„SadrĘaj kutije”. 

2) Upotrijebite USB kabel priloĘen u pakiranju i spojite ga na kućni 
adapter od 5 V za punjenje kontrolera. 

Kada je potpuno napunjen, indikatorska s[jetla prestat će treperiti 
i promijenit će se u stalno bijelo s[jetlo. 

3) Kada je razina baterije manja od 10 %, indikatorska s[jetla trepere 
bijelo. Za pono[no punjenje ureÑaja slijedite gornje upute. 

 
 

ʾorisni͝ki 
priru͝nik 
 
Priprema: Prije poÍetka tretmana, 
temeljito oÍistite koĘu.  
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Umetnite uklonji˩u zaΡtitu za o͝i: Pora[najte uski rub zaątite za oÍi 
s oÍnom dupljom s unutarnje strane maske i gurnite ga u [anjski dio 
maske. Ąiri rub zaątite za oÍi trebao bi biti okrenut prema koĘi 
korisnika. 
 

 
 
Napomena: Ako korisnik Ęeli bolju zaątitu za oÍi, moĘe odabrati 
uporabu silikonskih zaątita za oÍi. 
 
Spojite podesi˩e trake 
 

 
 
Sta˩ite masku preko lica: Posta[ite masku na lice i podesite trake 
kako biste osigurali da maska dobro stoji na [aąem licu / Ęeljenom 
poloĘaju. 
 
Sa˩jet: Kako biste optimizirali rezultate s[oje maske Nooance, 
preporuÍujemo da upotreblja[ate jedan od naąih [odenih seruma 
preporuÍenih na naąoj internetskoj stranici www.nooance-
paris.com Na kraju tretmana moĘete nanijeti i hidratantnu kremu ili 
serum. 
 
 
Spojite masku na kontroler 
 

 
 
Spojite masku i kontroler pomoću priloĘenog USB kabela. 

10:00

http://www.nooance-paris.com/
http://www.nooance-paris.com/
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Pritisnite i drĘite gumb za 
ukljuÍi[anje/iskljuÍi[anje 2 sekunde 

kako biste ukljuÍili masku na 
kontroleru. 

Pritisnite gumb za „pauzu/pokretanje”, 
indikatorska lampica će se upaliti i 

zapoÍeti 10-minutni tretman. Kada je 
tretman za[rąen, maska će se 

automatski iskljuÍiti. 

 
 

U͝estalost uporabe 

PreporuÍujemo uporabu maske 30 minuta jednom tjedno (ili 3 x 10 
minuta rasporeÑenih tijekom tjedna) za rezultate na finim linijama i 
borama [eć od 16 tjedana. 
 

Pohranji˩anje 

1) Izbjega[ajte izra[nu sunÍe[u s[jetlost na ureÑaju tijekom 
pohranji[anja. 

2) PreporuÍuje se pohranji[anje ureÑaja u originalnom pakiranju. 

3) Ìu[ati u okruĘenju s temperaturom od -5 do ~55 °C, [laĘnoąću 
od 20 do 95 %RH i atmosferskim tlakom od 700 hPa do1060 hPa. 

 

ʽamst˩o 

 UreÑaj dolazi s 24-mjeseÍnim jamst[om za iz[ornog kupca, uz 
predoÍenje dokaza o kupnji od o[laątenog proda[aÍa. O[o 
jamst[o pokri[a normalnu uporabu s odobrenom dodatnom 
opremom. U sluÍaju k[ara, kontaktirajte naąu sluĘbu za korisnike. 

 Imajte na umu da jamst[o ne pokri[a ątetu uzroko[anu 
nesrećama, nepra[ilnom uporabom, uporabom neodobrene 
dodatne opreme ili loąim elektriÍnim prikljuÍkom. 

10 :00
10 :00
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Puto˩anje zrakoplo˩om 

UreÑaj je dopuąten u kabini. Gla[ne zrakoplo[ne t[rtke odbijaju 
prih[atiti litije[e baterije u prtljaĘnom prostoru. Ako ste u nedoumici, 
obratite se s[ojoj zrakoplo[noj t[rtki. 
 
 

 Odlaganje 

NEMOJTE odlagati ureÑaj s kućnim otpadom. UreÑaj treba reciklirati. 
UreÑaj sadrĘi litij-ionsku bateriju. Radi zaątite okoliąa, sigurno odloĘite 
ureÑaj slijedeći [aąe lokalne smjernice. 
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RjeΡa˩anje problema 
Ako predloĘene radnje ne rijeąe problem ili se problem pono[no 
poja[i, a [aą je ureÑaj unutar jamst[enog roka, obratite se naąoj 
sluĘbi za korisnike pismenim putem na bonjour@nooance.com. 

 NEMOJTE pokuąa[ati dalje istraĘi[ati. 
 NEMOJTE pokuąa[ati mijenjati ureÑaj na bilo koji naÍin. UreÑaj 
NEMA dijelo[a koje moĘete sami popra[iti. 

 

Problem Uzrok RjeΡenje 

UreÑaj se ne 
ukljuÍuje. 

UreÑaj nije potpuno 
napunjen jer kabel za 
punjenje nije bio 
pra[ilno umetnut u 
utiÍnicu. 

Pra[ilno umetnite kabel 
za punjenje u utiÍnicu. 

UreÑaj nije potpuno 
napunjen jer kabel za 
punjenje nije bio 
pra[ilno umetnut u 
ureÑaj. 

Pra[ilno umetnite kabel 
za punjenje u ureÑaj i 
napunite ureÑaj. 

UtiÍnica nije radila 
tijekom punjenja. 

Isprobajte drugi 5 V 
adapter ili utiÍnicu. 

Gumb za 
ukljuÍi[anje/iskljuÍi[anje 
nije pritisnut pune 2 
sekunde. 

Pritisnite gumb za 
ukljuÍi[anje/iskljuÍi[anje 
2 sekunde neprekidno. 

UreÑaj se 
neoÍeki[ano 
iskljuÍuje. 

Razina baterije je 
preniska. 

Napunite kontroler. 

 
  

mailto:bonjour@nooance.com
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Simboli 
 

Simbol ObjaΡnjenje 

 

OznaÍa[a da ureÑaj ima CE oznaku i odobren je za prodaju u 
Europi. (Direkti[a o niskom naponu) 

 

Otpadna elektriÍna i elektroniÍka oprema (WEEE) oznaÍa[a 
da se ureÑaj ne smije odlagati kao kućni otpad (2012/19/EU). 

 

OznaÍa[a da je elektromagnetsko zraÍenje iz ureÑaja ispod 
granica koje je odredila Sa[ezna komisija za komunikacije i da 
je proiz[oÑaÍ slijedio zahtje[e postupaka autorizacije Izja[e 
doba[ljaÍa o sukladnosti. 

 

O[aj simbol upozorenja na naljepnici ureÑaja upozorenje je 
da prije uporabe proÍitate priloĘene dokumente i poduzmete 
s[e potrebne sigurnosne mjere opreza. 

 ProÍitajte korisniÍki priruÍnik. 

 Datum proiz[odnje. 

 O[aj simbol znaÍi da ureÑaj mora biti suh. 

 O[aj simbol oznaÍa[a serijski broj ureÑaja. 

 O[aj se simbol odnosi na broj serije ureÑaja. 

 O[aj simbol oznaÍa[a USB prikljuÍak. 

 
O[aj simbol znaÍi da ureÑaj upotreblja[a litij-ionsku 
polimersku bateriju. 

 
O[aj simbol znaÍi da ureÑaj treba drĘati podalje od izra[ne 
sunÍe[e s[jetlosti. 

 
O[aj simbol oznaÍa[a gornju i donju radnu temperaturu pri 
kojoj se ureÑaj moĘe sigurno upotreblja[ati. 

 

O[aj simbol oznaÍa[a gornju i donju radnu [laĘnost pri kojoj 
se ureÑaj moĘe sigurno upotreblja[ati. 

0℃
40℃

30%

95%
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O[aj simbol znaÍi da se kartonska ambalaĘa u kojoj je ureÑaj 
doąao moĘe reciklirati. 

 IP22 

 
Jedinst[eni identifikator ureÑaja. 

 

O[aj simbol podrazumije[a usklaÑenost s direkti[ama 
Ujedinjenog Kralje[st[a o standardima zdra[lja, sigurnosti i 
zaątite okoliąa. UKCA je kratica za UK Conformity Assessed 
(Ocjena sukladnosti Ujedinjenog Kralje[st[a). 

 
OznaÍa[a da je ureÑaj oznaÍen CA65 i odobren za prodaju u 
Sjedinjenim DrĘa[ama. 

 

OznaÍa[a da ureÑaj ima ROHS oznaku i odobren je za 
prodaju u Europi. 

 
Oprema klase III 

 
OznaÍa[a da je za spajanje elektriÍne opreme na elektriÍnu 
mreĘu potrebna posebna zasebna jedinica za napajanje. 

 

Proiz[oÑaÍ 

 
Zemlja proiz[odnje 

 

U[oznik 

 EU predsta[nik 

 

 

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd. 
Adresa: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, Kina 

  

 

Zemlja proiz[odnje  
Proiz[edeno u Kini 

  

 

U[oznik  
NOOĀNCE 
22 Rue Beaujon, 75008 Pariz, Francuska  
bonjour@nooance.com 

  

 

EU predsta[nik  
T[rtka: NOOĀNCE 
Adresa: 22 Rue Beaujon, 75008 Pariz, Francuska  
E-poąta: bonjour@nooance.com 

 

mailto:bonjour@nooance.com
mailto:bonjour@nooance.com
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Kullanım Tavsiyesi

Güvenlik talimatları

Bu cihazı kullanmadan önce tüm talimatları dikkatlice okuyun.

Tüm talimatlar ve bu kılavuz www.nooance-paris.com web 
sitesinden veya bonjour@nooance.com adresinden müşteri 
hizmetlerine başvurarak temin edilebilir

Cihazı suya yakın yerlerde veya suyla temas etme riski olan 
durumlarda şarj ETMEYİN veya KULLANMAYIN. Cihazı suya 
daldırmayın.

Cihaz düzgün çalışmıyorsa, düşürülmüşse veya hasar görmüşse 
KULLANMAYIN. Garanti ve onarımlar için müşteri hizmetleriyle 
iletişime geçin.

Cihazı onarmaya ÇALIŞMAYIN. Cihazın onarılması veya açılması 
garantinizi geçersiz kılacaktır. Cihaz, kullanıcı tarafından 
onarılabilir hiçbir parça içermez. Bu cihaz, değiştirilemeyen piller 
içerir.

Ürüne bakım YAPMAYIN veya ürünü SÖKMEYİN. Arıza veya hasar 
durumunda bonjour@nooance.com adresinden müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin

Cihaz hasarlıysa veya kablo hasarlıysa cihazı KULLANMAYIN. 
Cihaz yalnızca 5 V DC'lik düşük bir voltajla çalıştırılmalıdır. 
Kablonun herhangi bir kısmı hasar görmüşse kullanmayı bırakın. 
Müşteri hizmetleriyle bonjour@nooance.com adresinden 
iletişime geçin

Hasarlı veya kusurlu bir güç adaptörüyle cihazı KULLANMAYIN 
veya ŞARJ ETMEYİN.

USB şarj kablosunu aşırı bükmeyin veya kötü kullanmayın. Cihaza 
zarar verebilirsiniz.

Cihaz yalnızca 5 V DC'lik düşük bir voltajla çalıştırılmalıdır. Ana 
kablonun herhangi bir kısmı hasar görmüşse kullanmayı BIRAKIN. 
Kablonun değiştirilmesi için müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.

Yalnızca cihazla verilen USB kablosunu kullanın. Uygun olmayan 
bir şarj kablosu kullanmak cihaza zarar verebilir.
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Temizlik

Kontrendikasyonlar

Cihazı yumuşak, kuru bir bezle temizleyin.

Cihaz üzerinde çözücüler veya aşındırıcı temizleyiciler 
KULLANMAYIN.

Cihaz çocuklar tarafından temizlenmemeli veya şarj 
edilmemelidir.

Aktif kanseriniz veya kanserli bir lezyonunuz varsa 
cihazı KULLANMAYIN.

Flebit, tromboflebit veya varisli damarlar olan bölgelerde cihazı 
KULLANMAYIN.

Tıbbi sınıf silikona karşı bilinen bir alerjiniz varsa cihazı 
KULLANMAYIN. Alerjiler konusunda şüpheniz varsa cihazı 
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

Işığa bağlı nöbet veya epilepsi öykünüz varsa 
cihazı KULLANMAYIN.

Maske yeniden kullanılabilir ve her kullanımdan sonra 
temizlenmesi gerekir. Cihazınızı temizlemek için aşağıdaki 
talimatları izleyin.

1) Temizlemeden önce lütfen cihazı kapatın ve güç kablosunu 
çıkarın.

2) Cihazı temizlemek için suyla nemlendirilmiş temiz bir pamuklu 
bez kullanın ve cihazın içine sıvı girmediğinden emin olun. İnatçı 
lekeler %70 alkol ile nazikçe silinerek çıkarılabilir.

3) Gözlükleri her kullanımdan sonra %70 alkollü mendille silin.

4) Cihazın ve gözlüklerin temizliğini gözünüzle kontrol edin; toz, kir 
veya başka herhangi bir kirletici madde olmadığından emin 
olun, aksi takdirde lütfen yukarıdaki adımı tekrar edin.

5) Kurutma: lütfen cihazı havada doğal olarak kurutun.

Not: Cihaza zarar vermemek için cihazı asla suya veya diğer 
temizleme sıvılarına daldırmayın.

Işığa duyarlılığa neden olabilecek ilaçlar (reçetesiz veya reçeteli) 
kullanıyorsanız veya şüpheli veya prekanseröz lezyonlarınız varsa 
bu cihazı kullanmadan önce doktorunuza danışın.
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12 yaşın altındaki çocukların bu cihazı kullanmasına veya 
cihazla oynamasına İZİN VERMEYİN.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı olan 
veya deneyim ya da bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, uygun 
şekilde gözetim altında tutulmaları veya cihazın güvenli 
kullanımı konusunda bilgilendirilmeleri ve ilgili riskleri 
anlamaları koşuluyla kullanılabilir.

Hamileyseniz veya hamile olabileceğinizi düşünüyorsanız bir 
doktora danışmadan cihazı KULLANMAYIN.

Cihaz ıslaksa KULLANMAYIN. Cihaz suyla temas ettiyse önce fişini 
çekmeden cihaza dokunmayın.

Herhangi bir olumsuz reaksiyon yaşarsanız cihazı kullanmayı 
BIRAKIN ve doktorunuza danışın.

Kullanım sırasında düşük tansiyon belirtileri (baş dönmesi veya 
sersemlik) yaşarsanız cihazı kullanmayı BIRAKIN.

Cihaz aşırı ısınırsa cihazı kullanmayı BIRAKIN. Cihazı derhâl 
kapatın.

Cihaz ısınırsa veya cildiniz rahatsız edici bir sıcaklık yayıyorsa 
tedaviyi DURDURUN.

Çocukların cihazla oynamasına izin VERMEYİN. Cihazın 
temizlenmesi ve şarj edilmesi çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

Işığın neden olduğu baş ağrıları yaşıyorsanız cihazı 
KULLANMAYIN.

Tıbbi tavsiye almadan gül hastalığı, benler, siğiller, açık yaralar 
veya herhangi bir cilt rahatsızlığı üzerinde cihazı KULLANMAYIN.

Cihazı depigmente olmuş lekelerde veya vitiligodan etkilenen 
cilt bölgelerinde KULLANMAYIN.

     Uyarılar

Cihazı yüzünüzde kullanmadan önce ışığa duyarlılık testi yapın:

- Cihazınızı açın.

- Cihazı kolunuza yerleştirin ve 5 dakika boyunca kullanın.

- Testten sonra tedavi edilen bölgeyi görsel olarak inceleyin. Bölge 
kızarırsa ve kızarıklık 2 saatten fazla sürerse cildiniz ışığa duyarlıdır. 
Cihazı kullanmayı bırakın ve bonjour@nooance.com adresinden 
müşteri hizmetleriyle iletişime geçin

-292-



Önlemler

LED ışığını doğrudan gözlerinize veya başka birinin gözlerine 
TUTMAYIN. Geçici görme bozukluğu yaşayabilirsiniz.

Açık yaralarınız varsa cihazı KULLANMAYIN.

Cihazı onaylanmamış aksesuarlarla KULLANMAYIN.

Cihaz üzerinde çözücüler veya aşındırıcı temizleyiciler 
KULLANMAYIN.

Cihazı bu kılavuzda belirtilen amaçlar dışında veya üretici 
tarafından onaylanmamış aksesuarlarla KULLANMAYIN.

Cildiniz güneş yanığı olmuşsa cihazı KULLANMAYIN. Kullanmadan 
önce cildinizin iyileşmesini bekleyin.

Foto duyarlılık içeren durumlar için tıbbi tedavi görüyorsanız cihazı 
KULLANMAYIN.

Foto duyarlılığa neden olan ilaçlar kullanıyorsanız cihazı 
KULLANMAYIN.

Yakın zamanda ameliyat geçirdiyseniz veya başka cerrahi 
işlemler yaptırdıysanız cihazı KULLANMAYIN.

Bakteriyel enfeksiyonlarda cihazı KULLANMAYIN çünkü bu, 
semptomları kötüleştirebilir.

Cihazı ağrılı bölgelerde KULLANMAYIN. Kullanım sırasında ağrı 
hissederseniz doktorunuza danışın.

Tıbbi tavsiye almadan 18 yaşın altındaki kişilerde cihazı 
KULLANMAYIN.

Bu ekipmanda hiçbir değişiklik yapılmasına izin verilmez.

Bu cihazın kullanımıyla ilgili herhangi bir tıbbi sorunuz varsa 
doktorunuza başvurun.

Işık yayan yüzeyi ÇİZMEYİN veya ZARAR VERMEYİN.

Cihazı kılavuzdaki talimatlara uygun olarak kullanmazsanız 
garantiniz geçersiz olacaktır.

Hasar almasını önlemek için cihazı dış mekânlarda KULLANMAYIN.

Cihazı doğrudan güneş ışığına MARUZ BIRAKMAYIN.
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Olası yan etkiler

Seansınızdan hemen sonra cilt kırmızı görünebilir. Cilt 1 ila 2 saat 
içinde normale dönecektir.

Işık terapisinden sonra geçici baş ağrıları oluşabilir. Baş ağrıları 
uzun süre devam ederse doktorunuza danışın.

Cihazı kırmamak için cihazın üzerine OTURMAYIN, UZANMAYIN veya 
BASMAYIN.

Cihazı sıcak yüzeylerin yakınında KULLANMAYIN veya SAKLAMAYIN.

Cihazı bu kılavuzda açıklanan protokole göre saklayın.

Cihaz, yalnızca sağlıklı bireyler tarafından kozmetik kullanım için 
tasarlanmıştır. Sağlık durumunuzdan emin değilseniz lütfen 
doktorunuza danışın.

Cihazın bataryası kullanıcı tarafından çıkarılamaz. Cihazın imhası 
gerektiğinde cihazı yakmayın. Cihazı yerel düzenlemelere uygun 
olarak imha edin.

Cihazı inceleyin ve batarya sızıntısı gibi hasar belirtileri görürseniz 
kullanmayın. Müşteri hizmetlerimizle iletişime geçin.

Ateşiniz, akut iltihabınız, ciddi dolaşım sorunlarınız, ışık 
hassasiyetiniz, anestezi veya duyarsızlaşmış bölgeleriniz varsa 
cihazı kullanmadan önce doktorunuza danışın.

İlaç kullanırken dikkatli olmanızı şiddetle tavsiye ederiz. Şüpheniz 
varsa doktorunuza danışın.

Not: Hijyen nedenleriyle cihazınızı başkalarıyla paylaşmadan önce 
ciltle temas eden kısmını %70 alkol kullanarak dezenfekte etmenizi 
öneririz.
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NOOĀNCE, en son teknolojileri kullanarak ürünlerini sürekli olarak 
geliştirmektedir. Bunun sonucunda gerçek ürün, ambalaj 
üzerindeki ve bu kullanıcı kılavuzundaki resimlerde gösterilen 
üründen biraz farklılık gösterebilir.

Bu ürün herhangi bir hastalığı teşhis etmek, tedavi etmek veya 
önlemek için tasarlanmamıştır. NOOĀNCE, bu ürünün herhangi 
bir zihinsel, fiziksel veya dermatolojik durumu tedavi etme 
özelliği ile ilgili herhangi bir iddiada veya garantide 
bulunmamaktadır. Tıbbi müdahale gerektiren herhangi bir 
durum için nitelikli bir sağlık uzmanına danışın.

Bu Ürün, hastalıkların ve diğer durumların teşhisinde veya 
hastalıkların tedavisi, hafifletilmesi veya önlenmesinde 
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır ve vücudun yapısını veya 
işlevini değiştirmeyi amaçlamaz.

Evde kullanım için tasarlanmış, estetik, tıbbi olmayan bir 
cihazdır.

Yasal Uyarı

Ürün Temsili

Cihazın kullanımı veya bakımı hakkında daha fazla bilgi almak 
veya ek bilgi edinmek için lütfen bonjour@nooance.com 
adresinden e-posta yoluyla Müşteri Hizmetleri ile iletişime geçin.

Müşteri Hizmetleri
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Işık Terapisi Bilimi

Cilt, ışık enerjisini emme konusunda olağanüstü bir yeteneğe 
sahiptir. Bu enerjiyi, hücreleri daha fazla enerji (ATP) üretmeleri 
için harekete geçirmek için kullanır; bu da hücrelerin 
performansını artırır ve doğal işlevlerini daha hızlı bir şekilde 
yerine getirmelerini sağlar.

Işık terapisi ile güçlendirilen hücreler, bu enerjiyi cildin 
fibroblastlarını daha fazla kolajen ve elastin proteini üretmeleri ve 
hücre yenilenmesinin doğal süreçlerini uyarmaları için kullanır.

Işık terapisinin faydaları:

- hücre yenilenmesini hızlandırır

- cilt metabolizmasını uyarır

- tahrişleri onarır ve yatıştırır

NOOANCE Profesyonel LED Maskesi, +/- 2 nanometre hassasiyetle 
254 LED'e sahiptir:

- 633 nanometre dalga boyuna sahip 127 kırmızı LED 

- 830 nanometre dalga boyuna sahip 127 yakın kızılötesi LED.

Kırmızı ve yakın kızılötesi LED'ler şunlara yardımcı olur:

- kırışıklıkları azaltır

- sıkılığı artırır

- anında bir parlaklık artışı sağlar

633 nm ve 830 nm dalga boylarındaki güçlü sinerji, hücreleri 
canlandırmak ve cildinizin ışıltısını, sıkılığını ve sağlığını 
iyileştirmek için görünür sonuçlar sağlar.
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Ürün Bilgileri
Cihaz Özellikleri

Ürün adı Led Yüz Maskesi Pro

MK-99MModel

LED dalga boyları

Maks. çıkış optik güç yoğunluğu

Verilen enerji

Lamba Sınıflandırması

Çalışma sıcaklığı

Batarya

Zamanlayıcı

Cihazın boyutları

Cihazın ağırlığı

Önerilen kullanım

Şarj süresi

Batarya tipi

Şarj kablosu uzunluğu

Şarj kaynağı

Şarj portu

Şarj kablosu

Saklama ve taşıma sıcaklığı

Saklama ve Taşıma nemi

Çalışma nemi

633 nm ± 2 nm (Kırmızı)
830 nm ± 2 nm (Kızılötesi)

50mW/cm2

30J/cm2

  Muaf grup
(IEC 62471'e göre risk grubu: 2006)

0 °C ila 40 °C | 32 °F ila 104 °F

-5 °C ila 55 °C | 23 °F ila 131 °F

%30 ila %95 yoğuşmasız

%20 ila %95 yoğuşmasız

USB-C

5V⎓2A

USB-C'den USB-C'ye

3,7 V, 5200 mAh

240 dakika / 4 saat

Haftada 30 dakika

1,2 metre / 3,93 fit

10 dakika

290*216*9 mm

0,23 kg / 8,11 oz

Lityum-iyon
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Kutu İçeriği

1 2 3 4

Led Yüz 
Maskesi Pro

Ayarlanabilir 
Kayışlar

Silikon Göz 
Koruyucuları

Kontrol Cihazı

Kılavuz

Saklama 
Çantası

USB Kablosu

Çıkarılabilir göz 
koruması

● Cihazı yalnızca temiz, nemli bir bez veya 
ıslak mendille temizleyin. Antibakteriyel bir 
temizleyici veya mendil de kullanabilirsiniz.
● Cihaz açıkken TEMİZLEMEYİN.

Ek bilgilerAdı Paket İçeriği

● Kayışların takılması

● Şarj ve bağlantı için USB kablosu.

● Maskenizi kullanmadan önce bu kılavuzu 
dikkatlice okuyun.

● Işığa karşı rahatsızlık veya aşırı duyarlılık 
durumunda gözlük kullanılması önerilir.
● Eğer silikon göz koruyucuları yeterli 
geliyorsa sorun yok ancak ışık hâlâ çok 
kuvvetliyse maskenin altına sadece koyu 
renkli gözlük takmak daha uygun olacaktır.

● Cihaz, deforme olmasını, gerilmesini veya 
sıkışmasını önlemek için oda sıcaklığında, 
kuru bir yerde ve orijinal ambalajında 
saklanmalıdır. Tozlu, güneşli veya nemli 
yerlerden kaçının.

● İlk kullanımdan önce kontrol cihazını 4 saat 
boyunca tamamen şarj edin. Lityum 
bataryanın ömrünü en üst düzeye çıkarmak 
için normal kullanım sırasında tamamen şarj 
edip boşaltmanızı öneririz.
● Şarj sırasında gösterge ışığı yanıp söner
● Kullanmadan önce kontrol cihazını prizden 
çıkarın. Cihaz şarj olurken çalışmaz.
● Kontrol cihazını şarj etmeden önce fişin ve 
prizin tamamen kuru olduğundan emin olun. 
Aksi takdirde bu durum elektrik çarpmasına, 
kısa devreye veya yangına neden olabilir.

● Kırmızı LED ışığı, birkaç saniye kullanımdan 
sonra göz bu parlaklığa alıştıkça turuncu 
görünebilir. Bu tamamen normaldir.
● Silikon maske koruyucuları ve silikon göz 
koruyucularını aynı anda kullanmamak 
önemlidir. Birlikte kullanmak gözlerde rahatsız 
edici bir basınca neden olabilir.

Yapışkan yüzey

Kadifemsi yüzey

MASQUE LED POUR LE VISAGE

LED FACIAL MASK 

PRO
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Ürüne Genel Bakış
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①
②

③

④

⑤

⑥

⑦

①. Ayarlanabilir Kayış Bağlantı Noktası

②. Led Işık Yayan Yüzey

③. USB Kablo Bağlantı Noktası

④. Bağlantı noktası

⑤. Açma/Kapama Düğmesi

⑥. Duraklatma/Başlatma Düğmesi

⑦. Çoklu güç ekranı



Kullanım

İlk Kullanımdan Önce:
Kullanıcılara ilk kullanımdan önce ışığa duyarlılık testi yapmalarını 
şiddetle tavsiye ederiz.

1. Cihazı ön kolunuzun iç kısmına yerleştirin.

2. Seansınızı başlatmak için cihazı açın.

3. Maskeyi 5 dakika sonra kapatın (zamanlayıcı varsayılan 
olarak 10 dakikaya ayarlanmıştır).

Seans sırasında cildiniz aşırı derecede ısınır veya kaşınırsa 
kullanmayı derhâl bırakın. Işığa duyarlı olabilirsiniz.

Cildinizi düzenli olarak sonraki 24 saat boyunca kontrol edin. 
Cildiniz kızarır ve/veya kaşınırsa cihaz sizin için uygun değildir. 
Lütfen müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.

İlk Kullanım ve Hazırlık

1) Paketi açın ve "Kutu İçeriği" bölümünde açıklanan tüm 
parçaları kontrol edin.

2) Kontrol cihazını şarj etmek için pakette bulunan USB kablosunu 
kullanın ve 5 V ev adaptörüne bağlayın.

Tamamen şarj olduğunda gösterge ışıkları yanıp sönmeyi 
durduracak ve sabit beyaz bir ışığa dönecektir.

3) Batarya seviyesi %10'dan az olduğunda gösterge ışıkları beyaz 
renkte yanıp söner. Cihazı yeniden şarj etmek için yukarıdaki 
talimatları izleyin.

Kullanım Kılavuzu

Hazırlık: Tedaviye başlamadan 
önce lütfen cildinizi iyice temizleyin.
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Ayarlanabilir Kayışları Takın

Maskeyi Kontrol Cihazına Bağlayın

Çıkarılabilir göz korumasını takın: Göz korumasının dar kenarını 
maskenin iç kısmındaki göz yuvasıyla hizalayın ve maskenin dışına 
doğru itin. Göz korumasının daha geniş kenarı kullanıcının 
cildine bakmalıdır.

Maskeyi yüzünüze yerleştirin: Maskeyi yüzünüze uygulayın ve 
maskenin yüzünüze / istediğiniz konuma iyi oturduğundan emin 
olmak için kayışları ayarlayın.

İpucu: Nooance maskenizin sonuçlarını optimize etmek için web 
sitemizde önerilen sulu serumlarımızdan birini kullanmanızı öneririz 
www.nooance-paris.com Seansın sonunda nemlendirici bir krem 
veya serum da uygulayabilirsiniz.

Maskeyi ve kontrol cihazını, birlikte verilen USB kablosuyla bağlayın.

Not: Kullanıcı daha iyi göz koruması istiyorsa Silikon Göz 
Koruyucuları kullanmayı tercih edebilir.

L R

10:00

-301-



Cihaz, yetkili bir satıcıdan satın alındığına dair kanıt sunulması 
koşuluyla, ilk alıcı için 24 aylık bir garanti ile birlikte gelir. Bu 
garanti, onaylı aksesuarlarla normal kullanımı kapsar. Bir arıza 
durumunda müşteri hizmetleri departmanımızla iletişime geçin.

Garantinin, kazalar, yanlış kullanım, tavsiye edilmeyen aksesuar 
kullanımı veya kötü elektrik bağlantısından kaynaklanan 
hasarları kapsamadığını lütfen unutmayın.

10:00
10:00

Maskeyi ve kontrol cihazını açmak 
için AÇMA/KAPAMA düğmesini 

2 saniye basılı tutun.

"Başlatma/Duraklatma" düğmesine 
basın, ardından gösterge ışığı yanacak 

ve 10 dakikalık seans başlayacaktır. 
Seans tamamlandığında maske 

otomatik olarak kapanacaktır.

Kullanım Sıklığı
İnce çizgiler ve kırışıklıklar üzerinde 16 hafta gibi erken bir 
dönemde sonuç almak için maskeyi haftada bir kez 30 dakika 
(veya hafta boyunca 3 x 10 dakika) kullanmanızı öneririz.

Saklama

1) Saklama sırasında cihazınızın doğrudan güneş ışığına maruz 
kalmasını önleyin.

2) Cihazı orijinal ambalajında saklamanız önerilir.

3) -5° ila 55 °C sıcaklık, %20-95 bağıl nem ve 700 hPa-1060 hPa 
atmosfer basıncına sahip bir ortamda saklayın.

Garanti
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Cihazın kabinde taşınabilir. Büyük hava yolları, lityum 
bataryaları kargo bölümüne kabul etmez. Şüpheniz varsa hava 
yolunuza danışın.

Hava Yolculuğu

Cihazı evsel atıklarla birlikte ATMAYIN. Cihaz geri 
dönüştürülmelidir. Cihaz, Lityum-iyon batarya içerir. Çevrenin 
korunması için lütfen cihazı yerel talimatlara göre güvenli bir 
şekilde imha edin.

     İmha
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Sorun Neden Çözüm

Cihaz açılmıyor.

Şarj kablosu prize doğru 
şekilde takılmadığı için 
cihaz tam olarak şarj 
edilmemiştir.

Şarj kablosunu prize 
doğru şekilde takın.

Şarj kablosu cihaza 
doğru şekilde takılmadığı 
için cihaz tam olarak şarj 
edilmemiştir.

Şarj kablosunu 
cihaza doğru 
şekilde takın ve 
cihazı şarj edin.

Şarj sırasında 
priz çalışmadı.

Farklı bir 5 V adaptör 
veya priz deneyin.

Açma/kapama 
düğmesine 2 saniye 
boyunca basılmamıştır.

Açma/kapama 
düğmesine 2 saniye 
boyunca düz bir 
şekilde basın.

Cihaz beklenmedik 
şekilde kapanıyor.

Batarya seviyesi 
çok düşüktür.

Kontrol cihazını 
şarj edin.

Sorun Giderme

Daha fazla araştırma yapmaya ÇALIŞMAYIN.

Cihazı herhangi bir şekilde değiştirmeye ÇALIŞMAYIN. Cihazda 
kendinizin tamir edebileceği HİÇBİR parça yoktur.

Önerilen eylemler sorunu çözmezse veya sorun tekrar ederse ve 
cihazınız garanti süresi içindeyse lütfen bonjour@nooance.com 
adresine yazarak müşteri hizmetlerimizle iletişime geçin.
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Semboller

Sembol Açıklama

Cihazın CE İşaretli olduğunu ve Avrupa'da satışına izin 
verildiğini gösterir. (Düşük Voltaj Direktifi)

Les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE), 
indiquent que l’appareil ne peut pas être jeté avec les déchets 
ménagers (2012/19/EU).

Cihazdan yayılan elektromanyetik radyasyonun Federal 
İletişim Komisyonu tarafından belirtilen sınırların altında 
olduğunu ve üreticinin, Tedarikçi Uygunluk Beyanı 
yetkilendirme prosedürleri şartlarına uyduğunu gösterir.

Cihaz etiketindeki bu uyarı sembolü, kullanmadan önce 
cihazla birlikte verilen belgeleri okuma ve gerekli tüm 
güvenlik önlemlerini alma uyarısıdır.

Kullanım kılavuzunu okuyun.

Üretim Tarihi.

Bu sembol, cihazı kuru tutun anlamına gelir.

Bu sembol, cihazın seri numarasını gösterir.

Bu sembol, cihazın parti kodunu ifade eder.

Bu sembol, USB konnektörünü gösterir.

Bu sembol, cihazın bir Lityum-iyon Polimer batarya kullandığı 
anlamına gelir.

Bu sembol, cihazı doğrudan güneş ışığından uzak tutun 
anlamına gelir.

Bu sembol, cihazın güvenli bir şekilde kullanılabileceği üst ve 
alt çalışma sıcaklıklarını ifade eder.

Bu sembol, cihazın güvenli bir şekilde kullanılabileceği üst ve 
alt çalışma nemini gösterir.

0℃

30%

95%

40℃

-305-



Bu sembol, cihazın içinde geldiği karton ambalajın geri 
dönüştürülebileceği anlamına gelir.

IP22

Benzersiz Cihaz Tanımlayıcı.

Bu sembol, sağlık, güvenlik ve çevre koruma standartları 
konusundaki Birleşik Krallık Direktiflerine uygunluğu ifade eder. 
UKCA, Birleşik Krallık Uygunluk Değerlendirmesi anlamına gelir.

Bu, cihazın CA65 İşaretli olduğunu ve Amerika Birleşik 
Devletleri'nde satışına izin verildiğini gösterir.

Cihazın ROHS İşaretli olduğunu ve Avrupa'da satışına izin 
verildiğini gösterir.

Sınıf III ekipman

Elektrikli ekipmanı şebekeye bağlamak için belirli bir ayrı güç 
kaynağı ünitesinin gerekli olduğunu belirtir.
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Üretim ülkesi

İthalatçı

AB Temsilcisi

Üretim ülkesi 
Çin'de üretilmiştir

AB Temsilcisi 
Şirket: NOOĀNCE
Adres: 22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Fransa 
E-posta: bonjour@nooance.com

Shenzhen Oren Medical Technology Co., Ltd.
Adres: 101, Building 3, No. 40, Fuxin Street, Huaide Community, 
Fuyong Street, Baoan District, Shenzhen, Çin

İthalatçı 
NOOĀNCE
22 Rue Beaujon, 75008 Paris, Fransa 
bonjour@nooance.com
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